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INTRODUCTION

This is the seconD EDITION of the Bole-English-Hausa dictionary.
The FIRST EDITION was published in 2004 by the Yobe Languages
research project. This new edition has been expanded by nearly 1000
items, grammatical information and examples of use have been added
to entries, and many corrections, both typographical and substantive,
have been made. Like the FIRST EDITION, this edition is based on the
variety of Bole spoken in Fika, the traditional location of the court of
the Moi Pikka, the Emir of Fika (Sarkin Fika).

Despite the changes and expansions to the original Bole dictionary
mentioned in the first paragraph, this SECOND EDITION should still be
viewed as a work in progress. There undoubtedly remain numerous
inaccuracies, typographical slip-ups, and of course, many words that
should be in a Bole dictionary that remain to be assembled. The
editor welcomes comments, corrections, and additions that might be
incorporated in future editions.

BOLE SPELLING

Bole uses the same spelling system as Hausa for the most part.
The main difference between the alphabet for Bole versus Hausa is
the letters “p” and “f”. Whereas the standard spelling for Hausa does
not include the letter “p”, the spelling for Bole used in this dictionary
does not use the letter “f”, as in words such as the following:

Bole: Pikka Hausa: Fika ‘Fika town’
pétila fitila ‘lamp’

The distinctions between long and short vowels and distinctions
between tones (whether a syllable is spoken with a higher or lower
voice pitch) are both important for correct pronunciation and for
distinguishing the meanings of words in Bole. Native speakers of
Bole, however, know the correct vowel lengths and tones of words
without having to see them written, and like publications in Hausa,
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publications in Bole generally do not mark vowel length and tone. In
order to make the dictionary more useful to those who are not fluent
speakers of Bole, vowel length and tones are marked in dictionary
entries. All marking of vowel length and tone consists of small
diacritic marks above the the letters. Native speakers of Bole who do
not need these markings to know the correct pronunciation of words
may simply ignore them. Marking of tones and vowel lengths are as
follows:

* LONG VOWELS have a macron above the vowel, short vowels have
no marking for length:

Long vowel: Short vowel:

soni ‘honey’ soni ‘year’

shari  ‘craving’ shari ‘Acacia tree’
biiydo  ‘beard’ buyo ‘blowing’

* LOW TONES have a grave accent ( ~ ) over the vowel, HIGH TONES
have no accent marks, FALLING TONES have a circumflex accent ( *
), and RISING TONES have a hachek ( ™ ):
HIGH-HIGH: korya ‘measurement’ LOw-LOw: korya ‘storm’

zawa ‘stick’ zawa ‘competition’
HIGH-LOW: uzur ‘activity’ LOW-HIGH: Uzur ‘dust’

garé ‘lizard’ gare ‘granary’
FALLING: bir  ‘pillow’ HIGH: dir  ‘threshing’
RISING: ma  ‘you (plural)’ HIGH: ’ya  ‘thing’

Alphabetical order for Bole entries is as follows: a, b, b, c, d, d,
e,0,hij k1, mn,o,p,r,s(including sh), t,u, w,y,’y, z.

BOLE-ENGLISH-HAUSA SECTION

The Bole-English-Hausa entries minimally consist of a Bole
headword, its grammatical category, an English definition, and a
Hausa definition. The Hausa definitions consist mainly of one-word
equivalents to the Bole words. Hausa definitions are absent from
many entires because simple definitions were not readily available.
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Future editions of the dictionary will, we hope, include fuller entries
for the Hausa.

Verbal entires: Verbs are entered in the form that they would
have in the completive, with a singular subject, with no extensions
(such as totality or ventive), and with the completive marker —wo
removed. The grammatical category information for verbs includes
the verb classes, which are as follows: ! Al = verbs with two
consonants, a short root vowel, and final —u in the completive; A2
verbs all have final —u in the completive and have the following sub-
classes: A2a = verbs with two consonants and a long root vowel; A2b
= verbs with three consonants; A2bg = verbs with two consonants, the
second being a geminate; A2c = verbs with more than three
consonants; B = verbs with two consonants, a short root vowel, and
final -a in the completive; B2 = verbs with a geminate second
consonant or more than two consonants and final -a in the completive;
C = verbs with one consonant and final -1 in the completive; D = verbs
with one consonant and final -a in the completive. Examples:

Al:  motu ‘die’ (motu-wo  ‘he died’)

A2a: gonu ‘become silent’”  (gonu-wo  ‘he became
silent’)

A2b: dunku  ‘stoop’ (dunku-wo ‘he stooped’)
A2bg: nossu ‘rest’ (nossu-wo  “he rested”)

A2c: bongiru ‘turn’ (bongiru-wo ‘he turned’)

B: pata ‘go out’ (pata-wo ‘he went out”)

B2: massa ‘remain’ (massa-wo ‘it remains’)

C: nd1 ‘go’ (nd1-wo ‘he went’)

D: ma ‘return’ (ma-wo ‘he returned’)

Each verbal entry also includes the verbal noun, noted as “v.n.”

Noun and adjective entries: Nouns and adjectives that have plural
forms include the plural, noted as “pl.”. Most nouns and adjectives in
Bole have no distinct plural form, however. Some nouns and
adjectives have features of pronunciaton that are not evident from the

! The classification system is adapted from the system developed for Bole by
Johannes Lukas in “Die Personalia und das primare Verb im Bolanci
(Nordnigerien),” Africa und Ubersee, 54:237-286, 55:114-139, 1970-172.
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way the word is pronounced alone. Some two syllable words with the
tone pattern high-low when at the end of a phrase become high-high
in the middle of a phrase, for example, mi’y’ya ‘people’ but mi’y’ya
sa ‘not people’. These words have a notation “variable tone”
following the head word. Some nouns lengthen their final vowel
when a possessive pronoun is attached, for example, kula ‘calabash’
but kulano ‘my calabash’. The words have a notation “lengthens
vowel before pronoun” following the headword.

Other categories: There are numerous other categories, most of
which should be self explanatory. See below for category
abbreviations.

ENGLISH-BOLE and HAUSA-BOLE SECTIONS

The English-Bole and Hausa-Bole sections are meant mainly as
indexes to the Bole-English-Hausa section. There has been no
attempt to create comprehensive lists of English or Hausa words with
Bole equivalents. The Hausa list, in particular, is incomplete in that is
does not include Hausa equivalents to many of the words that appear
in the Bole-English-Hausa section.

In the English-Bole section, certain classes of items are grouped
under a single entry rather than being listed alphabetically among the
other English words. The main such lists are the following:

trees: all tree names, including well-known ones, such as baobab

grasses: names for all grasses and grass-like weeds

plants: names for all wild plants that are not large enough to call
“trees” and that would not fit the “grasses” category

plants, cultivated: all cultivated plants other than gourds and grains

gourd: gourds of all functions other than calabash bowls and cups

calabash: calabash bowls and cups of all functions

millet: all varieties of millet

sorghum: all varieties of sorghum

fish: all species of fish

ideophones: all ideophonic words, along with a brief indication of the
type of action or quality that they collocate with
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expressions:  fixed and formulaic expressions such as greetings,
exclamations (dismay, anger, fear, sympathy, etc.), folktale
openings and closings, etc.

names: proper names for people and places

titles: traditional social and political titles (consult the Bole-English-
Hausa section for comments on function)

ethnic groups: ethnic and regional affiliations, nationalities

pronouns: personal pronouns are grouped according to function; for
example, under “pronouns, independent” is the list of independent
pronouns for all persons and numbers
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SPECIAL TERMS IN ENGLISH DEFINITIONS

Cultural differences make it impossible to find satisfactory
English equivalents for a number of common items found in Yobe
State cultures and African cultures in general.  This is particularly
true of food terms, but also of certain items of material and political
culture.  Rather that use English terms that would not convey
appropriate connotations, this dictionary uses Hausa words to express
a number of concepts that come up frequently in definitions. The
following terms will be found in English definitions:

Hausa word

tuwo

miya

kunu

fura

faifai

zana

Explanation of meaning

staple food made from guinea corn or maize flour, rice,
or other starch base, cooked to a stiff consistency

a “sauce” or “stew”, usually with a vegetable base,
such as okra, sorrel, baobab, tomatoes, etc. and often
with meat or fish, served accompanying tuwo

a “gruel” of finely ground flour, cooked to a relatively
thin consistency, usually with a flavoring such as
tamarind or lime juice

millet flour, cooked and formed into balls that are
broken up and mixed into a liquid, preferably cultured
milk, but sometimes water

a round tray woven from grass, often with designs
woven in by using different colors of grass; multi-
functional, used as a pot or bowl cover, a mat on which
to place small object, a tool for separating bran from
flour, and, sometimes decorated with cowries or coins,
as decoration in room

a mat made from interwoven heavy grass, used as a
fence, granary liner, and other functions



adj.
adj.participle
adv.
adv.loc.
adv.man.
adv.time
aux.

clitic
conj.

det.
det.def.
det.dem.
det.indef.
f.
existential
gen.linker
id.

id.adj.

idiom
interjection
interr.
interr.adv.
interr.det.
interr.pro.
m.

n.

n.mass
num.card.
num.ord.
part.

pl.

plac.

prep.

Introduction

ABBREVIATIONS

adjective

paticiple usable as an adjective, e.g. “broken (pot)”
adverb

locative adverb, such as “outside”, “there”)

manner adverb, such as “with difficulty”, “thus”
time adverb, such as “today”, “last year”

auxiliary particle indicating verb tense and the like
a form added at the beginning or end of a word
conjunction, such as “and”, “if”, “until”

determiner, including esp. articles and demonstratives
definite determiner, such as “the”

demonstrative, such as “this”, “those”
indefinite determiner, such as “a”, “some”

feminine

word meaning “there’s...”, “there’s no...”

particle meaning “of”, as in “ear of a sheep”

ideophone-a large class of words that emphasize actions or
qualities

ideophonic adjective-ideophone-like words than can modify
nouns

an expression whose meaning is not predictable from its parts
all types of exclamations, expressions, greetings, etc.
interrogative word, such as “who?”, “how?”

interrogative adverb, such as “how?”, “when?”
interrogative determiner, such as “which...?”

interrogative pronoun, such as “who?”

masculine

noun

mass noun, such as “water”, “millet”

cardinal number, such as “five”, *“six”

ordinal number, such as “fifth”, “sixth”

particle, added to reinforce meaning, such as Hausa dai, ma
plural

Xi

pluractional verb indicating multiple action, such as Hausa firfita

preposition



Xii

presentative
pro.

pro.1 pl.
pro.1 sg.
pro.2 pl.
pro.2 sg.f.
pro.2 sg.m.
pro.3 pl.
pro.3 sg.f.
pro.3 sg.m.
quant.
quant.univ.
stat.

v.Al
Vv.A2a
v.A2b
v.A2bg
Vv.A2c

v.B

v.B2

v.C

v.D

v.ext.
v.irreg.

Introduction

word meaning “here’s...” when offering something
pronoun

first person plural pronoun, “we, us”

first person singular pronoun, “I, me”

second person plural pronoun, “you”

second person feminine pronoun, “you” (to a female)
second person masculine pronoun, “you” (to a male)
third person plural pronoun, “they, them”

third person feminine pronoun, “she, her”

third person masculine noun, “he, him”

quantifier, such as “all”, “a few”

universal quantifier, such a “everything”, “whoever”
stative derive from verb, such as “seated”

class Al verb (see comments on “Verbal entries” above)
class A2a verb (see comments on “Verbal entries” above)
class A2b verb (see comments on “Verbal entries” above)
class A2bg verb (see comments on “Verbal entries” above)
class A2c verb (see comments on “Verbal entries” above)
class B verb (see comments on “Verbal entries” above)
class B2 verb (see comments on “Verbal entries” above)
class C verb (see comments on “Verbal entries” above)
class D verb (see comments on “Verbal entries” above)
verbal extension, showing action done this direction, etc.
irregular verb, verb not fitting one of the regular classes
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A

a aux, prep. 1. at, in, on (stationary
locative preposition) ex bolassu’ ’a
bono sa she didn’t find them at
home. 2. is, are [located at] (third
person  auxiliary  for  locative
predicates ex dande a makaranta
the children are at school. 3. is, are,
will  (auxiliary for imperfective
verbal predicates and  stative
predicates) ex Sara modi & d'ata ko
bin sa. One hand doesnot lift a roof.;
ishi A ji pete he is going out; ada a
d'onoto the dog was seated | Hausa a

a interjection oh! | Hausa a

a’a interjection well, well!, oh my! ex
Dashi, a’a, ita ndingd na, ... And
then, oh my, she came and said, ... |
Hausa a’a

a’a interjection no | Hausa a’a

Aba n. woman’s name | Hausa sunan
mace

abagana n. (pl. abaganawa) paternal
uncle (younger brother to father) |
Hausa baffa

abakuru n. fried peanut cakes | Hausa
Karago, Kulikuli

abarba n. pineapple | Hausa abarba

Abari n. name for anyone named Ali |
Hausa sunan namiji

abaya n. sleeveless gown like a
burnous without a hood | Hausa

_ abaya

Abu = Habu n. man’s name, variant
for a man named Abubakar | Hausa
sunan namiji

Ablu n. woman’s name, variant for a
woman name Zainab | Hausa sunan
mace

aburum n. a grass with pointed leaves,
eaten by animals possibly Panicum
laetum | Hausa garaji

aC, ak(i) v.Al completive form of 1
‘make, do’ with feminine singular

_ Subject | Hausa yi

Accama = Acce n. a man's title | Hausa

. sarautg

Acce = Accama n. a man's title | Hausa
sarauta

accita = haccita = ashita n. sneezing, a
sneeze | Hausa atishawa

aci balbal = asi balbal n. lamp (from
osi balbal) | Hausa fitila

ada n. (pl. adinse, adinshe) dog ex
Zan ada, ada zai bo patani. A dog
was sent, and the dog sent its tail.;
adani his dog | Hausa kare

ada n. custom, tradition | Hausa al’ada

ada-ada n. tigerfish (Hydrocynus
vittatus and probably other H. spp.) |
Hausa tsage

ada bara n. someone sent on an
unpleasant errand or to do a dirty job
| Hausa

adada n. gabled thatched roof of a
square house | Hausa gebirin
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adada n. boys’ game played during the
dry season | Hausa wasa (iri)

ada ga jijji = adan tére n. grubworm |
Hausa gwazarma

ada hanya n. mad dog |
mahaukacin kare

adal n. acting in a just manner, justice
ex akali itu adal the judge acted
justly | Hausa adalci

adam n. legitimate child ex ba ka
adamno, ka ina shiri sa if you were
my real child, you wouldn't steal |

_ Hausa dan halal

Adama n. woman’s name | Hausa

Hausa

sunan mace
adam bunshulum n. woodpecker
(Mesopicos  goertae) | Hausa

makodiya, makwakKkwafi

Adamu n. man’s name | Hausa sunan
namiji

adani n. common sense, intelligence |
Hausa hankali

adan tére = ada ga jijji n. grubworm |
Hausa gwazarma

adara n. filthy kikiki (q.v.) | Hausa

adawa n. ink | Hausa tawada

adda n. machete | Hausa adda

Addé n. woman’s name | Hausa sunan
mace

adin n. religion | Hausa addini

adinu v.A2c (v.n. adino) look after
carefully, safeguard ex Madu Anna
adinutu tagardani yé Madu Anna
takes good care of his documents |
Hausa adana

aduwa n. prayer, supplication | Hausa
addu’a

agalawa n. tonsilitis | Hausa agalawa

agoggo n. watch, clock | Hausa agogo

agula n. pride, haughtiness | Hausa
alfahari, made

ai interjection oh! (cry to invoke
sympathy) ex ai Baba!, ai ina! poor
Dad!, poor me! | Hausa assha!

aiba interjection wow!, amazing! |
Hausa abin mamaki!

aiki n. (pl. aikinshe) ground squirrel
(Xerus erythropus) | Hausa kurege

ajala n. talk, words | Hausa magana

ajama n. dancers’ ankle rattles with
containers for seeds made of palm
leaves | Hausa caccakai

ajap n. amazement, surprise | Hausa
mamaki, al’ajabi

ajayiba n. disaster, catastrophe | Hausa
bala’i

Ajin. man’s name | Hausa sunan namiji

Kji n. man’s name, variant of Alaji |
Hausa sunan namiji

ajijji n. a plant whose root is boiled
with potash to make a mouth rinse
for toothache (means “it is on the
trash heap”) | Hausa bishiya (iri)

ajimi = azimi n. fasting; the Ramadan
fast | Hausa azumi

ajin = azin n. intestines, guts | Hausa

_ hanji .

Ajiya n. (pl. Ajiyawa) District Head
(title) | Hausa Hakimi

Ajja = Hajja n. woman’s name, a
woman who has made the Pilgrimage
to Mecca; | Hausa Hajiya;, sunan

. mace

Ajji n. woman’s name | Hausa sunan
mace

akir n. wages, salary ex 1 ruta akir he

_ did salaried work | Hausa albashi

AKKko n. man’s name | Hausa sunan
namiji

akku n. parrot | Hausa aku

akoti n. box, trunk | Hausa akwati

akualum n. loofah gourd (Luffa spp.) |
Hausa soso

ala v.B1 (v.n. ele) (plac. agila) carry,
take (from one place to another),
convey | Hausa kai

alabukuru n. white-faced tree duck
(Dendrocygna viduata) | Hausa
Ririnjijiya

alada n. 1. custom. 2. menstruation |
Hausa (1) al’ada (2) haila

aladeé n. pig | Hausa alade
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Alaji n. man’s name, man who has
made the Pilgrimage to Mecca |
Hausa sunan namiji, Alhaji

alaliya n. something that one rightfully
owns, one’s valid possession | Hausa
halaliya

alalla interjection with luck ex lonta
karé Madu bono yé alalla ‘getting
Madu’s things to his house will take
luck; pété boi binno ko ga puzo yé
alalla with luck my toilet will
survive the rainy season | Hausa Kila
wa Kala

alam n. flag | Hausa tuta

alamai n. hen-pecked husband | Hausa
mijin hajiya

alamdu lilayi interjection Praise be to
Allah! | Hausa alhamdu lillahi

alami n. sign, indication ex ga alami a
ina pito it looks like it will rain |

_ Hausa alama

Alamisuwa n.

Thursday | Hausa

ache or jaundice | Hausa marga,
gama fada

alayyapo n. spinach (Amaranthus
hybridus) | Hausa alayyaho

albasar n. onion (Allium cepa) | Hausa
albasa

albasar kaki n. a type of inedible wild
onion (Urginea sp.) | Hausa albasar
kura

albishir n. good news  ex
Albishirko/shi/ku! - Goro! Here’s
some good news for you! - (I’ll give
you) a kola (to hear it!) | Hausa
albishiri

algaji adj. green ex gojjua suban algaji
he bought a green gown | Hausa kore,
algashi

algeta n. oboe | Hausa algaita

algi n.pl. people, populace | Hausa
jama’a

alginu v.A2c (v.n. algino) create |
Hausa halitta

Alhamis

alanguburo interjection a greeting to a
respected person | Hausa ranka ya
dade

alanshiri n. chameleon (Chamaeleo
africanus) | Hausa hawainiya

alantade n. taking care of something,
watching over ex n deika alantade
pensirno ga bo sarako I’m leaving
my pencil for you to take care of |
Hausa kula

Alantarawannasi n. the first ten
chapters of the Koran | Hausa

alariya n. swing, swinging | Hausa lilo,
reto

alaro n. call of a Koranic student
seeking alms | Hausa alaro

alassé n. 1. neglect, being neglected ex
deyi karaini bo alassé he neglected
his belongings. 2. leftovers, food left
uneaten ex har otto ai alasse there
was even tuwo left over | Hausa
Kyalewa

alaya n. the trees Cassia arereh, C.
sieberana, root used for stomach

ali = hali n. character, termperament |
Hausa hali

alkaki n. honey flavored cakes made
from millet or wheat | Hausa alkaki,
tsattsafa

alkali n. (pl. alkaliwa) judge | Hausa
alKali

alkama n. wheat (Triticum aestivum) |
Hausa alkama .

Alkama n. (pl. Alkimawa) a
traditional title for women | Hausa
sarauta (mata)

alkaram n. writing pen of any kind
(ink or ballpoint) | Hausa alkalami,
biro

alkebba n. burnous | Hausa alkyabba

alkiyama n. the next world, the
afterlife | Hausa lahira

Alla n. Allah ex nko Alla dé&?! is that
right?! | Hausa Allah

Alla modini n. Bole tribal mark
consisting of one stroke down the
nose | Hausa zanen goshi

al lawo n. (pl. anin dande) (f. ani
lawo) a parent, someone with a child
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ex al lawo a sawar sa someone with
a child does not make jerky (children
like meat and hence will eat it all
before it can be used) | Hausa

al leyi n. (pl. anil leyi) (f. ani leyi)
(usually used with possessor) parent
ex al leyino my father; ani leyino my
mother; anil leyino my parents |
Hausa mabhaifi

alli n. chalk | Hausa alli

allo n. Koranic writing board | Hausa
allo

allu v.A2bg (v.n. alle) soak; dissolve ex
n alli subano ga ga amma | soaked
by clothes in the water; manda alla
jini ga ga amma the salt dissolved in
the water | Hausa jika

allum = allumi n. horseradish tree
(Moringa oleifera) | Hausa zogale

alputta n. handkerchief | Hausa hankici

aluti, Aluti n. 1. incense. 2. woman’s
name,  signifying beauty  or
youthfulness | Hausa turaren wuta,
sunan mace

alwashi n. boasting, bragging | Hausa
alwashi

am  interjection
disapproval | Hausa

ama [ama’] det.m. (pl. maina) (f.
osha) that; that one (masculine) ex
gam ama, gam amayé that ram, that
ram in question | Hausa wancan

Amadi n. man’s name, variant for a
man name Muhammadu | Hausa
sunan namiji

aman n. trust | Hausa amana

amarya n. bride | Hausa amarya

amasai n. canteen (for water) | Hausa
gorar ruwa (na soja)

amau n. 1. highest point, peak, apogee
ex jauno a ga amauni my illness is
at its peak. 2. senses, consciousness
ex a ga amauni he is thinking clearly
| Hausa hayaci

am badali n. (pl. anim badali) (f. ani
badali) grain seller | Hausa mai sayar
da hatsi

exclamation of

am bangé n. (pl. anim bange) (f. ani
bange) ungrateful person | Hausa
mai butulci

am bangilo n. (pl. anim bangilo) (f.
ani bangilo) overeager person, to the
point that it causes trouble | Hausa
mai zarbabi

am boni n. (pl. anim boni) (f. ani
boni,) the owner of something ex am
boti jaka emé 10? who is the owner
of this bag?; ani boti jaka the
(female) owner of the bag | Hausa
mai abu

am bongira n. (pl. anim bongira) (f.
ani bongira) 1. a type of male locust,
yellow with Dblack markings. 2.
magician | Hausa boka, fara (iri)

am bo nguro n. (pl. anim bd nguro)
canton head | Hausa mai anguwa

am bono n. (pl. anim bono)
householder | Hausa mai gida

am buta = an shadi n. (pl. Anim biitd)
dyer | Hausa marini

am buyo n. (pl. anim buyo) (f. ani
buyo) busybody, gossip | Hausa uwar
gulma

Ameérikd n. America, The United
States | Hausa Amirka

amira n. woolen apron worn by
wrestlers and boxers | Hausa baza

amma n. 1. water ex sa amma he
drank he drank water; amma aushi
river water; amma aushi wateer (that
is) in a river; amman aushi water
from the south. 2. color ex ammani
Bulbul its color is yellow. 3. a touch
point or “home” in chasing games
(see njénjelo) | Hausa ruwa

Amma n. woman’s name | Hausa sunan
mace

Amma n. woman’s name, variant of
Halima | Hausa sunan mace

amma lo n. 1. a type of locust. 2. water
in which meat has been washed |
Hausa fara (iri); ruwan nama

am mara n. (pl. anim mara) (f. ani
mara) farmer | Hausa manomi
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amma soni n. honey | Hausa zuma

amma sulé n. the locust called am
bongira in Fika | Hausa fara (iri)

am mbosa n.m. (pl. anin mbosa) (f.
ani mbosa) one with who shares
secrets, happiness, etc. | Hausa

am mburé n. (pl. anim mbure) (f. ani
mburé) poor person, poverty
stricken person | Hausa matsiyaci

am mecce N. (pl. anim mecce) (f. ani
mecce) traveler | Hausa matafiyi

am meneé n. (pl. anim meéne) (f. ani
mené) powerful person, title holder |
Hausa basarake, mai sarauta

am moto n. (pl. anim moto) (f. ani
moto) deceased, the late ex kiinnan
am moto moi ~ moi am moto they
praised the late king; ani moto Ajji ~
Ajji ani moto the late Ajji | Hausa

an v.Al 1. completive form of 1 ‘make,
do’ with plural subject. 2. one does,
they do (form of 1 with impersonal
subject) | Hausa yi

an baras = an wale = doggom n. (pl.
anin baras) (f. ani baras) leper |
Hausa kuturu

an aru n. (pl. anin aru) (f. ani aru)
singer | Hausa mawaki

andar n. early morning (before balte)
after a night time rain | Hausa safiyar
bayan ruwa

an dara n. (pl. anin dara) (f. ani dara)
rich person | Hausa mai dukiya

an dasa n. (pl. anin dasa) (f. ani dasa)
jealous person, envious person ex an
dasa a rina janna sa an envious
person will not get into heaven |
Hausa mai kishi

marigayi

am moyya n. (pl. anim moyya) (f. ani
moyya) someone who stays in a farm
to chase away birds or monkeys |
Hausa mai jira

ampa n. food (colloquial use) | Hausa
abinci, kalaci

ampaka n. type of gown with long,
wide sleeves ex used in suba
ampaka | Hausa

ampani n. food ex ampani iwo the
food is ready | Hausa abinci

am pawa n. (pl. anin pawa) butcher |
Hausa mahauci

am pempeli n. (pl. anim pempeli) (f.
ani pempeli) madman, mad person,
crazy person | Hausa mahaukaci

am Pikka n. (pl. anim Pikka) (f. ani
Pikka) Bole person | Hausa Babole

an n.m. (pl. anin) (f. ani ) 1. one who
OwWns... ex am bono, anim bono
householder, householders. 2. one
who does... ex an guwa blacksmith
(one who forges). 3. native of...;
resident of ex an Pikka Bole person;
an Pikka a resident of Fika (not
necessarily a native) | Hausa mai

an déyi n. (pl. anin déyi) (f. ani deyi)
herder | Hausa makiyayi

andi existential 1. there is..., there
are... ex Andi kujéru kunnim ga
ga binno. There are three chairs in
my room. 2. be present; (figuratively,
in negative) be dead’ ex Bomoi andi
ni do? is Bomoi here?; ishi andi ni /
ishi andi sa he’s here / he’s not here;
bono andi sa my father has died (=
my father is not here) | Hausa akwai

an dirpi n. (pl. anin dirpi) (f. ani
dirpi) def>complainer, some who is
always complaining | Hausa mai
langwami

an dom n. (pl. anin dom) (f. ani dom)
superior, one senior to, one older
than ex an domko your superior,
someone older than you | Hausa na
gaba

an damo n. (pl. anin damo) (f. ani
damo) thief | Hausa 6arawo

an duwo bd n. (pl. anin duwo bo)
suitor of a divorced woman | Hausa
bazawari

an donshu = an kolmoé n. (pl. anin
donshu) (f. ani donshu) praise
singer | Hausa maroKi
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anga n. hunger (used only in figurative
language) ex Hariind angan zinj,
Anga cutar doki Haruna, hunger is
in his body, Hunger disease of the
horse | Hausa anga

an gadi n. (pl. anin gadi) guard, night
watchman | Hausa mai gadi

an galawa n. (pl. anin galawa) (f. ani

galawa)  undependabile  person,
irresponsible  person | Hausa
shashasha

ange n. tongs used by blacksmith to
hold hot metal | Hausa arautake

Angité n. woman’s name | Hausa sunan
mace

angiya (kushi) n. boabab seeds | Hausa
’ya’yan kuka

angiya kodi n. seeds of locust beans
from which daddawa is made | Hausa
’ya’yan dorawa

ango n. groom | Hausa ango

an gompo Nn. (pl. anin gompo) (f. ani
gompo) one with whom one has a
joking relationship | Hausa mai wasa

an guwa n. (pl. anin guwa) blacksmith
| Hausa makKeri

an haram = an zamba n. (pl. anin
haram) (f. ani haram) tyrant | Hausa
azzalumi

ani n.f. (f. of an) one who owns..., one
who does... (feminine form of an,
g.v.) ex ani pempeli mad woman;
ani shiri thief (female) | Hausa mai
(mace)

ani bina leyi n. (pl. anim bina leyi)
midwife | Hausa ungozoma

ani duwo bo(ni) n. (pl. anin duwo bo)
(his) qirlfriend (referring to a
divorced woman) | Hausa bazawara

ani leyi n.f. (pl. anil léyi) woman who
has recently given birth | Hausa mai
jego

anim moi n.pl. (pl. of Moi) chiefs,
kings | Hausa sarakuna

anin n.pl. (pl. of m. an, f. ani) ones
who own..., ones who do... ex anin

dara rich people; anin meécce
travelers | Hausa masu

an jiya n. (pl. anin jiya) (f. ani jiya)
def>stingy person, miser | Hausa mai
tsimi

an kacco = an kassho n. (pl. anin
kacco) robber | Hausa d'an fashi

an kai bonom poyo n. (pl. anin kai
bonom poyo) groom (“man who has
a new marriage”) | Hausa ango

ankal(i) n. 1. common sense,

intelligence. 2. carefully | Hausa

hankali
ankali gana n. pulling a trick on
someone, getting the better of

someone | Hausa renin wayo

an kara bono n. (pl. anin kara bono)
(f. ani kara bono) neighbor (*“one
who shares a fence”) ex an kara
bonno my neighbor | Hausa
makwabci

an kassho = an kacco n. robber |
Hausa d'an fashi

an ko- n. (pl. anin ko-) (f. ani ko-)
peer, age-mate (“one who has one's
head”) ex an kon-no, an kon-ni my
age-mate (m), his age-mate (m); ani
kon-no, ani kot-to my age-mate (f),
her age-mate (f) | Hausa tsara

an kolmo = an donshu n. (pl. anin
kolmo) (f. ani kolmo) praise singer |
Hausa maroKki

ankoyidibu n. the weed Alternanthera
sessilis | Hausa mai kai dubu

anku n. top grindstone | Hausa dan
dutsen nika

an kudadi n. (pl. anin kudadi) (f. ani
kud'adi) enemy ex diukuwantii Anin
kadadisu they killed their enemies |
Hausa maKiyi

Anna n. woman’s name, nickname for
Amina | Hausa sunan mace

Annabi = Nabi n. prophet | Hausa
annabi

anna lekki n. a braided thread
encircling the head of a woman with
doka hairstyle | Hausa
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an ndolinka n. (pl. anin ndolinka) (f.
ani ndolinka) a child who is well
taken care of | Hausa d'an gata

an ndulam n. (pl. anin ndulam) (f. ani
ndulam) greedy person | Hausa mai
kwadayi

an ngare n. a type of male locust (male
of dambo) | Hausa fara namiji (iri)

an sa’’a n. (pl. anin sa”a) (f. ani
sa’’a) weaver | Hausa masaKki

an serni n. (pl. anin serni) (f. ani
serni) messenger | Hausa manzo

an sersérma n. (pl. anin sérsérma) (f.
ani sersérma) pimp | Hausa kawali

an shari n. (pl. anin shari) (f. ani
shari) glutton | Hausa mai kwadayi

an shila n. (pl. anin shila) (f. ani shila)
miser | Hausa marowaci

an shiri n. (pl. anin shiri) (f. ani shiri)
thief | Hausa 6arawo

an shiidi = an buta n. dyer | Hausa
marini

an siri n. (pl. biya asse) (f. ani siri)
boss | Hausa oga, uban gida

an sirkibu n. (pl. anin sirkibu) (f. ani
sirkibu) meddler | Hausa mai
katsalanda

an soba n. (pl. sobawa) (f. ani soba)
friend, one who shares a friendship
ex An soba ga bido zawani a kada
g ga réwe sa. One who is friends
with a monkey, his stick will not get
lodged in a tree. | Hausa aboki

an solu n. (pl. anin solu) (f. ani solu)
builder, mason, potter | Hausa magini

an sowwo N. (pl. anin sowwo) (f. ani
sowwo) sorcerer | Hausa maye

an sumeé n. (pl. anin sume) leather
worker | Hausa baduku

an sime n. (pl. anin sume) leather
worker | Hausa mai Kaba

an sun n.m. (pl. anin sun) (f. ani sun)
namesake | Hausa takwara

an surkulle n. (pl. anin surkulle) (f.
ani surkulle) devious person ex
mému ye an surkulle, kuttii pora
jiré the person is devious, he refuses

to tell the truth | Hausa mai kwalo-
kwalo

anta = hanta n. 1. button. 2. a necklace
with long bangles the full length |
Hausa anini

antilisi = paraja n. pad for horse's or
donkey's back | Hausa akumari

an tub6a 60lo n. (pl. anin tubba H010)
(f. ani tubba Holo) bone-setter, some
who sets fractured bones | Hausa mai
dori

an wale = an baras = doggom n. (pl.
anin wale) (f. ani wale) leper | Hausa
kuturu

an washi = an zuiro n. (pl. anin washi)
(f. ani washi) | Hausa abokin wasa

anya interjection 1. OK, well then...
(often used when taking one’s leave)
ex anya ndikko ka ayyi OK, go
ahead and do it. 2. (with question
intonation)  expresses doubt or
unexpected realization ex anya ishi
ndingo? has he really come?, so he’s
come, has he?. 3. (with sharply
falling intonation) who cares?!, how
would | know?! | Hausa anya,
shikenan

an yakulu n. (pl. anin yakulu) (f. ani
yakulu) poor person, needy person |
Hausa matalauci

an yelé n. (pl. anin yele) (f. ani yelé)
def>traditional title holder | Hausa
mai sarauta, basarake

an yommu n. (pl. anin yommu) wood
carver | Hausa masassaki

an zamba = an haram n. tyrant |
Hausa zalumi

an zomu n. (pl. anin zomu) (f. ani
zomu) intimate friend ex an zomuino
my close friend; mu zomu ga zappé
we are close friends | Hausa aboki,
amini

an zuro = an washi n. (pl. anin zuro)
(f. ani zuro) people between whom
there is a joking relationship, e.g.
between  first cousins, between



8 Bole-English-Hausa Dictionary

Bolawa and Terawa, etc. | Hausa
abokin wasa R

Apino = Apino n. (pl. Apindwi)
Hausa person | Hausa Bahaushe

apirdi n. 1. velum, soft palate. 2. reed
of a rika flute | Hausa

apitu v.A2b (v.n. apito) beckon | Hausa
yafata

apolé n. miya made from membranous
parts of meat | Hausa ragadada

appapai interjection you'll see! that's
what you think! | Hausa ahap!

appapap, appapairam interjection
oops!, woops! | Hausa

apu n. 1 1/2 pence in the old English-
based mongy system | Hausa ahu

Apino = Apino n. (pl. Apuniwi)
Hausa person | Hausa Bahaushe

ar conj. until, and even | Hausa har

ara n. sorrel, roselle (Hibiscus
sabdariffa) | Hausa yakuwa

ara n. official complaint, lawsuite ex i
ala ara ga dom alkali | took a
complaint before the judge | Hausa
Kara

ara dindi n. frog roselle (Hibiscus
asper) | Hausa yakuwar kwado

arago n. fried peanut cakes ground
with salt | Hausa Karago

araha adj. cheap, inexpensive ex suban
araha inexpensive shirt | Hausa
araha

arakau = rakau n. type of trap with
long rope and snares attached along it
| Hausa tarko (iri)

araki n. thorn; fence made of thorn
branches | Hausa Kaya; shingen Kaya

araki Nasara n. the plant Amaranthus
viridis, whose leaves are used as
spinach | Hausa zaKi-banza, rukubu

araki rimo n. the thorn bush
Hygrophila auriculata or Acacia
polyacantha, or maybe thistle

(Centaurea perrottetti; C. praecox) |
Hausa Kayar rakumi, dayi

arambana n. type of long-necked pot
with base | Hausa

arara  n. cashew (Anacardium
occidentale) | Hausa yazawa, fisa

arau n. heavy metal bracelets worn
around the upper arms | Hausa
munduwa

are n. (pl. arinshe) 1. seed. 2. Kind,;
race, ancestry, relationship, relative
ex areé-ti Bamoi vs. aré Bamoi
Bamoi’s relatives vs. Bamoi’s seeds
(cf. also jir Bamoi ‘Bamoi’s type’_;
aréku arén aw? what is your
origin?; aré gontimawo we are
related; isi aréno he is my relative. 3.
plural marker for nouns with no
formal plural | Hausa iri, dangi,
zuriya

aré mi’y’ya n. tribe, race | Hausa
kabila

Ari Kkila n. Abyssinian roller (Coracias
abyssinica) | Hausa tsanwaka

arraki adj. bitter taste of various kinds
of bark used for medicine ex sédi
fora yé arraki the diarrhea medicine
is bitter | Hausa bauri

ar ranna n. (pl. anir ranna) (f. ani
ranna) swindler | Hausa mazambaci

aru V.Al (v.n. aro) lend (thing to be
returned, e.g. article of clothing);
borrow (thing to be returned) ex arna
kéekeni he lent me his bicycle; onno
aro mota lend me the car | Hausa ara

aru v.A2a (v.n. aru) sing for, sing
about ex arinawo he sang about me,
he sang in praise of me; a ji ara
sunno g ga goru he’s spreading
rumors about me in town | Hausa
wake

aru n. song ex 1 aru he sang a song |
Hausa waka

asar n. loss due to some misfortune ex
an asar someone has died | Hausa
asara

asar n. late afternoon, later afternoon
prayer | Hausa la’asar

ashasha n. piece of burlap (wetted and
used to keep kola nuts, etc. moist) |
Hausa algarara na ajiye goro
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Ashi = Ashi n. woman’s name, variant
for a woman named Aishatu | Hausa
sunan mace

ashita = accita = haccita n. sneezing, a
sneeze | Hausa atishawa

ashiyam n. non-obligatory prayer at
sunset done after breaking fast during
the month of Ramadam | Hausa sallar
asham

ashata n. a trap for catching birds such
as guinea fowl, using strings | Hausa
tarkon zabi

ashuwaki n. bitterleaf (Salvadora
persica) | Hausa ashuwaki

asi balbal = aci balbal n. lamp | Hausa
fitilia

asir n. 1. secret ex Alla pému asir may
God keep our secrets (may God
protect us); bullanati asir , ponnati
asir he revealed my secrets. 2.
protective charm or potion | Hausa
asiri; sirru

asirka n. rope through the nose of a
cow | Hausa asirka

aska n. razor | Hausa aska

assa [assa’] presentative there it is,
there they are, there’s. ex assa’ there
it is; assa lawo there’s the boy; assa
mate there they are | Hausa ga
(shi/su) can

assé (variable tone) adj.pl. (pl. of siri)
big (ones), important (ones); adults
ex uwwan assé big goats; mi’y’yan
assé big people (in size); biya assé
important people | Hausa manya

astisu n. round pot with narrow
opening and no neck (used for
keeping money), a safe | Hausa asusu

Até n. man’s name | Hausa sunan
namiji

ati = eti n. form of ’ya ‘thing’ with
genitive noun ex ati woli snake
(thing of the ground); ati biyé meat
(thing for miya); Zawa yele ye ati
dushe sa. The staff of high office is
not for beating.; Komshineno dibu
ati ngoryasu modi. (Ati deme.)

Riddle: My cows number 1000 but a
single thing binds them. (A broom.) |

. Hausa abin ...

Ati n. woman’s name | Hausa sunan
mace

ati biyé n. meat to be used in miya ex
gani ga ati biyé sa this miya has no
meat in it | Hausa naman miya

ati bo kamo n. earring | Hausa yari,
dan kunne

ati ged’e bo n. gift from traveler | Hausa
tsaraba

ati kelé n. a gift presented to a superior
to gain favor | Hausa

ati mala n. wild animal | Hausa naman
daji

ati molu n. human placenta | Hausa
mahaifa

Atta n. woman’s name (nickname for
Aisha) | Hausa sunan mace

attarubu n. type of pepper | Hausa
attarugu

atti n. gruel, kunu | Hausa kunu

atti bakita n. fine-textured kunu
strained so that it has no lumps |
Hausa koko

atti wod'i-wod'i n. special kunu given to
a new mother | Hausa kunu jego

au interr.adv.loc. where? ex in monu
ga au it makes no difference to me |

_ Hausa ina?

Audu n. man’s name, variant of the
man’s name Abdullahi | Hausa sunan
namiji

aushi n. 1. river. 2. south (so used by
people north of the Gongola river; for
people south of the river, aushi
means ‘north’) | Hausa kogi; kudu,
arewa

awa v.B1 (v.n. ewe) (plac. agiwa) 1.
open, uncover ex awa bo bin he
opened the door; éweni 60660y,
éweni dangirag it is wide open. 2.
show ex éweno goggo! show me the
way; awana subani he showed his
shirt to me | Hausa bud'e; nuna
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awaki n. gamba-grass (Andropogon

_ gayanus) | Hausa gamba

Awawu n. woman’s name, Eve | Hausa
Hawwa (sunan mace)

awé n. (pl. awinshe) cat | Hausa
kyanwa, mage

awe N. jujube (Ziziphus mauritiana or
Z. abyssinica), has edible fruits and
root used for stomach ache | Hausa
magarya

awe gungu = awe zonge N. buffalo
thorn (Ziziphus mucronata) | Hausa
magaryar kura

awe Nasara n. steel spring trap | Hausa
tarko

awe zonge = awe gungu n. buffalo
thorn (Ziziphus mucronata) | Hausa
magaryar kura

awo n. (becomes awi or awu with
possessor) stomach, belly ex awuno,
awuni, awu Bamoi my stomach, his
stomach, Bamoi’s stomach; awuni
zoi he is happy (his stomach is
sweet); an awo glutton | Hausa ciki

awo-awo adv.man. lying face down ex
gandi n awo-awo he lay on his
stomach | Hausa rub da ciki

awu mu’ya n. a type of sorghum that
produces black tuwo (Sorghum
bicolor) | Hausa dawa (iri)

awwa interjection that's too bad!, that's
bad news! sorry! (expression of
sympathy) ex awwa Bamoi! poor
Bamoi! | Hausa wayyo!

awwa interjection oh no! how terrible!
ex awwa ina [awwaina]! woe is me!

. | Hausa wayyo!

Awwa n. woman’s name, variant of the
woman’s name Awawu, Eve | Hausa
Hawwa (sunan mace)

awwaina interjection see awwa |

. Hausa Wayyo ni!

Aya = Aya = Aya n. woman’s name
(variant of Aisha) | Hausa sunan
mace

ayaba n. banana (Musa sapientum) |
Hausa ayaba

ayandi n. black ants | Hausa tururuwa

ayo interjection well fine! | Hausa to

a’y’yuki = ha’y’yuki n. type of rodent
with black and white fur found near
houses | Hausa Bera (iri)

ayya interjection (as question) is that
right?! | Hausa Allah?!, ko?

ayya interjection you don't say!, is that
right?! (with falling intonation) |
Hausa assha

Ayya n. woman’s name, variant of
Aishatu | Hausa sunan mace

azangawa n. sabotage |
maKarKashiya

azimi = ajimi n. fasting; the Ramadan
fast | Hausa azumi

Azimi n. woman’s name | Hausa sunan
mace

azin = ajin n. intestines, guts | Hausa
hanji

azin ada n. a type of grass that grows
in river beds | Hausa ciyawa (iri)

B

ba conj. 1. if, when ex ba saté golluwo
ifiwhen day breaks; ba 1 ishi ndako
if things go well he will come. 2. (=
ba ma) either... or... ex ba ina ba
kai either me or you | Hausa idan, in;
ko

ba, ba n. (takes tone opposite the
following syllable) polite mark of
address or reference used with a man,
followed by a title or proper name ex
Ba Paya a title and a man’s name;
Ba Mado, Ba Gimba men’s names |
Hausa baba

ba, Ba n. 1. Dad. 2. (a) a man’s name;
(b) combined with a man’s name to
make a proper name ex Ba dole, Ba
siri Ba the younger/the elder; Ba
Abuibakar, Alaji Ba men’s names |
Hausa baba

Hausa
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ba n. (pl. ba”’é = ba’y’ye) (form of
bati with pronoun possessor) elder
brother ex bano my elder brother;
bati Bamoi Bamoi’s older brother |
Hausa wa

ba n. (form of bati used with pronoun
possessor; geminates consonant of
pronoun) daughter ex banno, banni
my daughter, his daughter; bati
Bamoi Bamoi’s daughter | Hausa ’ya

ba v.D (v.n. béshi) (plac. baba) 1.
pound in (nail, peg, etc.); concern, be
one's business;. 2. beat, beat drum ex
béna kolmo do praise singing. 3.
haft a hoe or axe. 4. stain teeth with
goringo ex ba’ *udito ga goringd she
colored her teeth with goringo. 5.
concern one, be one's business ex
banawo, bana sa it matters to me, it
does not matter to me/it’s not my
concern; mbhosasu bana sa their talk
doesn’t concern me | Hausa buga,
kada ganga, kwaba gatari; shafi wani,
ci fure

baba n. (pl. babawa) (form of babati
used with pronoun possessor)
paternal aunt (younger or older) ex
babano my aunt; babawando my
aunts | Hausa inna

baba n. indigo (Indigofera sp.) | Hausa
baba

Biaba n. a man’s name | Hausa sunan
namiji

bababa interjection it’s all gone! (said
to a child) | Hausa ya Kare

baban dole n. younger paternal uncle |
Hausa bappa

baban siri n. older paternal uncle |
Hausa bappa

babati n. (pl. babawati) (citation form
and form used with noun possessor;
baba with pronoun possessor)
paternal aunt (younger or older) ex
babati Bamoi Bamoi’s aunt;
babawati Bamoi Bamoi’s aunts |
Hausa inna

Babayo n. a man’s name | Hausa sunan

namiji
babuibe n. a plant, perhaps
Lonchocarpus laxiflorus, whose

leaves are used to make “bullets” in
toy gun made from cornstalk | Hausa
fura bawa(?)

babulé n. fire-eater | Hausa babule

Babur n. (pl. Baburwa) Bura or Babur
person | Hausa Babur

babiir n. motorcycle | Hausa babur

baccimodi = basshimodi num. six ex
baccimddi sa (note that final tone
stays low) not six (note that the final
tone stays low--cf. mod'i ‘one’) |
Hausa shida

bada n. round cornstalk hut used as a
kitchen | Hausa d'akin kara

badali n. viper, night adder (Causus
maculatus) | Hausa kububuwa

badali n. squandering, esp. of food ex
mu an badalimu ga beyi rina bin
we used up a lot of food on the
marriage | Hausa facaka

badali bo kom n. burrowing viper
(Atractaspis spp.) | Hausa kububuwa
(iri)

badama n. low stack of wood on which
pots and cooking utensils are laid to
dry | Hausa

badanu v.A2c (v.n. badano) persist in,
keep on ex ba ka badana ndina bo
aushi, ka sora gami if you keep
going toward the river bank, you will
fall in | Hausa ringa

badawai n. a stranger, an outsider,
someone from a non-local ethnicity |
Hausa bare

bade n. greater bustard (Otididae spp.)

| Hausa tuje
ba dir n. a type of small bird with a red
throat, probably cutthroat finch

(Amadina fasciata) | Hausa yankan
Allah

bada adv.man. fast, quickly; early ex a
jijo bada he is running fast; ndin
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bada he came early | Hausa maza, da
sauri, da wuri

bada-bada adv.man. hastily | Hausa
maza maza

badam n. clothesline for hanging
clothes inside a house | Hausa igiyar
shanya

bade v.A2a (ventive of bad'u) become
aware ex do ishi bade sorun ga
konni before he knew what was
going on, it fell on him | Hausa
ankara

badi num. five | Hausa biyar

badiwar id.adj. naked ex zottoto
bidawo dantan badiwar her
wrapper came undone and she was
left exposed | Hausa tsirara

ba dole n. father’s younger brother,
junior paternal uncle | Hausa bappa,
Kanen uba

badu v.A2a (v.n. bado) become aware
(used only in subjunctive ventive
after o) ex see bad'e | Hausa ankara

ba’’é- = ba’y’ye- n.pl. (pl. of ba-; form
of ba’’&ti with pronoun possessor)
elder brothers ex ba’’éno my older
brothers | Hausa yayye

ba’’éti = ba’y’yeti n.pl. (pl. of bati;
citation form and form used with
noun possessor; ba’’&- with pronoun
possessor) elder brothers ex ba’’éti
Bamoi Bamoi’s older brothers |
Hausa yayye maza

baga n. pile of guinea corn heads |
Hausa baga

bagidé n. loincloth formed of cloth
drawn between legs and tucked at
waist; girdle put on for fighting |
Hausa Kunzugu; damara

bagidu v.A2b (v.n. bagido) do second
pounding of grain or coarse to make
more fine | Hausa daka gari

bagur n. split palm trunk used as a
beam | Hausa azara

Bahum n. Borno | Hausa Borno

bai conj. maybe, possibly, could it be
that? ex bai mate a ndiko maybe
they will come | Hausa watakila

baibai n. drumming done to announce
the arrival of horsemen at a
celebration ex gowantun baibai
kapa déshi they have done the
horsemen’s drumming, all that
remains is the riding | Hausa kidan
daba

baitalmani n. native treasury | Hausa
baitulmali

Bajanga n. aroyal title | Hausa sarauta

bajin n. smell, odor (neutral or bad);
stench ex bajin otto zoi the smell of
the food is good; bajin guzur smell
of burning rags; béi eme ga bajin
this place has a bad odor; bajin nzon
a stench, such as the smell of a fart |
Hausa wari, doyi, Kanshi

bajira = bazura n. violet tree
(Securidaca longepedunculata), has
fragrant smelling leaves which cause
one to sneeze | Hausa sanya

baka n. stomach of a ruminant | Hausa
tumbi

bakeé n. type of woven tray (used in
kumba bakeé) | Hausa faifai (iri)

bakira n. digging stick with a wooden
handle and wide metal blade | Hausa
matoni

bakita n. piece of white cloth | Hausa
fari, Kyallen alawayyo

bako n. regret | Hausa da-na-sani,
nadama

Bakiré n. a man’s name | Hausa sunan
namiji

bala v.B1 (v.n. béle) cry | Hausa yi
kuka

bala v.B1 (v.n. bele) be sour, ferment
ex atti balawo the kunu has gone
sour | Hausa yi tsami

bala = di bala n. (pl. balinshe)
Abdim's stork, rainbird (Ciconia
abdimii) | Hausa shamuwa

balamno n. a chip-like confection
made of slightly fermented millet,
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sweetened with sugar, consumed esp.
at marriage or finishing Koranic
study | Hausa balambo

balata n. large fura-like balls of millet
mixed with honey, consumed esp.
during Id el-Fitr | Hausa dangal

balawo n. respected older
venerable man | Hausa dattijo

ballu = milu = gurbe n. poor quality
kolas with defects trimmed off and
sold cheaply | Hausa tsintar goro

ballu v.A2bg (v.n. balle) break a piece
off a larger object (wood, a wall);
remove bark from a tree | Hausa
Bambare, sassaka

balte n. late morning | Hausa hantsi

baltu v.A2b (v.n. baltu) lock | Hausa
kulle

bam adj. different, another (not the
same as) ex ishin ga ya mod'i bam a
bo tilni he had a different thing on
his mind; taka eme bam ga ama this
shoe is different from that one |
Hausa dabam

Bamado n. aman's title | Hausa sarauta

bamba n. (pl. bambinshe) locust |
Hausa fara

man,

bambam adv.man. differently,
unmatchingingly ex zowu taka
bambam he put on the shoes

interchangeably, without trying to
match them up | Hausa daban

bamburo n. bark (of tree) | Hausa 6awo

bambuto n. 1. the grasses Eragrostis
sp.; Panicum sp., which are used to
make brooms. 2. broom | Hausa
tsintsiya

bamdu v.A2b (v.n. bamdo) draw in
lips (as in exasperration) | Hausa
tsuke baki

Bamoi n. a man’s name; namesake of
the Moi | Hausa sunan namiji,
takwaran sarki

bana n. help, aid ex ina bana (dodo)
he helped me (with money) | Hausa
taimako

bananu v.A2c (v.n. bana) help | Hausa
taimaka

Bandé n. a man’s name | Hausa sunan
namiji

ban ga conj. except for ex mu ndal lé
au ban ga Pikka we went
everywhere except Fika | Hausa ban
da

bangé n. (pl. banginshe) 1. baboon
(Papio anubis) ex ishi ina bangé he
has been ungrateful to me. 2.
ingratitude | Hausa (1) gwaggon biri
(2) butulci

bangilasa n. doing a poor job of
weeding a farm | Hausa tsumbare

bangilu Vv.A2c (v.n. bangilo) be
anxious, be distressed ex ankalini
bangilujini his mind is in a whirl |
Hausa gushe, gigice

bango n. jute (Corchorus tridens), used
as stock for miya | Hausa lalo

bangon gorzo n. a type of plant similar
to jute (Corchorus tridens), not eaten
| Hausa lalo (iri)

bani n. (pl. baninshe) (form of bono
used with nominal possessors) house,
compound ex bani Bamoi, baninshe
Bamoi Bamoi’s house(s); bani 10? =
bal 16? whose house; bono ye bani
mecce sa that house is not a house to
go to | Hausa gida

bani moi n. palace | Hausa fada

bani pursina n. prison |
kurkuku, gida yari

bani waya n. Post Office | Hausa Gidan
Waya, Fasa Ofis

banni n.pl. (usually in dalla banni) an
area where activities are going on ex
ndi dalla banni he went on an errand
| Hausa unguwa

banshilu v.A2c (v.n. banshilo) slosh,
splash out of container ex a ji meécce
amma yé a ji 6anshila ko ga sawa
she’s walking an water is sloshing
out of the pot | Hausa yi tangal-tangal

banyara n. baby scorpion | Hausa
kunama Karama

Hausa
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Bapiiya n. a man’s name | Hausa sunan
namiji

bara n. hunting; fishing ex am bara
yiaro a gatto sa a bird hunter never
gets tired; bara kerwo fishing |
Hausa farauta, su

baram n. probably the shrub Gisekia
pharnacioides | Hausa dandami

barara témshi n. the fodder plant
Peristrophe bicalyculata | Hausa
tubanin dawaki

baras n. any of several types of bichir
fish or lungfish (Polypterus spp.) |
Hausa gartsa

baras = wale n. leprosy | Hausa kuturta

barasi n. 1. type of fish with a black
hard back. 2. type of calabash
decoration | Hausa kifi (iri); zane na
Kwarya

barde n. commander of an army, leader
of soldiers | Hausa barde

baré n. white dog with large black
spots | Hausa bare

bare n. alien, foreigner | Hausa bare

baréma n. hired farm laborer | Hausa
dan Kodago

bargilu = bargulu = birgilu v.A2c
(v.n. bargilo) sprain, dislocate, slip
out of place (said of chair which
collapsed) | Hausa gurde

bariya n. scolding, admonishment ex
ina bariya he scolded me | Hausa
tsawa

barka n. blessing, greeting ex barka
nossa! greetings since out last
meeting!;  barka  satd!  good
morning!; ita zali pod’a barkani she
began to disparage him | Hausa barka

barso n. rash | Hausa Kuraje

bartu v.A2b (v.n. barto) sneak up on |
Hausa yi sanda

baru n. domestic pigeon
tantabara

baru v.Al (v.n. bare) withdraw, pull
back, conceal onself ex kuredi
bariijini the snake drew back; n

| Hausa

bara ga boi rewe | withdrew behind
atree | Hausa noKe, buya, rabe

baradu n. Dane gun, locally made gun
| Hausa tokar bindiga

bas id. just, nothing but (signals end of
an activity or negotiation) ex do n
ndai jino bas just let me be on my
way; onno kofe bas just give me the
cu | Hausa amsa amo

basa v.B1 (v.n. bése, besi) shoot; sting;
kick ex soni a bése a bee stings |
Hausa harba

basa v.B1 (v.n. bese) spin (thread) ex a
ji bésé giraza she is spinning thread;
bése Iolo spinnin cotton | Hausa kada
zare

basa n. interaction | Hausa cudanya,
hulda

basati n. the grasses Eragrostis sp.;
Panicum sp., which are used to make
brooms | Hausa tsintsiya

ba siri n. father’s older brother, senior
paternal uncle | Hausa bappa, wan
uba

baskinu v.A2c (v.n. baskino) curse ex
Alla baskine idi kilado! may Allah
curse the eyes of that evil person! |
Hausa tsina

basshimodi = baccimodi num. Six |
Hausa shida

bata n. a line of horses ex barde zowu
anin dowi ga ga bata the barde has
the horsemen form a line | Hausa

batalla n. vacation, holiday | Hausa
hutu

Baté = Ba Baté n. man’s name | Hausa
sunan namiji

bati n.f. (pl. dande (monde)) (citation
form and form used with noun
possessor; baG- with  pronoun
possessor) 1. daughter ex bati Bamoi
Bamoi’s daughter; bati lawo
gorzo/mondu a niece related through
one’s brother/sister. 2. niece | Hausa
va

bati n. (pl. ba’*éti) (citation form and
form with noun possessor; ba with
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pronoun possessor) elder brother ex
ba-ti Bamoi Bamoi’s older brother |
Hausa wa

batilu v.A2¢ (v.n. batilo) disrupt one’s
train of thought, mix up, interrupt ex
ka batilnutd ina mayi ko béyi
mbosini yé you confused me while |
was trying to count | Hausa rude

batta v.B2 (v.n. bette) trick; scare ex
battana ga kuredi he scared me
with a snake | Hausa zolaya, razanar

Batta n.f. (pl. Battawa) senior princess
| Hausa sarauta

batti n. fool, stupid person | Hausa
wawa

batiimé n. stumbling ex 1 batamo he
stumbled | Hausa tuntube

bawo n. grainheads with pollen on the
outside | Hausa bununu

bawoli n. a game in which a string with
a loop tied in it is buried in the sand
and each player tries to put a stick
through the loop and pull it out |
Hausa wasan ’yar bata, canki-canki

bawulo num. seven | Hausa bakwai

Bawushi n. royal title originally given
to one of the uncles of the Moi |
Hausa sarauta

bawusu V.A2c (v.n. bawuso) singe ex
bawusuti yawi he singed the
chicken | Hausa babbake

baya n. (pl. bayinshe; jébbé) slave;
slavery ex mana zan baya ga
gorusu it’s like a slave who was sent
to his hometown (said of a person
who has not bén heard from for a
long time) | Hausa bawa. baiwa,
bauta

bayam n. tiger nuts
esculentus) | Hausa aya

bayi n. building for servants or slaves
of an emir or prince, houseboy’s'
quarters | Hausa baya

bayil n. fecklessness, incompetence ex
le sottd ba ka zaniwo kapa awa
lamar bayil no matter when you

(Cyperus

send him (on an errand), he acts
feckless | Hausa sakarci

bayu v.A2a (v.n. bayo) sprinkle, e.g.
water with mouth, hand, etc. | Hausa
fesa

ba’y’yé = ba”’é n.pl. (pl. of ba-; form
of ba’’&ti with pronoun possessor)
elder brothers | Hausa yayye

ba’y’yéti = ba’’éti n.pl. (pl. of bati;
citation form and form used with
noun possessor; ba’’&- with pronoun
possessor) elder brothers | Hausa
yayye maza

baza n. a hairy goat | Hausa akwiya
mai baza

baza n. woolen apron worn by male
dancers | Hausa baza

baza n. a type of white sorghum
(Sorghum bicolor) | Hausa dawa (iri)

bazana n. boil (abscess) | Hausa
maruru
baziira = bajura n. violet tree

(Securidaca longepedunculata), has
fragrant smelling leaves which cause
one to sneeze | Hausa sanya

bé n. (pl. dande (goraji)) 1. son ex
béno, bé Bamoi my son, Bamoi’s
son; bé lawd gorzo/mondu a
nephew related through one’s
brother/sister. 2. nephew | Hausa da

bébe n. deaf (speaks but cannot hear) |
Hausa bebe

bebere n. grey-headed sparrow (Passer
griseus) | Hausa bakwala, dala, gwara

bécce = bésshe conj. maybe, could it
be that?; whether (in yes/no
questions) ex bécce mate a ndiko
maybe they will come; inne tere,
bécce doshi sighting the moon
(before or after month of Ramadam)
may be tomorrow | Hausa ko,
watakila

bedeki n. partially cooked food | Hausa

bége n. nostalgia, longing | Hausa
kewa, tunani

Bége n. a man's nickname | Hausa
sunan namiji
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béi = beéyi n. place, a place where
something is located or an activity
takes place ex Boi diird béi bunko
sa. A peanut farm is no place to hide
(because peanut plants are short).;
Lawo ’ya ga zume bei la sadu soni
ga mor. A child best remembers the
spot where he consumed honey and
oil. | Hausa wuri

béi bure, béi mbalu n. cemetery,
graveyard | Hausa makabarta

be’’1 adv.man. certain, sure, without
fail, exact | Hausa sadidan

bé’’1 middle, center, deepest part ex a
ga be’’i mala out in the middle of
the bush | Hausa tsakiya

bél (ado) n. (in udo bel) cuspid, canine
tooth | Hausa fika

béle n. 1. crying ex i béle béle dasho.
2. cry or sound of most animals ex
béle dosho = lula dosho neighing (of
a horse); bele ada = odi ada barking

(of a dog); bele temshi/bele
koro/béle aweé bleating (of a
sheep)/braying (of a

donkey)/meowing (of a cat) | Hausa
kuka

bele rewe n. sap of a tree | Hausa
ruwan bishiya

bel (kappa) n. long-handled planting
hoe | Hausa sungumi

bélu n. spur on a rooster's foot | Hausa
Kaimi na zakara

béna n. 1. prince ex béna r1 mbure ga
subani he had an ambition that he
was unable to fulfill. 2. a type of
bean whose pod grows in a curl |
Hausa (1) maina; (2) wake
kanannado

benjél n. millipede (Archispirostreptus
gigas) | Hausa Kadandoniya

beéntel n. loincloth | Hausa bante

ber n. a type of harmless snake | Hausa
tandara, sha nono

béra n. virgin, unmarried girl | Hausa
bera

bére conj. how much less, let alone ex
bono ma kinawd bére ina my dad
can’t do it, how much less me; Didi
ké monou béré shidorni? How big
is a fly how much less its fat? | Hausa
balle, bare

bérem n. a hole into which water from
a pond is drained, leaving fish
exposed | Hausa

bérewa n. red-fronted gazelle (Gazella
rufifrons) | Hausa barewa

bergel n. failure to do work as
assigned, purposely doing a job
poorly | Hausa ganda

bése bodi n. blackquarter (a disease
causing local swelling) | Hausa
harbin daji

béshi n. (see ba) 1. attaching with a
nail. 2. beating (drum). 3. staining the
teeth with tobacco flowers or goringo
| Hausa kid'a; kafawa; cin fure

bésshe = bécce conj. maybe, could it
be that?; whether (in yes/no
questions) ex bésshe mate 3 ndiako
maybe they will come | Hausa
watakila

bésshéshe adv.time at this time ex
kapa Juma bésshéshe until this time
on Friday | Hausa warhaka

bét = moto nem n. AIDS ex basa jini
ga bét he has gotten AIDS | Hausa
Kanjamau

betikéde n. locust bean fruit in stage
after loshado has become mature |
Hausa dorawa (fure)

beéyi = béi n. place, a place where
something is located or an activity
takes place | Hausa wuri

bibiyaye n. swinging around, whirling
around | Hausa juyi

bibiyé kushi adj. light green ex ijini
bibiyé kushi it has become green;
subam bibiyé kushi a light green
shirt | Hausa tsanwa, kore

bibiyu v.A2c (v.n. bibiyo, bibiyaye)
swing around, whirl around | Hausa
wurga
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bicciru = bisshiru v.A2c (v.n. bicciro)
expand something circular, e.g. a
turkey opening its tail, pursing the
lips | Hausa kumbura na lalacewa

bida n. 1. thatching needle. 2. small
iron rod for grinding antimony |
Hausa bida

bida-bida n. a type of harmless snake |
Hausa tandara, sha nono

bidi = dosho bidi n. black horse with
white legs from knee down ex bidin
bu’um, bidin dai black/red horse
with white legs from the knee down |
Hausa doki (iri), bidi

bido n. (pl. biddinshe) monkey, esp.
patas monkey (Erythrocebus patas) |
Hausa biri

bida v.B1 (v.n. bide) (plac. bidda
‘untangle’) untie | Hausa kwance

bidda v.B2 (v.n. bidde) (plac. of bid'a)
untangle  (several  things)  ex
biddantun uwwa they untangled the
goats | Hausa warware

bidiki n. flour; finely-ground or
granulated dry substance ex bidiki
mossi yellow pulp inside locust bean
pods | Hausa gari

bidiki n. cage for chickens ex Ba
rimoko siyakko, ka d'iwa ga bidiki.
If your camel gets lost, you’ll (even)
look in a chicken cage. (Desparation
leads to extremes.) | Hausa akurki

bidikiri n. a small bird similar to a
bishop bird but larger--during dry
season it drinks at cattle watering
holes | Hausa tsuntsu (iri)

bidiyu v.A2b (v.n. bidiyo) wind (rope)
round and round | Hausa kanannade,
dabaibaye

bigila n. bugle | Hausa begila

bijaji = bizaji n. 1. women's braids that
descend forward over the shoulders
(particular Fulani women). 2. strings
on apron worn by male dancers or
wrestlers | Hausa (1) kitso (iri); (2)
baza

bijimi n. bull | Hausa bijimi

bik conj. whether or not, it makes no
difference whether ex bik ka géde
ba ma ka pete enter or go out as you
choose | Hausa ko

biki conj. 1. (in yes-no questions) that
is to say, so ...; (with imperative) just
do ... ex biki ka 1na sa? so you will
not do it?; biki ikko ma well just do
it 2. (in pora ~ tilo) speak
sarcastically ex porna biki tilni ina
kala le mbosd a I-ni sa he was
sarcastic to me but | didn’t say a
word to him | Hausa wato..., ...mana

bikiri n. solid black horse whose legs
are darker than the rest of the body |
Hausa doki baki

bikko-bikko n. relaying, as in a relay
race | Hausa karba-karba

bikku Vv.A2bg (v.n. bikku, bikko)
accept, take; take on a character, e.g.
odor ex bei ye bikke bajin turpeshi
ngura-ngura the palce became
heavy with the smell of perfume |
Hausa karba

bilala = bulala n. whip made of leather
| Hausa bulala

Bilala n. name for a slim woman |
Hausa sunan mace

bilala alanshiri n. the herb Schwenkia
americana; a compress of this is said
to take down swelling of mumps |
Hausa dandana

bili n. (usually in bd bili) heel ex ti bo
bilino he stepped on my heel | Hausa
didddige

bilim n. fraud, deceit ex am bilim
deceitful person, con artist | Hausa
ha’inci

bilkin n. fool | Hausa wawa

bil lala n. spider’s egg casing | Hausa
dakin gizdgizo

bilok id. indicates sleepy looking ex
awa idini bilok he opened his eyes
with a sleepy look | Hausa amsa amo

bilu v.Al (v.n. bilo, bilshe) blow (horn,
fire, etc.), fan, become expanded
(like a blosson), shine brightly ex a ji
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bila jini he is fanning himself; potini
ke petire bilungo that day the full
moon shone brightly | Hausa busa,
fifita

bil wosi n. a plant having large
roundish leaves with jagged edges
(cf. bilu ‘fan fire’) | Hausa bishiya
(iri)

bimbadi num. ten | Hausa goma

bimbala n. a type of grass found near
river | Hausa ciyawa (iri)

bim bodoti n. mosquito net | Hausa
gidan sauro

bin n. hut; room ex bo bin doorway; ga
bin room; ko bin roof; sara modi a
juto ko bin sa one hand cannot lift a
thatched roof | Hausa d'aki

bina v.B1 (v.n. bina) wash; bathe ex
binawoyi he washed it; itti bina he
has bathed; bina koro (ga ga dala)
rolling of donkey (in ashes); bina ani
leyi ritual washing by new mother |
Hausa wanke, yi wanka

bina n. bran | Hausa dusa

bindiga buto n. Dane gun, locally
made gun | Hausa bindigar toka

bini n. grinding quern ex pempeli kona
bini, kimba sashe dabara wind had
taken the grindstone, let the tray find
some another scheme (to avoid the
same fate) | Hausa dutsen nika

bini-bini n. half an old grinding stone
(bini) for blending ingredients of
sauce | Hausa dutsen niKa tsoho

bin yaro n. nest | Hausa sheka

bin’yu v.A2b (v.n. bin’ye) open, esp.
mouth while sleeping | Hausa
wangale

bir n. pillow | Hausa matashin kai

birgilu = bargilu = bargulu v.A2c
(v.n. birgilo) sprain, dislocate, slip
out of place (said of chair which
collapsed) ex n da’ya glisho konii
shékeno birgile | stepped on a stone
and my foot turned | Hausa gurde

biri n. corral for cattle, herd of animals
ex biri komshine, biri temka herd of
cows/sheep | Hausa garke

birkitu v.A2c (v.n. birkito) confuse,
become confused ex ka birkitutii ina
you confused me | Hausa rude

birta n. simultaneous falling of two
wrestlers on their backs, resulting in
a draw | Hausa zubar gado, canjaras

bisardé n. the plant Euphorbia
lateriflora | Hausa bi sartse

bisim = bisimillayi interjection
expression used when beginning an
activity (reduction of bisimillahi <
Arabic) | Hausa bismillahi

bisimillayi = bisim int. “in the name of
Allah”--used when beginning an
activity | Hausa bismillahi

bisshiru = bicciru v.A2c (v.n. bisshiro)
expand something circular, e.g. a
turkey opening its tail, pursing the
lips | Hausa kumbura na lalacewa

bissu Vv.A2bg (v.n. bisso) marry the
wife of a deceased older brother ex
Malum bissutu mondu bani Malum
married his  (deceased) older
brother s wife | Hausa yi auren gado

bitta v.B2 (v.n. bitte) expand, open
wide, expose by spreading open, e.g.
peacock fanning tail, showing ones
teeth in a smile ex ishi bitta udini he
showed his teeth (by smiling);
dawisu bittas sowwoto the peacock
expanded its tail | Hausa bude (fure,
lemo)

bitte n. flowers, blossoms ex rewe ab
bitte godoy the tree has blossomed a
lot | Hausa fure, furanni

biwa n. a twining shrub with tough
stems (Hippocratea guineensis) |
Hausa gwadayi

biya n.pl. people, people of ... | Hausa
mutanen., ’yan.

biya v.B be finished, be all gone ex
dodo biyawo the money is all gone,
there’s no more money | Hausa Kare

biyé n. sauce, miya | Hausa miya
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biye kushi n. miya made from baobab
leaves | Hausa miyar kuka

bijaji = bizaji n. 1. women's braids that
descend forward over the shoulders.
2. strings on apron worn by male
dancers or wrestlers | Hausa (1) kitso
(iri); (2) baza

bo n. 1. mouth; opening ex bono, bd
Bamoi my mouth, Bamoi’s mouth;
bo bin doorway; Bo bozon beyi
gompo mukum sa. A well mouth is
not a place for a blind person to play.
2. language ex bo pikka the Bole
language; bo apino the Hausa
language. 3. edge, border, tip, end ex
dowi ga bo showi he sat down next
to the wood; ita ngortati ga bo
zotto-to she tied it to the edge of her
wrapper for her. 4. sharpness (of
blade) ex Badi ga bo the knife is
sharp. 5. share, that which is due to
one, one’s turn (in a game or in
sharing tasks) ex bo minno my share,
my turn; dashit bo in lawo ye
ndettu, ita dayyi well when the
girl’s turn came, she climbed up; Bo
in Dawa do bo in Dodiyo? What is
the purpose of this? (lit: Is it for
Dawa or is it for Dodiyo?). 6. (with
various body parts) the protruding
part, exposed part; (with sun and
moon) full sun(light), full moon ex
Ba ka ngora sota ye, ngori ga bo
pata zonge. If you are going to tell a
lie, tie it to a hyens’s tail.; t1 bo
biliné he stepped on my heel; n za
amma gi bo poti | put the water out
in the sun; bo dumpa full moon |
Hausa mouth, harshe, kaifi

bd conj. 1. (with noun of action) in
order to, for the purpose of (see also
bd d0) ex ndi bdo Hola he went to
clear bush; bo 182 for what purpose?.
2. as, in the capacity of ex dilannin
bo wokkil moi he was appointed as
representative of the Moi. 3. (with

ko) rather than--see ko bd | Hausa
don, domin, saboda

bo- n. (pl. bobbe) (form of bowu used
with pronoun possessors) 1. (with
expressed possessor) father (cf.
bowu, boti) ex bond, bobbému my
father, our fathers. 2. “father” (as the
basis for abusive expressions) ex
Boko/Boshi/Boku! Damn  you
(m/fipl)!; Ko boko! Damn you!. 3.
(am bo- g.v.) owner of. ex am boni
‘it’s owner’ (see am bo-) its owner |
Hausa uban..., baban...

bo bayi n. small back door to a palace
(leading to slaves' quarters and as an
escape door for Emir in time of
crisis) | Hausa Kofar bayan gida

bobbé n.pl. (pl. of bowu;lengthens
vowel before pronoun) fathers ex
bobbésu their fathers | Hausa ubanni

bobbeéti n.pl. (pl. of bowu used with
noun possessor) fathers ex bobbéti
dande the fathers of the children |
Hausa ubanni

bo bin n. doorway | Hausa Kofa

bobo n. edge ex zawd ga bobo he put it
at the edge; Madu dowtu ga ko
tebur sa, dow ye ga bobo Madu
did not sit on the table, he sat at the
edge | Hausa gefe

bo-bo adv.man. turn by turn, each one
in turn ex Malam Baba ga Madu a
ina rutasu ye bobo Malam Baba and
Madu will do their work in turns |
Hausa karba-karba

bd burim = burum n. knee | Hausa
gwiwa

bo burum zonge n. a millet head that
bends over and does not bear seeds |
Hausa

bo daba n. boundary, limit | Hausa
iyaka

bo démbilé n. 1. sternum (cartiledge at
the base of the breast bone). 2. a food
made of beans (served with a
crabshell) | Hausa marufi
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bo démeé n. sweepings, trash ex zubbi
bo démé ye ko garang ga boné dump
the trash far from the house | Hausa
shara

bo didi n. bottom, backside ex bd
didini ga ’yoppa he has allegations
against him | Hausa gindi, duwawu

bodini n. familiarity, friendship,
fondness ex mu an bodini ga ishi we
are familiar with him | Hausa sabo

bo dom n. first ex lawd bo dom first
born child; emé aré jiri ’ya ya n
parako: in bo dom, mosa Bomoi ...
these are the things | want to tell you:
first, what Bomoi said ... | Hausa na
farko

bodu v.Al (v.n. bodini) be fond of,
familiar with ex mu bodamu ga
zappé we are familiar with each
other | Hausa saba da

bo dumpa n. full moon | Hausa gayan
wata

bodi n. night | Hausa dare

bd d'd conj. in order to (+ subjunctive)
ex bo *yollako lawo ye do duti ita in
order to pull the girl down so that he
might Kill her; dant bo d'o onni atti
he asked that one give him kunu |
Hausa don, domin, saboda

bodoti n. mosquito | Hausa sauro

bo garu ga dasha n. boys’ game
played once a year in celebration of
the birth of the Prophet Muhammad |
Hausa wasa (iri)

bd gawa n. chest; cough ex bo gawani
soruwo his heart sunk | Hausa Kirji,
tari

bo gawa bukulo n. beehive whose
honeycomb is filled with honey |
Hausa sakaf-zuma

bo gawa dosho n. a cornstalk that has
formed joints (zar) but no head |
Hausa

bo gawuna n. gate in a city wall |
Hausa Kofar gari

bd goya n. opposite bank of a river |
Hausa gaci

boi n.; conj. 1. back ex boino, boi
Bamoi my back, Bamoi’s back. 2.
behind ex ’yora ga boiné he stood
behind me. 3 (ko boi) after;
afterwards, later ex Wora bo sumbu
ko boi wordo. (That’s like) lifting
the buttocks after having farted.
(Shouting after the game is over.). 4.
a place where something is planted
ex boi diiro/mordo a place where
Bambara groundnuts/millet is planted
| Hausa baya

boi bin n. toilet | Hausa bayan gida

boi-boi adv.man. 1. lying flat on the
back ex gandu n boi-boi he lay on
his back. 2. backwards; opposite of
normal ex zowu subani in boiboi he
put on his shirt inside out/backwards;
ishi 2 ji meécce n boiboi he is
walking backward | Hausa bai-bai,
rigingine

boi bono n. excrement, faeces | Hausa
bayan gida, kashi

boi did'o n. nape of neck | Hausa dokin
wuya

boi rewe n. bark (of tree) | Hausa 6awo

boi sara n. back of hand | Hausa bayan
hannu

boi sheké n. top of foot; back of leg |
Hausa bayan Kafa

bo jibé adv.time time from noon to
about 3 PM, hottest time of day ex
Madu konuntim bd jibé Madu
traveled at the hottest time of day |
Hausa rana

boka (Nasara) n. mirror; glasses |
Hausa madubi, tabarau

bokilo-bokilo n. cheetah | Hausa rabbi

bokku v.A2bg (v.n. bokku) burn; roast
(in direct contact with fire) ex
bokkutui sard he burnt the grass;
saré bokkuwo the grass is burnt;
saro bokki jini murus the grass has
burnt to a crisp | Hausa gasa, Kone

bokku kudian n. meat which has been
thoroughly cooked, ready to be
ground into surra | Hausa
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bo kula n. share, portion (of food or
other thing being shared out) | Hausa
rabo

bola n. a white and brown horse |
Hausa doki mai danda, doki mai fari
biyar

bola n. a dog with white around the
neck | Hausa

bolé n. scar | Hausa tabo

bo lé (wa) interr.adv. why? (lit: “for
what?’) | Hausa don me?

bo lep-lep n. | Hausa

bollongi quant. both, the two of..., a
pair ex onna shonji bollongi he gave
me both pumpkins; bollongisu both
of them | Hausa biyun...

bolo conj. then, well then, and then,
that's it ex bolo ndi jini he went and
that was that; Bolo ita wai saro oni
in kom. Then she got some grass and
gave it to the cow. | Hausa sai, kuma,
shikenan

bolou num.card. ( num.) two ex bolou
kal, bolou rak exactly two | Hausa
biyu

boltu v.A2b (v.n. bolte) accompany |
Hausa raka

bolu v.Al (v.n. bolshe) (plac. bogilu)
1. find, come across, discover ex boli
mbormi yabirani, they found ebony
fruits scattered about. 2. find that,
discover that ex bolu mate ndan jisu
he found that they had left; bolatta’
’a bono sa she found that she wasn’t
at home | Hausa tarar, iske R

bo mému n. evil spell, curse ex Angitod
onannak sédi bdo mému Angito
gave me protective medicine against
the spell | Hausa baki

b6 minno n. (bd + indep. possessive)
one's share, that which is due to one
ex onno bo minno give me what is
due to me/my share; Malam Baba
duruwo, “Honsoné ke bd minno!”
Malam Baba exclaimed, “Now it’s
my turn!” | Hausa rabo

bo madi adv.man. 1. all at once, at one
time, together ex pushutu karai bo
modi he washed the clothes all at the
same time; mi’y’ya pétten ko ga
bonoé bo modi the people came out
of the house all at once. 2. the same
as ex suba emeé bo modi ga ama this
shirt is the same as that one | Hausa
baki daya; daya da

bompo kula n. children's celebration
during harvest season, involving
pretend marriage | Hausa wasan dada

bon- n. (form of bono used with
pronoun possessor) house of ... ex
bonno my house; bonshi your (f)
house | Hausa gidan ...

boné n. trouble; difficulty ex ri ga
boné he has gotten into trouble |
Hausa wahala, wuya

bonéwane adv.man. slowly but
steadily, carefully ex Kkoriko ye
bonewane a mara jini as for your
far, slowly but steadily will it get
cultivated | Hausa sannu sannu, ko ba
dade ko ba jima

bongel n. sleeveless shirt for men |
Hausa ’yar shara, ’yar ciki

bongira n. magic | Hausa tsibbu, tsafi

bongirare n. rolling from side to side |
Hausa juyawa

bongiru = bonguru Vv.A2c (v.n.
bongiro, bonguro, bongirare) 1.
turn, turn around, look over one's
shoulder ex Godom bongiro ye ati
am pitina. A lot of looking over
one’s shoulder is the act of a
troublemaker. 2. roll from side to
side. 3. undergo change, turn into,
metamorphose ex Ba  puzo
bongiruwo, mara ke a bongira. As
goes the rainy season, so goes the
farm. | Hausa juya, waiwaye, rikida

bongo n. wall (of house); round wall of
hut | Hausa bango

bonguru = bongiru Vv.A2c (v.n.
bonguro, bongiro) see bongiru |
Hausa juya, waiwaye, rikida
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boni modi adv.man. a single one ex
konitti mashe boni modi ka oni m
Malam Baba take just one waina
cake and give it to Malam Baba |
Hausa Kwaya daya

bon ko’y’yé = dishi bon ko’y’ye n.
upper lip | Hausa lebe na sama

bonne (lengthens vowel before
pronoun) n.pl. (pl. of bono) houses ex
bonnésu their houses; bonne
mi’y’ya people’s houses | Hausa
gidaje

bono n. (pl. boninshe; goru, bonne)
(bani with nominal possessor; bon-
with ~ pronoun  possessor) 1.
compound, house. 2. (~ «a sirl) house
with a large family | Hausa gida

bono jorin n. extended family living in
one compound | Hausa

bon ol’oli = dishi bon ol’oli n. lower
lip | Hausa lebe na Kasa

bontol n. calf (of leg) | Hausa sha raba

bo osi n. one’s share, one’s portion ex
an sipapi lo kala padam bo osi
Tamana sa portions of meat were
distributed but Tamana’s share was
not taken out | Hausa rabo

bo osoki n. (usually in bo osoki lo) a
cut of meat ex ka ndola bo osoki
yalla? which cut of meat do you
like? | Hausa

bo pétire n. moonlight | Hausa farin
wata

bo pikka n. Bole language | Hausa
Bolanci

bor n. body odor | Hausa warin-Kashi

bori n. genet (Genetta genetta) | Hausa
inyawara

Borkono n. name for a small but harsh
woman | Hausa sunan mace

boro n. furrow between ridgerows of a
farm | Hausa kunya

borom n. burrow (usually in termite
hill) | Hausa mabuga(r kurege)

borso n. acne (esp. of person reaching
puberty) | Hausa bar-ni-da-mugu

bo shéké n. foot track, foostep | Hausa
sawu

bo shiishé n. substitute ex n bikka
stiba sa, onno rufarana bo shiashé |
didn’t take a shirt (as a gift), (so) he
gave me an umbrella as a substitute |
Hausa madadi

bosinu v.A2b (v.n. bosini) plant seeds
in holes | Hausa shuka

boté n. usefulness, function ex memu
eme ga bote sa that person is useless
| Hausa amfani

bo téktéke n. last, limit, end of ... ex
eme bd téktéké mosano this is the
last thing | have to say | Hausa na
Karshe, iyakan...

bd tére n. menstruation ex innab bd
téreto sa she has missed a menstrual
period | Hausa haila

boti n. (pl. bobbéti) (form of bowu
used with noun possessor) father ex
boti Bamoi Bamoi’s father; bobbéti
dande the children’s fathers | Hausa
uban..., baban...

bo tikishe n. crossroads | Hausa
mararraba
botikor n. tilapia, cichild perch

(Tilapia spp.) | Hausa karfasa

boto (rewe) n. blossom(s), breaking
open of a flower bud | Hausa fason
’ya’yan itace

botonkoriya n. somersault | Hausa
dungure

botto adj. the late, the deceased ex
botto Bamoi the late Bamoi | Hausa
marigayi

botto-botto n. disclosures, divulging
information | Hausa

bottu v.A2bg (v.n. botto) mention,
guess, announce ex botti sunno
guess my name | Hausa cinta

botu v.A2a (v.n. boto) make popping
sound (e.g. cracking knuckles);
explode ex n bota kalano | cracked
my knuckles | Hausa fashe

bo wodi = ko wodi n. nipple (of
breast) | Hausa kan nono
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bowu n. (pl. bobbé, bobbéti) (citation
form; boti with noun possessor; bo-
with pronoun possessor) father |
Hausa uba

bo yarag n., adv.time early morning
light before the sun comes up | Hausa

bukurdi n. a type of creeping plant
with small fruits | Hausa jinin kafiri

bula v.B1 (v.n. bule) (plac. bulla) dig
out (peanuts, etc.) | Hausa farde

bulala = bilala n. whip made of leather
| Hausa bulala

asuba

bo yawi n. eating gluttonously, without
chewing before swallowing | Hausa
hadama

bd ’yorno n. boundary, end | Hausa
iyaka

bd zani = gi ji zani adv. together, as
one, in a relationship as peers ex
dande monde an gada bo zani the
girls sang the song together; anin
mara an kappa bo zani the farmers
did the planting together’ | Hausa tare

bozo = bozon n. 1. well ex ko bozo at
the well. 2. dye pit | Hausa rijiya,
karofi

Baba n. man’s name, variant of
Abubakar | Hausa sunan namiji

biibe n. small type of biting fly found
around water | Hausa Kuda (iri)

baibeé n. billygoat | Hausa bunsuru

buda n. (pl. budde) servant (male) ex
budiano my servant; buddéno my
servants | Hausa bara

badu n. type of grass | Hausa jan bauje

badadu n. Senegal coucal (Centropus
senegalensis) | Hausa ragon maza

bugi  (duro/’yala) n. threshing
(peanuts/guinea  corn) | Hausa
sussuka

buhu = buku n. bag | Hausa buhu

buk = mbuk id. indicates falling or
dropping ex burungd buk she threw
it down buk | Hausa amsa amo

bukeé n. green beans in pods | Hausa
jimbiri

buku = buhu n. bag | Hausa buhu

bukulo n. (pl. bukulinshe) red-eyed
pigeon (Colomba guinea) | Hausa
hazbiya

bukulu v.A2b (v.n. bukulo) roll along |
Hausa mirgiza, mirgine

bulama n. (pl. bulamawa) ward head
(community leader in hierarchy
below lamba) | Hausa mai anguwa,
bulama

bulé n. 1. ewer, long-necked pot for
keeping honey. 2. pot-belly ex Bamoi
zatu bulé nko tina zéi Bamoi has
become pot-bellied because of eating
tasty foods | Hausa tulu (iri); tumbi
na Koshin mutum

bulla v.B2 (v.n. bulle) (plac. of bula
‘dig up’) scoop out (tuwo from pot,
earth from hole); pry out, e.g.
something from child's mouth,
something from someone’s closed fist
ex n bulla woli ko ga wiyo |
scooped out sand from the hole;
bullanati asir he revealed my secrets
| Hausa debi tuwo daga tukunya

bullam n. type of men's gown with a
round neck and pockets in front |
Hausa babbar riga

bumbu n. deep bush | Hausa daji

bumbulale n. rolling around on ground
| Hausa mirginewa

bumbulu v.A2¢c (v.n. bumbulale) roll
around on the ground (horse, etc.);
roll thing around in liquid or dirt |
Hausa birgima

bumti n. manure used for fertilizer ex
’yalano 1 gon yé nko a ko bumti my
grain is good because it is on a
fertilized plo | Hausa taki

Bundi n. a greeting or epithet for a
chief | Hausa Zaki

bundiki n. gun | Hausa bingdiga

bunga (lengthens vowel before
pronoun) adj., n. (pl. bunje,
bunginshe) 1. handsome ex lawo
bunga, dande bunje good-looking
youth, good-looking youths. 2. young
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man, youth; boyfriend ex bungato
her boyfriend | Hausa saurayi

bunje n.pl. (pl. of bunga) 1. handsome.
2. young men | Hausa samari

bunji n. filth ex am bunji dirty person |
Hausa Kazanta

bunkd-bunko n. game of hide and seek
| Hausa wasan Buya

bunku v.A2b (v.n. bunko) hide (tr.,
intr.) ex bunkutu dodomi he has
hidden his money; bunkuwo he has
hid | Hausa 6uya, boye

bunnate n. enjoyment, merriment |
Hausa murna, bushasha, shagali

buntu v.A2b (v.n. bunto) (intr.) shatter,
break apart ex sonjin nijini rankata
har buntuwo my pumpkin became
so overripe that it broke open | Hausa
fashe

bara n. games played in the water ex
Amman kumeni bei bura dindi sa.
Hot water is not a place for a toad to
play games. | Hausa wasa a cikin
ruwa

bura bei idiom turn one’s back, turn
around to leave | Hausa ba da baya

burabusko n. “couscous” made from
millet or maize | Hausa burabusko

buraza n. a fragrant herb allied to
sweet basil (Ocimum basilicum) |
Hausa daddoya

burbudi = kard'akadi n. coffee senna
(Senna occidentalis)--root boiled and
mixed with potash as a cure for
jaundice | Hausa rai dore

burbudi n. dirt on cloths, etc. | Hausa
dauda

burbundo n. fog, haze | Hausa hazo

burburko n. white powder on balls of
fura | Hausa burburko

bure n. grave ex ishi a kewe sa mana
bure he is never satisfied, just like
the grave | Hausa kabari

burgilu = burgulu v.A2c (v.n. burgilo)
whisk, stir (with swizzle stick) |
Hausa burga

biri n. (pl. burinshe) water pot | Hausa
randa

burma n. person who is knock-kneed,
K-legged | Hausa gwame

burmu v.A2b (v.n. burmo) cave in |
Hausa 6urme

buradi n. bread | Hausa burodi

buru v.Al (v.n. burshe) 1. throw
down; throw out (mat) ex bura suba
he threw down a shirt. 2. lay (eggs)
ex yawi burad dinsa a chicken laid
eggs. 3. (in bura kawa) disgrace,
shame ex burtati kawato ga ga idi
algi in goru ye he disgraced her in
the eye of the people of the town. 4.
cause death ex Washi mu'ya ga
mu'ya rankata ye a buroti gorzo. A
lot of fighting between co-wives
causes the death of a husband. |
Hausa ka da, ya da, shimfida, saka
(Kwai)

biru v.A2a (v.n. biiro) reappear, come
back into existence ex blirimmungo
he has showed up on us again | Hausa

buragali n. swizzle stick | Hausa
burugali

burum = bo burim n. knee ex n
zubb@ bo burumno | knelt down |
Hausa gwiwa

burum n. bunch of fruit (esp. dates) |
Hausa nono(n dabino)

bur zoni n. one's personal farm plot
after working on family farm or a
master's farm | Hausa gayauna

bushi n. daytime period; spending the
day ex ndaj jito bo bushi she went
to spend the day; barka bushi!
greetings (in the afternoon)! | Hausa
wuni

bashi n. mat in the making, incomplete
mat ex bashi 6illa multi-colored mat;
bashi kura type of large mat; bashi
lere small decorated palm leaf mat;
bashi pimo mat made of dum palm
fronds | Hausa tabarma

bushu = busu v.Al (v.n. bushi) spend
the day | Hausa wuni
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busi n. synodont catfish (Synodontis
clarias) | Hausa Karaya fara

busu = bushu v.Al (v.n. busi, bushi)
spend the day ex busai ga mala he
spent the day in the farm | Hausa
wuni

basu n. invisibility ex r1 basu he has
become invisible; laya basu charm
for making one invisible | Hausa
rishin ganuwa

bustusu n. a spell causing inability to
move or speak ex ini bususu kina
mbosa he place a charm on him and
he couldn’t speak | Hausa Kwarjini na
tsoratarwa

butani stat. dark ex béi butani the
place is very dark | Hausa mai duhu

butare n. wooden flute or trumpet
(without reed, larger than algaita) |
Hausa

butbuto = buto-buto adj. grey, ash-
colored ex subam butbuto a grey
shirt | Hausa toka-toka

bati n. unfortunate situation ex ai
batino! Oh no! (e.g. a woman
dropping her child) | Hausa takaici

buto n. ashes | Hausa toka

buttu v.A2bg (v.n. butto) come out en
masse, pour or sprinkle in excessive
quantity ex butta manda ga ko otto
he sprinkled too much salt on the
tuwo; buttam mor ko ga kolba she
dumped oil out of the bottle; mi’y’ya
buttun ko béi gompo the people
poured out from where the game was
held | Hausa 6ul6ula

butu v.A2a (v.n. buita) 1. dye, darken,
be darkened ex buta suba he dyed
the gown; a butajini it will become
darkened, it will become fully dyed.
2. knead. 3. mix ingredients for kunu
| Hausa (1) rina, (2) cura

batu n. cheap | Hausa mai araha

bu’um adj. black ex bu’um sit, bi’um
yirin coal black; oshin bu’um,
uwwan buw’um black goat, black

NPRN

goats; awuni bu’um he is sad (cf.
bu’um tilo) | Hausa baki

bu’um koyi n. ignorance | Hausa
jahilci, duhun kai

bu’um tilo n. 1. sadness. 2. (= bu’um
kata tilo) sadism, humiliation ex ishi
an bw’um tilo, ndola do . tai
jarrabbawa ye sa he is a sadist, he
didn’t want me to pass the
examination | Hausa bakin ciki

buwa n. an animal or plant that is not
mature ex buwa dosho immature
horse; buwa réwe sapling, immature
tree | Hausa butari

buya unti idiom blow nose | Hausa
fyace majina

buyo n. 1. winnowing. 2. spreading
rumors ex am buyo busybody, gossip
| Hausa shika

biiyo n. chin; beard | Hausa haBa; gemu

buiyo kabar n. a type of grass | Hausa
ciyawa (iri)

buyu v.Al (v.n. buishe, buyo) 1. blow;
winnow with wind ex buya bHalim
he blew a horn; buytu ’yala he
winnowed the bran from the grains.
2. spread rumors ex buinawd he
spread rumours about me | Hausa
busa, sheKa, barara

bt’yi n. 1. darkness (of a place). 2.
swindling, duping ex am bua’yi
swindler, duper | Hausa duhu; cuta

buza v.B (v.n. buzé) 1. expand,
increase in amount ex bidiki ye buza
jini nko n sawwuduwo my flour has
become greater in amount because |
added to it. 2. reach the age of reason
ex shonshone lawo ye buza jini the
child has now grown up | Hausa Karu;
yi wayo

Bizu = Hana Gamba n. Tuareg |
Hausa Buzu

buzawu Vv.A2c (v.n. buzuwo) take
several things, accept several things |
Hausa kakkarba

buizaizi n. dung beetle | Hausa buzuzu
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B

badi n. (pl. badinshe) knife | Hausa
wukKa

falam = dada n. a wild plant with
tubers similar to Irish potatoes |
Hausa bishiya (iri)

Haltu = Halu v.A2b (v.n. balto = Balo)
(tr. or intr.) melt; heat oil ex n Balta
kumpa | heated the cow butter; i za
kumpano ga bo poti baltajini | put
my butter in the sun and it melted |
Hausa narke, soya mai

Balu = Haltu v.Al (v.n. balshe, Halo =
Halto) (tr. or intr.) melt, heat oil |
Hausa narke, soya mai

Halum n. (pl. Halunshe) horn (of an
animal) | Hausa Kaho

Hambirisi n. gizzard | Hausa Kundu

Hfanna n. damage ex biddinshe antun
fanna the monkeys have done
damage | Hausa 6arna

Bargum n. coarsely ground millet used
to make burabusko | Hausa biski

Bari n. the grass Saccharum
spontaneum, stem are used for arrow
shafts | Hausa kyauro

Harke n. (pl. Barkinshe) nanny goat |
Hausa akwiya

Hasa n. fallow farm | Hausa saura

Haula n. nonsensical talk | Hausa
shirme

Bayu v.A2a (v.n. bayo) crack, split ex ji
giru ye bayiijini the wall has a crack
in it | Hausa tsage

febire n. 1. sparks ex bebire durun ga
jino the sparks fell on me. 2. a type
of small bird | Hausa (1) tartsatsi; (2)
dumbu

Beldum id.adj. thin with a swollen
belly, as from kwashiokor ex boi
dara lawoto yé, daanin kapa awo
feldum after the recover of her child,
he was left with a swollen stomach |
Hausa

belu v.A2a (v.n. belo) become bright;
fade (cloth), i.e. become lighter
colored ex beyi Bela jini the dawn
has come; zottoto bela jini her cloth
has faded | Hausa yi haske, kode

Béndeli n. type of cornstalk used for
burning pots | Hausa

6énem adj. sour, fermented; smell of
urine or sweat ex Heénem piu very
sour; attin 6éném sour kunu | Hausa
Karni

fiére n. the tall, stiff grass Cymbopogon
giganteus | Hausa tsaure

féri n. strutting and shaking about by
wrestlers or boxers | Hausa shan fage

Hetiker id.adj. excessively short (of
clothes) ex zottoto Getiker her
wrapper is too short | Hausa mai d'an
fadi Karami

Bil6il id.adj. tiny ex 6ilbil koyi/koyi
tiny head; lawo dole BilBil tiny small
child | Hausa dan Karami

hillire n. firefly | Hausa makesu

6illu v.A2bg (v.n. Billa) trace, design,
etch, decorate by etching | Hausa
zana

Giltu v.A2b (v.n. Bilto) pierce or lance a
boil, blister, etc. ex f 6ilti bazana |
lanced my boil | Hausa yi sakiya

fob6oy id. indicates wide opening ex
éweni Hob60y it is open wide | Hausa
amsa amo

foboki n. bush duiker
grimmia) | Hausa gada

fogilu v.A2c (v.n. Bogilo) (plac. of
Bolu) break up, break into pieces ex
fogilu showi he broke up the stick |
Hausa kakkarya

fola n. clearing area for a farm | Hausa
sassabe

fiola n. measure from heel of the hand
to the tip of the middle finger | Hausa
dana

6olo n. fracture, break ex shékéni ga
6olo his leg is broken | Hausa karaya

(Silvicapra
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Bolta gursi idiom recline ex n Holta
gursino | lay reclining | Hausa

Bota bo idiom fix a time for an event |
Hausa yanka rana

kishingida

folta kuméolo n. breakfast | Hausa karin
kumallo

6oltu v.A2b (v.n. Bolto) (tr.) break a
stick or other rigid object that snaps
in two ex Botutu zawa he broke the
stick | Hausa karya

folu v.Al (v.n. Bola) clear bush for
farming by cutting brush ex ndi bo
fola he went to clear bush; n Bola
kori | cleared the bush (for a farm) |
Hausa yi sassabe

folu v.Al (v.n. Bolsheé, Holo) (plac.
Bogilu, 6ollu) (intr.)break (of stick,
etc.); break out, break away | Hausa
karye

f6olum n. horn (musical instrument
made form animal horn) (cf. b'alum) |
Hausa Kaho (na busawa)

fonum num.card. nine | Hausa tara

Hora n. diarrhea | Hausa zawo

Borgo n. marrow | Hausa bargo

Bori n. grub found in termite hills |
Hausa

Bori Bongiro id. nonsense vocables in
the tale “Da Zonge” | Hausa amsa
amo

Boriyo n. gap or hole (in clothes or
wall) which one can peer through |
Hausa kafa, kucika

forkitu v.A2c (v.n. Borkito) find a gap
through which to make a hole ex
dande 3 ji Borkitd garu bodo ai
zinge the children are mlooking for a
gap in the wall in order to peek |
Hausa yi kafa

fornu Vv.A2b (v.n. Borno) be well
dressed, put on finery ex Bamoi
Hornijini Bamoi is dressed him his
most impressive clothes | Hausa Kure
adaka, yi ado

Boru v.A2a (v.n. bora) have diarrhea |
Hausa yi zawo

Bota n. (pl. Hotta) piece cut off from
something | Hausa yanki

Boti n. (in bo-possessor bHoti) not
respond, remain silent ex n lodisuwo
kala bosu bHoti, a ji inneno | asked
them but they did not respond and
just looked at me; bono boti | stayed
silect | Hausa uffan

fottu v.A2bg (v.n. Bottu) (plac. of
fotu) cut through across grain (stalk,
sugar cane, etc.), cut off (guinea corn
heads with knife) ex Gotta ko kuteé
he cut the sorghum heads | Hausa
yanka

fotu v.Al (v.n. Bosshe, Bota) (plac.
Bottu) 1. (tr. or intr.) break rope or
similar flexible thing, cut flexible
thing ex ita Botaz zori she cut the
rope; zori hotuwo the rope is cut’. 2.
wean (child) ex 6otal lawoto she
weaned her child | Hausa tsinke; yaye

fiowu v.Al (v.n. boushe) despise, scorn,
distain, have contempt for, belittle ex
Bowti ina he belittled me | Hausa
rena

fubbuk id. swelling and dispersing ex
(a riddle) Bubbuk ko bure Badala.
(ans. Rudi mado.) Bubbuk from
Badala’s grave. (Millet chaff) |
Hausa amsa amo

Bfubulbul adj. yellowish ex Madu
zowi suba Bubulbul Madu wore a
yellow gown | Hausa rawaya

BHugo n. boys’ game played at night |
Hausa wasa (iri)

Hukudo n. hot ashes | Hausa toka mai
zafi

6il adj. yellow ex subam 6il yellow
shirt | Hausa rawaya

Hulbul adj. yellow ex ammani 6ulbul
its color is yellow; takardam Hulbul
yellow paper | Hausa rawaya

funga n. ball, something of a spherical
shape, a thing in its unitary form,
large piece of meat ex bunga kula an
unsplit calabash | Hausa gunduwa
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furanji n. the flowering shrub
Catunaregam nilotica | Hausa
barbaji, Kwanarya

fayé gani n. red-flanked duiker
(Cephalophus rufilatus) | Hausa

baKurna, maKurna

C

caccanga = shasshanga n. a dish
comprising beans and millet cooked
together | Hausa caccanga

cancala = shanshala n. cattle egret
(Bubulcus ibis) | Hausa balbela

cap = cappi = shap quant. (cappin
with pronoun; caG with noun (G =
copy of noun consonant)) all ex
cappinsu all of them; cam mi’y’ya
all the people; cam modi “‘they’re all
the same, it’s the same thing | Hausa
duka

ciccinu v.A2c (v.n. ciccino) investigate
ex Abubakar an godon ciccino
Abubakar investigates matters deeply
| Hausa bincike

cicciwiti n. a type of locust | Hausa fara
(iri)

cingiritdo n. a game in which children
form a circle with one chld in the
middle; that child rushes to one of the
others, locks his legs around the
latter’s waist and they sing a song ex
Child: Cingirito. Chorus: Dalla didi
dangirar, Inné, inné, Dalla didi
danirap, Child: Inné boka. Chorus:
..., €tc. (chant used in this game) |
Hausa

cipina = shipina n. def>namesake |
Hausa takwara

Ciroma n. a traditional title | Hausa
Ciroma

ciyata = shiyata n. grey hornbill
(Tockus nasutus) | Hausa cilakowa

cokki n. beer strainer | Hausa mataci

cokkom = shokkom n. 1. sediment,
dregs, etc. left once liquid or main
substance has been extracted. 2. pulp
of a fruit with liquid extracted. 3.
beeswax (cokkom soni) | Hausa
diddiga; kakin zuma

conconé = honconé = sonconé
adv.time (conconé phrase final,
conconé when not final) now ex
conconéyi right now; conconé sa not
now | Hausa yanzu

conji = shonji n. pumpkin (Cucurbita
pepo) | Hausa kabewa

D

da n. politt mark of address or
reference used with a woman,
followed by a title or proper name ex
da mondu, da manshi, da Biye, da
Alkama da + woman, old woman,
Biye (a name), Alkama (a title) |
Hausa inna

di, da n. (takes tone opposite the
following syllable) “sister”, used as a
form of address or reference for
females, tale characters viewed as
female, etc. ex dii bala cattle eagre
(da + bala, which is not generally
used alone); Di Zongé, Da Ada, Da
Mbormi (used in tales) Sister Desert
Date, Sister Dog, Sister Ebony |
Hausa yaya

Daba n. a woman’s name | Hausa
sunan mace

da bala = bala n. (pl. balinshe (di of
singular not used in plural))
Abdim's stork, rainbird (Ciconia
abdimii) | Hausa shamuwa

dabalam n. piece of white cloth |
Hausa fari

dabara n. plan, scheme | Hausa dabara

dabba n. animal (domestic or wild) ex
dabban bono, dabban mala
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domestic animal, wild animal | Hausa
dabba

dabdap adv.man. very quickly | Hausa
sauri-sauri

dabi = debi n. hoe with blade at right
angle to handle, used for chopping or
digging | Hausa magirbi

dabilu v.A2c (v.n. dabilo) pile up, pile
things one on top of the other | Hausa
shirga

dabu ngasho n. gown with upper part
dyed indigo and lower part left white
(means “neck of Abdim's stork™) |
Hausa

daba n. the trees Combretum spp. ex
daban dai variety with reddish
leaves (H. zindi) | Hausa kantakara,
tarauniya, zindi

daba n. peanut miya made of ground
peanuts and water | Hausa miyar
gyada

daban dai n. the tree Combretum
hartmannianum | Hausa zindi

daban pétila n. the trees Combretum
glutinosum; C. lamprocarpum, used
with other plants to cure insanity |
Hausa kantakara, tarauniya

dabur n. basket | Hausa kwando

Daccu n. variant name for a woman
named Adama | Hausa sunan mace

daci = dashi = dashiti conj. that's that,
then (typically used to indicate a
change of scene or initiation of a new
sequence of events in narrative) ex
Ndango, daci, ndai 3 ga réwe mate
a dono. When they went, well they
went and they were in a tree sitting. |
Hausa shikenan

dada n. (pl. dadde) (form of dadati
with pronoun possessor) elder sister
ex dadané my elder sister; daddéno
my elder sisters | Hausa ya

dada = BHalam n. a wild plant with
tubers similar to Irish potatoes |
Hausa ciyawa (iri)

dada a gariya n. a bag woven of palm
fronds in which a traveler may bring

gifts (means “mother is happy”) |
Hausa Korami

dadafida n. liner for buried granary,
woven like a zana mat | Hausa rumbu
(cikin rami)

dadati n. (pl. daddéti) (citation form
and form with noun possessor; dada
with pronoun possessor) elder sister
ex dadati Bamoi Bamoi’s elder
sister; daddéti Bamoi Bamoi’s elder
sisters | Hausa ya

daddiyala n. 1. carrying of a sick or
injured person by several people. 2. a
type of boys’ game | Hausa

dado n. spiny plum
americana) | Hausa tsada

dadum n., adj. stupid | Hausa dolo

dadumu v.A2c (v.n. dadumo) clinch,
hold tightly with arms | Hausa
runguma

dadunge n. stink ant | Hausa gwano

dad'daki adj. rather bitter (like yalo,
etc.) ex goron daddaki rather bitter
kola | Hausa bauri, daci-daci

dad'o n. a food made of mixing beans
with a grain such as rice or millet |
Hausa kwado

dado dappi n. collective effort ex
kamusi eme ye dado dappi this
dictionary is a collective effort |
Hausa gayya

dado kayau n. a type of tree which
produces fruits at the end of the dry
season | Hausa goli

dado kerwo = gulundi n. a type tree
found at river banks (fish eat its
flowers) | Hausa bishiya (iri)

dado ngirma n. the weed Borreria
stachydea, eaten by horses and other
domestic animals | Hausa alkamar
tururuwa

dadu v.Al (v.n. dad'she) spend time,
dally | Hausa dade

dagali = indara n. raised platform in
front of house where one sits | Hausa
dakali

(Ximenia
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dagil n. a type of horse | Hausa doki
(iri)

dagila n. the tree Afzelia africana, a
type of mahogany | Hausa kawo

da goru n. some other town ex mi’y’ya
ndin ko da goru people came from
various towns | Hausa wani gari

dagum n. (pl. dagumshe) 1. forked
support post or pole supporting a
shelter roof or other structure. 2.
hoop around a drum head | Hausa
gwafa

dai adj. red; light-skinned (European or
African) ex dai shit, dai pit, dai dil
bright red; goron dai red kola; mor n
dai red oil (cf. mor dai ‘palm oli’);
ba ka innata dai shit if you see her
she is very light-skinned; mémun
dai European, Arab, etc. | Hausa ja

daidai n. dry season | Hausa rani

daishirol id.adj. mature and well-built
youth | Hausa saurayi mai kyau

dajal n. person with notorious behavior
ex lawo emé dajal that boy is
notorious | Hausa dujal

Daji n. name for a heavy woman |
Hausa sunan mace

daka n. thatched roof for a granary ex
Daka Bono, Gadaka place names
incorporating daka | Hausa kan
rumbu

daka kumo n. a plant whose leaves are
pounded and used as a remedy for
stomach ache | Hausa bishiya (iri)

da karma n. 1. prostitute. 2. a pattern
of kumba weaving. 3. [Ngara dialect]
a type of locust, completely black |
Hausa (1) karuwa; (2) fara (iri); (3)
faifai (iri)

dakinakinaki n. much activity with
little progess ex dakinakinaki ga bei
modi a lot of action without much
movement | Hausa

dakin daka n. comb fringe grass
(Dactyloctenium aegyptiaca), a type
of grass with two fuzzy appendages
that can be opened and closed ex

Nonti yawi rag ga binto, dakin
daka! The ostrich has entered her
room, dakin daka! (children’s song
sung while opening and closing
bristles of comb fringe grass) | Hausa
gude-gude

daki’yu v.A2b (v.n. daki’yo) (plac. of
da’yu) repeatedly step on | Hausa
tattaka

dakka n. fence made of zana mats or
cornstalks | Hausa darni, danga

daku v.Al (v.n. dakshe, daka) pound
in mortar | Hausa daka

dakabe n. oatgrass (Monocymbium
ceresiiforme), used for making straw
hats | Hausa jan bauje

dakulkuli = dakulkuli n. the vine
Cissus populnea | Hausa dafara

dakumbule n. unopened flower of the
baobab tree | Hausa kumbali

dakundu n. being worried, being
troubled ex Abu a ga dakundu kai
bononi Abu is worried about his
marriage | Hausa damuwa

Dala n. royal title of the senior son of
the Moi (traditionally he could
function as the highest official in the
absence of the Moi) | Hausa sarauta

Dala n. man’s name | Hausa sunan
namiji

dala bim = dala bin n. floor of a room
or hut | Hausa tsakar d'aki

dala bono n. interior courtyard of a
compound | Hausa tsakar gida

Da Ladi n. mother of the Bole people
according to Bojud'e tradition (hence
bo Da Ladi is the Bole language) |
Hausa

Dala diino n. a plant (“Dala, beat me!”)
with small roundish pointed leaves |
Hausa bishiya (iri)

Dalati n. a senior non-royal title, i.e.
title for someone outside the royal
family | Hausa sarauta

dale = dali n. baldness ex konni ga
dale he is bald | Hausa sanko
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daléyi n. revenge ex a ji daléyi m
molni he took revenge on behalf of
his younger brother | Hausa ramuwa

da leyi n. swollen glands in armpit or
groin  (resulting from infection
elsewhere) | Hausa kaluluwa

dali = dale n. baldness ex konni ga
dali he is bald | Hausa sanko

dalibunte n. a cricket with a large
abdomen | Hausa tsanya (iri)

dalil n. reason | Hausa dalili

dalinta adj. sweet; sweetness ex
dalinta keker very sweet; dalinta
kag very sweet; attin dalinta sweet
kunu; dalinta atti sweet kunu | Hausa
zaKi

dalintu v.A2c (v.n. dalinto) be painful
due to pressure or tightness ex n
zowl taka, shékéno dalinta jini |
put on shoes and my feet hurt | Hausa
yi zafi

dalla (lengthens vowel before pronoun)
n. middle, center, between, among ex
dalla bono center of house; dalla
banni downtown area; dalla bodi
midnight; dallamu between us |
Hausa tsakiya

dalla banni n. downtown area | Hausa
ciking gari

dalla bonoé n. courtyard of a living
compound | Hausa tsakar gida

dalla piri n. crown of the head (see
piri) | Hausa tsakar ka

dalma num.card. hundred ex dalma ga
modi 101; dalma bolou 200; dalma
bimbadi 1000 | Hausa dari

dalo n. calf (young bovine) | Hausa
maraki

dalta n. castrated man, eunuch | Hausa

(shouting, running) with force ex lelo
zali dalta jo kapa bono everyone
began running as fast as he could
back home | Hausa dandake; Kwala
daltam id. indicates largeness,
hardness of a blow ex zeleni ga
showi modi daltum he lambasted
him with a stick whack! | Hausa amsa

amo

dam n. spur-winged goose
(Plectropterus gambensis) | Hausa
dumya

dama v.B1 (v.n. déme) sweep | Hausa
share

dama n. opportunity; equality, an equal
ex mému emé ga dama sa this man
is too much | Hausa dama, sukuni

damakid'é n. a type of palm tree found
near water ex amma damakid'o palm
wine made from this palm tree |
Hausa bishiya (iri)

damarkusaye n. huge woman | Hausa
Katuwar mace

damasar n. maize, corn (Zea mays) |
Hausa masara

dambado n. purdah | Hausa kuble

dambérambe interjection I'll  be
damned! | Hausa capdi

dambula interjection damn you! |
Hausa hungo (zagi)

dambari.n. caterpillar | Hausa gizaka

dambo n. a type of female locust which
is eaten | Hausa lundo

dam ko wunti ga kalwa n. knob-billed
goose, comb duck (Sarkidiornis
melanotos) | Hausa d'ani

da mondu n. respectful term of address
or reference to an older woman |
Hausa

baba

daltu v.A2b (v.n. daltu) 1. pound
(cloth, bark, palm leaves, etc.) to
soften; break open a hard shell by
striking il ex n dalta salkade |
pounded the dum fronds; n dalta
angiya | broke the boabab seeds. 2.

castrate by pounding. 3. do an action

dampé n. Filani dance in which the
participants hop and clap hands |
Hausa

dampilam n. night blindness | Hausa
dindimi

damu v.A2a (v.n. damu) become
muddled, become confused | Hausa
dama
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damuje n. cord passing under donkey's
tail to hold load on back | Hausa

damulé n. boys' game where boys in
turn bend over and another hits the
bent one on the back | Hausa

damutu v.A2c (v.n. damuto, damuti)
bother, annoy ex ka ji damutano you
are bothering me | Hausa dama

dana n. red-flowered silk cotton tree
(Bombax buonopozense and other B.
species) | Hausa gurjiya

danam-danAim = daniAm-daniAm
adv.man. slowly, steadily, carefully |
Hausa a hankali

danana id.adj. completely full ex awo
ngomani danana his stomach is
tightly filled | Hausa cikakke

danana id.adj. large and round, tightly
filled out ex siri danana huge, very
big; buri danana ngomani danana
the huge pot is filled completely |
Hausa tsugugu

danasha n. enjoyment, esp. of food ex
doshi sillai mu gi danasha
‘tomorrow is salla, we"’ll have a
good time; mu ji danashamu we are
enjoying the large variety of food |
Hausa dadin cin abinci mai yawa

danda n. platform for chasing birds
from farm | Hausa gadawa

danda n. pestle | Hausa tabarya

dandal n. sitting cross-legged ex Moi
ngortu dandalni the Emir sat cross-
legged; » ngora dandalno bo tina
otto | sat cross-legged to eat the food
| Hausa hardewa

dandale = dandane n. fresh tips of
baobab leaves | Hausa ganyen kuka
sabon toho

dandalma n. money given to person
who sweeps the entrance way of a
house at the time a marriage
ceremony | Hausa kudin mai sharar
Kofa a lokacin aure

danda mbole n. copper ornament put
in the hair | Hausa

dan-dan-dan-dan-dan interjection
expression at a tragic event, esp. by
the person witnessing it ex dan-dan,
dan-dan, dan! Moto Madu eme
didatu ji mi’y’ya in goru ye shap
oh my God! this death of Madu
shook all the townspeople | Hausa
dan-dan-dan-dan-dan

dandane = dandale n. newly sprouted
baobab leaves, used for miya | Hausa
ganyen kuka sabuwar toho

dande (variable tone; lengthens vowel
before pronoun) n.pl. (pl. of lawo)
children; offsrping ex dande goraji,
dande monde boys, girls; dandéno
my children; dande Bamoi Bamoi’s
children | Hausa yara

dandare n. carrying a load on the head
without using the hands ex konak
kuld a ji dandaré she carried a
calabash on her head without holding
it | Hausa digirgire

dandu v.A2b (v.n. dando, dandi,
dandu, (Gadaka) dandu) 1. touch;
taste ex danduwdyi he touched it;
konni dandani he’s crazy. 2. do a
little of ex n dand'@ ruta | worked a
little; n dand'e innayi let me have a
little look. 3. have done before, (neg.)
have never done ex n dandutu
innéyi | have seen it before | Hausa
taba

dangilbe n. the flowering shrub
Catunaregam nilotica or elephant
henna (Pteleopsis habeesis) | Hausa
Kwanarya, barbaji, lallen giwa

dangiray id.adj. broad, wide, bright ex
sato taka golla dangiran sa the
dawn had not become fully bright |
Hausa tangarau

dangiya n. crowned crane (Balearica
pavonina) | Hausa gauraka

dangiyay id.adj. wide, having a large
opening ex kulan dangiyan wide
calabash; uyon dangiyan wide hole |
Hausa mai fadi
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daniniya n. looking around helplessly
and confusedly ex ndi bo konako
dodo ko ga bin, dashit zali daniniya
he went into the room to get you
money, then he started looking about
in all the wrong places | Hausa
juyayi, daniniya

dankal n. sweet potato Ipomoea
batatas ) ex dankal nasara Irish
potato; ishi dankal he is an idiot |
Hausa dankali

dantibar id.adj. short and strong ex
lawo eme peten ye lo dantibar ye?
who does that boy look like short and
strong like that? | Hausa dakare

dap id. indicates grabbing ex kala ishin
’yuti ngordokum dap na... and
then he grabbed the heron dap,
saying. | Hausa amsa amo

dappi n. gathering, meeting ex a ji
dappi ga bani Moi they are gathing
at the Moi’s palace | Hausa taro

dappu v.A2bg (v.n. dappo, dappi)
gather, collect (tr., intr) ex
dapputuiwo, dappan jisu he
gathered (them) up, they gathered |
Hausa tara, taru

dara n. wealth | Hausa dukiya, arziki

dara v.B1 (v.n. dere, dere) hollow out,
scrape out ex darata kula he
hollowed out the calabash; dara bo
gawani he cleared his throat | Hausa
kankare, karce

dara n. the game of draughts ex bani
dara draughts board | Hausa dara

dara kai bono n. dowry | Hausa sadaki,
kudin ango

daransai id.adj. wide, broad ex réwe
siri daransai the tree is very broad |
Hausa shirim

daritu v.A2c (v.n. darito) heal ex sédi
daritutt ina the medicine healed me
| Hausa warkar

darto n. file for sharpening a blade |
Hausa zarto, magagari

daru v.A2a (v.n. daro) 1. get well,
become healed ex darajini he’s

healed. 2. become bright; abate, stop
(of rain) ex bei darujini it has
become light; pito daruwo the rain
has stopped | Hausa warke, waye,
dauke (ruwan sama)

dasa n. jealousy, envy; pride ex a ji
dasa ga ina he is envious of me; a ji
dasa ga ko olini he is proud of his
country | Hausa kishi, hassada

dasha n. 1. red sorghum. 2. red seeds of
water lily (Nymphaea lotus) | Hausa
(1) jar dawa; (2) jan irin bado

dashi = dashiti = daci conj. that's that,
then, well... | Hausa shikenan

dasu v.A2a (v.n. dasu) put aside, store,
save | Hausa ajiye

Data n. a woman’s name | Hausa sunan
mace

dati = dati n. length, height, depth ex
mému ga dati the man is tall (the
man has height); datini mél mody it
is one mile long | Hausa tsawo

Datti n. name given to a child before it
receives a sanctioned name at its
naming ceremony ex mondéno ndan
bo barkatu n Jiji mate gatte gi
mola Datti my wives went to
congratulate Jija (on her recent birth)
and they busied themselves caring for
the newborn | Hausa

dattu v.A2bg (v.n. datto, dattu) change
residence, move, migrate, relocate ex
mu dattango we migrated/changed
our place of residence; n datta dasu
kuteé | changed the storage place for
my corn | Hausa Kaura, sake wuri

dattu n. migration, changing residence,
moving from one place to another |
Hausa Kaura

dauru v.A2b (v.n. dauro) persevere,
put up with, take firm stance ex
daura 1 bina ga amma n njulur he
gritted his teeth and bathed in cold
water | Hausa daure, dage

dawa n. mocking, mockery | Hausa
gori
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Dawa n. a woman’s name | Hausa
sunan mace

dawalwasa n. writhing, twisting about
in pain ex Abu sa dushé n déni a ji
ta dawalwasa Abu suffred a good
beating and 1 left him writhing in
pain | Hausa daniniya

Dawami n. a man’s name | Hausa
sunan namiji

dawana n. aldultery ex ’yuwanninn ga
dawana he was caught in adultery |
Hausa kwartanci

Dawu = Dawuda n. the man’s name
David | Hausa Dauda

dawun n. (pl. dawunshe) mat | Hausa
tabarma

dawuna n. small clay bowl used as a
pot cover | Hausa kasko

dawarwuri n. whirling or swinging
something around | Hausa
wujijjigawa

dawwo = dowwo n. (pl. dawwinshe)
pants | Hausa wando

dayi = deyi n. tending (animals);
feeding (by animals), grazing,
foraging | Hausa kiwo

dayu v.A2a (v.n. dayo) be put into a
dilemma, be in a inescapably bad
mental or physical state | Hausa shiga
uku, hallaka

da’ya n. 1. seed, grain(s), coin(s);
tablets, pills ex da’ya sedi pills;
da’ya dodo coins. 2. blade of a hoe
or axe ex da’ya jada hoe blade |
Hausa Kwaya, tsaba, tsabar kudi

da’ya dado n. coin(s), change (money)
| Hausa tsabar kudi

da’ya ido n. eyeball | Hausa Kwayar ido

da’ya jada n. blade (of hoe, etc.) |
Hausa ruwan fartanya, etc.

da’ya sédi n. pill(s), capsule(s) | Hausa
Kwayar magani

da’yu v.A2a (v.n. da’yu, da’yo) (plac.
daki’yu) step on | Hausa taka

da’yuki n. file, saw | Hausa zarto

da ’yula n. swelling of the testicles or
scrotum | Hausa kaluluwa

de part. (emphatic particle following
word or clause) definitely, without
question; (in a question) is it really
the case that...? ex ina dé it’s
definitely me (H. ni né fa); ka ndina
de? ‘you’re going, aren’t you?’ (H.
zaka je ko?); nko Alla de?! is that
right?!, are you kidding me?! | Hausa
ko, ba

debi = dabi n. hoe with vertical blade
for chopping or digging | Hausa
magirbi

debe n. tarmac, pavement | Hausa
kwalta

dédu v.A2a (v.n. dedo) stuff into ex
dédi Iolo emé gi ga buku stuff this
cotton into the sack | Hausa cusa,
danKara

dei part. emphasizes imperative ex moi
ma dei! watch out!, be careful! |
Hausa dai

déi = dé’i = deyi n. tending (animals);
feeding (by animals), grazing,
foraging | Hausa kiwo

deéitu v.A2b (v.n. deito) 1. guard,
protect ex déitutu boéonni he
protected/guarded his house; n deita
konno | took care of myself. 2. lie in
wait, watch for ex ngordokum ke a
ji deito, dashit ati woli zowun
konni the heron was lying in wait,
and then the snake stuck out its head |
Hausa tsare, kiyaye

de’i = deyi = déi n. tending (animals);
feeding (by animals), grazing,
foraging | Hausa kiwo

dé&ji = dezi n. fried cakes made from
Bambara ground nuts | Hausa (F)
wainar gujiya (G) waina

dekkidék = dekkidek = dikkidik
id.adj. heavy and solid ex po’um
emé (ndad'an) dékkid'ek this gourd
is heavy | Hausa

déele n. sticks laid on a ledge dug in a
grave above a corpse | Hausa
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delele id. indication  broadness,
spaciousness ex pili délele a
spacious ground | Hausa amsa amo

dembe n. boxing, punch (usually in
back) | Hausa dambe

démbu Vv.A2b (v.n. dembi) punch,
strike with the fist | Hausa nausa

démbilé(m) n. crab shell used as
scraper | Hausa (Fika) makankari;
(Gadaka) Kaguwa

demi n. tamarind (Tamarindus indica) |
Hausa tsamiya

dendémi n. monkey tamarind (Dialium
guineense) | Hausa tsamiyar biri

déndérum n. meat cooked in pots
buried in the ground with hot coals |
Hausa tanderu

dender n. protruding surface on which
an object cannot be set flat ex béi ye
dender, nkonni a duwa sa the place
has a protuberance, and because of
that it (some object) will not rest (on
it) | Hausa mai tudu

déngiyasa n. Bagrid catfish (Bagrus
bayad) | Hausa ragon ruwa

denjé n. 1. kneaded balls of pounded
grain, mixed with milk or water
(Hausa fura). 2. coarse flour (Hausa
tsaki) = roppo | Hausa fura, tsaki

denkeré n. 1. hemorrhoids. 2.
shamelessness | Hausa basur; rashin
kunya

dénkidu v.A2c (v.n. denkido) stuff
into, pile onto | Hausa cusa

déno n. straight hoe handle with
enlarged end for hoe or axe | Hausa
Kota na magirbi

derda v.B2 (v.n. derde) scrape out
completely ex lawo dérdati ga
kud'a shakshak the child scraped the
interior of the pot clean | Hausa
kankare, kwalfe

deéwe n. black plum (Vitex doniana) |
Hausa dinya

dewu = deyu v.Al (v.n. déyi = déi)
(tr.) leave, allow, let | Hausa bari

deyi = dé’i = déi = dayi n. tending
(animals); feeding (by animals),
grazing, foraging ex a ji déyi
komshine he is tending the cattle |
Hausa kiwo

deyi n. def>nominal form of dewu =
deyu ‘leave’ | Hausa bari

deyu = dewu Vv.Al (v.n. deyi = déi) 1.
leave thing behind; stop doing, cease
ex deya komshine gon sa leaving
cattle is not good; dammukko she
left us; déyantun ndako tené they
stopped coming here. 2. allow, let ex
deytii mimmu b6 kona amma he let
us take water | Hausa bari

dézi = dé&ji n. fried cakes made from
Bambara ground nuts | Hausa (F)
wainar gujiya (G) waina

dibino n. date palm (Phoenix
dactylifera); dates | Hausa dabino

dibu num. thousand | Hausa dubu

dibudibba num.card. million | Hausa
miliyan

diba n. luck ex Alla ittu diba May
Allah give good luck | Hausa sa’a

dibbu v.A2bg (v.n. dibbo, dibbi, di66u)
stab, poke | Hausa soka

di6bu n. inoculation of cattle | Hausa
huji

dibu v.Al (v.n. dibo) become turbid,;
make turbid ex dibuta amma he

made the water turbid; amma
dibuwo the water is turbid | Hausa
gurbace

dida v.B1 (v.n. didé, dide) (tr. or intr.)
move; shake, tremble ex *Yal la a ji
didé sard0 ma, a pété goggo.
Something that is moving the grass
will come out into the open.; jino a ji
didé | am trembling; yamba a ji
didé it’s thundering; konni didéni
he’s crazy | Hausa motsa, yi
karkarwa

didam n. woman's loincloth | Hausa
fafa

didaré n. apron made of goatskin |
Hausa didare
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diddi n. frankincense tree, used for
incense and as a remedy for high
blood pressure (Boswellia dalzielii;
B.odorata; Commiphora kerstingii) |
Hausa ararrabi, hanu

didé jiwo n. def>exercise | Hausa
motsin jiki

didi n. red-cheeked cordon-bleu
(Uraeginthus bengalus) | Hausa sisita

didi n. fly | Hausa Kuda

did'i n. 1. anus; base, bottom part. 2. (in
bo didi) around, in the vicinity of ex
dogari in dai koni kalimbuni lekite
dande ko bo didi an shiri ye a
palace guard took a whip an
dispersed the children from around
the robber | Hausa tsuliya

did’i sara n. wrist | Hausa wuyan hannu

did'i sheke n. ankle | Hausa wuyan Kafa

dido n. (final -o becomes -i or deletes
in genitive; if deleted, d assimilates)
neck ex didi no = dinno my neck;
didi Bamoi Bamoi’s neck | Hausa
wuya

digili n. bed platform made of
cornstalks | Hausa gadon kara

digilo n. the fish barb (Barbus spp.) |
Hausa dorawa (kifi)

digimu Vv.A2c¢ (v.n. digimo) be
lethargic, feel lethargic ex jino
digima jini | feel lethargic | Hausa
dimauta

digiza id.adj. big and broad ex
sumbutd digiza she has broad
buttocks; digiza sumbu broad of
beam | Hausa

dikai n. hunting birds along a river
bank | Hausa farautar tsuntsu

dikiba id.adj. very dirty ex n innani
dikiba | saw him all dirty | Hausa

dikira n. uttering the profession of
faith, “La illaha illalahu!” | Hausa
salati

dikisha id.adj. soaking wet | Hausa

dikke  (lengthens  vowel before
pronoun) n.pl. (pl. of dishi-, diya-;
form used with pronoun possessor)

grandparents;
dikkéno  my
grandchildren |
jikoko

dikketi n.pl. (pl. of dishiti, diyati;
citation form and form used with
noun possessor; dikké with pronoun
possessor) grandparents;
grandchildren ex dikketi Bamoi
Bamoi’s granparents/grandchildren |
Hausa kakanni; jikoki

dikkidik = dikkidik = dékkidéek
id.adj. heavy and solid | Hausa

dikolba n. a dance in which the feet are
shuffled forward | Hausa rawa (iri)

dila n. jackal (Canis aureus) | Hausa
dila

dilbu n. evidence, reason for making a
claim ex mu ji shana ishi 16d'éno na
dilbuno leé? we were engaged in a
dispute and he asked me what my
evidence was | Hausa hujja, dalili

dile n. neatness, cleanliness ex Bamoi
an dile Bamoi is a neat person |
Hausa tsabta

dilo n. fine (for an offense) ex Alkali
taini dilo ishin dogge jaka
basshimod'i the Alkali imposed a
fine on him that he should pay six
pounds | Hausa tara

dimba solo n. a type of shrub that
grows near rivers | Hausa bishiya (iri)

dimdim id. indicates crowdedness (of
people) ex mi’y’ya ye ndingo
dimdim the people came en masse |
Hausa amsa amo

dim’yi n. a type of grass like gamba but
shorter | Hausa ciyawa (iri)

dinar n. 1. gold. 2. retina | Hausa (1)
zinariya, (2)

dinar ido n. pupil of the eye | Hausa
baKar Kwayar ido

dindi n. toad | Hausa kwado

dindi n. folktale, fable ex Dindi! -
Marza! Storyteller: Here’s a tale! -
Audience: Let’s hear it! | Hausa
tatsuniya

grandchildren  ex
grandparents/my
Hausa kakanni,
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dindi botto-botto n. riddle | Hausa
kacici-kacici

dindi gidi-gidi n. frog | Hausa kwado
(iri)

dind'u v.A2b (v.n. dind'd) send (on a
mission) ex dindal lawd ga goma
she sent the child to the market |
Hausa sautu

dinga n. ledge outside house for sitting;
any ledge of cement or mud, e.g.
inside a well to stand on | Hausa
dakali

dinginai id.adj. having large, erect
buttocks ex innatawo gamato
dinginai daishit ishi kéti itd he saw
that she had attractively large
buttocks so he married her | Hausa

din’il = din’yil n. baby, infant | Hausa
jariri

dinkidu v.A2c (v.n. dinkido) be
crowded ex mi’y’ya dinkidango ga
béi dappi the people formed a crowd
at the gathering | Hausa runduna

dinshibir id.adj. short ex *yala ye siras
sa la dinshibir the guinea corn is not
full grown its fruit is d. | Hausa d'an
gajere

dinshikiri n. fowlfoot grass (Eleusine
indica) | Hausa tuji

din’yil = din’il n. baby, infant | Hausa
jariri

dir num. teen (precedes unit, e.g. dir
bolou '12") ex dir modi, dir 6onim
11, 19; dir monou? how much in the
teens? | Hausa sha (goma sha...)

dir n. threshing | Hausa sussuka

dirdiki sirmi = dirdiki simi n. type of
shrub with small roundish leaves
used for incense | Hausa bishiya (iri)

dire n. first weeding of a newly planted
farm | Hausa noman firi

diré n. a type of woman's wrapper |
Hausa zane (iri)

dirpi n. constant complaining | Hausa
langwami

diru v.A2a (v.n. dir) thresh (in a
mortar) | Hausa sussuka

dirwa n. dog with spots like a hyena |
Hausa durwa

disa v.B1 (v.n. dise) (tr. or intr.) prop
up, lean against, depend on, put aside
ex disati réwe he propped up the
tree; n disa ga ji réwe | leaned
against the tree; disa ga jino he
depended on me; n disa zawa | set
the stick aside | Hausa jingina

Disa n. a variant of the man’s name
Idirisa | Hausa sunan namiji

disha n. hooded vulture (Necrosyrtes
monachus) | Hausa ungulu

dish1 (lengthens vowel before pronoun)
n.m. (pl. dikke) (f. diya-; form of
dishiti used with pronoun possessor)
grandfather; grandson ex dishino my
grandfather/grandson | Hausa kaka;
jika

dishiti n.m. (pl. dikketi) (f. diyati;
citation form and form used with
noun possessor; dishi- with pronoun
possessor) grandfather; grandson ex

dikketi Bamoi Bamoi’s
granparents/grandchildren | Hausa
kaka, jika

disini n. pot with stand for holding fire
| Hausa kasko wanda ya fashe

diwo n. District Officer (a local chief
administrator during the colonial
period) | Hausa di’o

diya n.f (pl. dikke) (f. of dishi-; form

used with pronoun possessor)
grandmother,  granddaughter  ex
diyano my
grandmother/granddaughter | Hausa
kaka, jika

diya diya diya id. moving hurriedly
and clumsily | Hausa amsa amo

diyati n.f (pl. dikkéti) (f. of dishiti;
citation form and form used with
noun possessor; diya- with pronoun
possessor, ) grandmother,
granddaughter ex diyati Bamoi
Bamoi’s grandmother/granddaughter
| Hausa kaka, jika
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di’yilu v.A2b (v.n. di’yilo) shake off,
shake loose ex alanshiri da ji
shékani, ishi dV’yiliti gare g jo
when a chameleon crawled onto his
foot, he shook it off and ran away |
Hausa yarfar

do bo = duwo bo n. courting a
divorced woman | Hausa zawarci

dobdbin n. doorway, threhold | Hausa
dokin Kofa

dobandogu n. Bagrid catfish (Bagrus
bayad) | Hausa musko, muskon dutse

dobbikokkok n. woodpecker
(Mesopicos  goertae) | Hausa
maKwakKKwafi

dobbo n. small pot for miya | Hausa
tukunyar miya

dobbu v.A2bg (v.n. dobbi, do66u)
peck, e.g. chicken ex yawi a ji
doh6i/dobbu the chicken is pecking |
Hausa caka

dobbu v.A2bg (v.n. dobbu) tan (hide)
ex ishi a dobbu dishi he is tanning
the hide | Hausa jema

dobdobi = doddobi n. concern, anxiety
ex in ji dobdobi, Gimba patawo na
a mako jini, shonshoné kala men
sa, yané beécce palla 1€? I'm
concerned (because) Gimba went out
saying that he would return, now he
has not come back; what could have
happened? | Hausa damuwa

dobi n. a scar that leaves a welt,
ganglion | Hausa Kari

dofili n. hollow in the crotch of a tree
in which water can collect | Hausa

Dodiyo n. a woman’s name (perhaps
occurring only in proverbs) ex Bo in
Dawa do bo in Dodiyo? it is for
Dawa or for Dodiyo? (‘Why are you
giving me this?’) | Hausa sunan mace

dodo n. money | Hausa kudi

doggom = an wale = an baras n. leper
| Hausa kuturu

doggom id.adj. cut off, e.g. a hand or
foot ex sani modi e Hotani doggom

one of his hands is cut completely off
| Hausa

doggu Vv.A2bg (v.n. doggu, dogonji)
pay; pay back, retaliate ex Alla
doggiko boi bonéko may Allah
reward you for troubles | Hausa biya,
rama

dogonji n. retaliation; payment for
service | Hausa ramuwa, biya

doka n. type of hairdo with hair plaited
into a large crest | Hausa kitso (iri)

doka zana n. 1. the tree Isoberlinia
doka. 2. a type of skin disease that
makes a distinctive pattern of lesions.
3. a type of hairdo | Hausa doka

doki n. tilapia, cichild perch (Tipalia
spp.) | Hausa karfasa

dokifi = dokubi n. the trees
Piliostigma  reticulatum & P.
thonningii, whose bark is used for
rope and leaves are mixed with other
plants to cure insanity | Hausa kargo

dokifi yamba n. the tree Bauhinia
rufescens | Hausa matsattsagi, kargon
Allah

dokilnu v.A2c (v.n. dokilno) quickly
drink a lot of, gulp down, drink one’s
fill | Hausa kwankwada

dokishi n. 1. small pillars at the bottom
of gancarwa to support the top part.
2. a type of ladder used to climb into
the sleeping are of a makani | Hausa

dokubi = dokibi n. the trees
Piliostigma  reticulatum & P.
thonningii, whose bark is used for
rope and leaves are mixed with other
plants to cure insanity | Hausa kargo

dolu v.Al1 (v.n. dolu) 1. harvesting
peanuts remaining after digging
digging out of the ground by hand
(see gure) ex a ji dola duro he is
digging out peanuts with his hands.
2. draw attention by lightly touching
ex a ji dolano he is drawing my
attention by touching me | Hausa
farde
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dom n. blood ex dom jino gon sa | am
not popular | Hausa jini

dom n., prep. 1. front, in front of, ahead
ex ’yora ga dom bono he stood in
front of the house; lawd bo dom first
born child; t1 dom ga ruta he
continued with work. 2. one row of
plaiting in a strip (kula) of a mat--a
kula could have 4, 8, etc. dom's |
Hausa gaba, gaban

dombosi n. a bee similar to honey bee
but larger | Hausa irin zuma

dom mocci n. type of shrub whose
roots are used for heartburn | Hausa
bishiya (iri)

domo n. escape hole of squirrel or other
rodent | Hausa ramin kurege

domo n. gushing of blood from wound,
nose, etc. | Hausa habo, gushewar jini

domu v.Al (v.n. domshe, domo) exit
forcefully, shoot forth ex aiki domun
ko ga uyoni nko olloki the squirrel
shot out of its hole because of the
smoke | Hausa fita da Karfi

dond'u v.A2b (v.n. dond'u) sew | Hausa
dinka

dongidi = gongidi n. sticks placed
vertically in a basket so that it can be
loaded above the top of the basket |
Hausa shingen kaya

donginu v.A2c (v.n. dongino) bend
over with buttocks in the air | Hausa
yi botso

dongo adv.time (neg.) not yet ; (aff.)
first, to start with ex dongo ishi ndin
sa he hasn’t come yet; ba shi ji
ndina bozon ye, dongo shi ndettu in
bonno if you are going to the well,
first come by my house | Hausa
tukuna

donguma n. continuous raining | Hausa
marka

dono n. greasiness, oiliness ex ga kula
a ji dono the inside of the calabash is
greasy; béi a ji dono nko a gojjito
mor the place is greasy because they
sell oil there | Hausa naso

donshi n. shea nut (Vitellaria
paradoxa); fruit and oil are eaten, oil
used for rheumatism and cold | Hausa
kadanya

donu v.A2a (v.n. donu) 1. invite ex
donina bo tishi he invited me to eat.
2. ask about, ask for ex dona
monduni he asked about his wife;
dona dodo he asked for money |
Hausa gayyata, yi tambaya, roka

doru v.Al (v.n. dorshe, doro) toss,
throw | Hausa jefa

dosho n. (pl. dowi) 1. horse ex doshom
mondu mare. 2. capital, resources
invested in business ex onna dosho
bo jari he gave me resources to do
business | Hausa (1) doki (2) jari

dosho kosum n. an insect which digs
holes in the ground | Hausa Kwaro
(iri)

dosir n. something that one is used to,
something habitually characteristic of
ex bazana 1 jini dosiir ga jino | am
used to having boils | Hausa sabo

dowi n.pl. (pl. of dosho) horses | Hausa
dawaki

dowwo = dawwo n. (pl. dowwinshe)
pants | Hausa wando

doya n. 1. yam (Dioscorea spp.). 2.
cassava (Manihot esculenta) | Hausa

doya; rogo

doya bido n. cassava (Manihot
esculenta) | Hausa rogo

dozom n. warthog (Phacocherus

aethiopicus) | Hausa gadu, mugun
dawa

du part. how about...? (question
particle) | Hausa fa

dubule mbosa n. def>tongue twister |
Hausa salon magana

dub@ram n. large container for arrows
| Hausa

dubba adj. short; shallow ex Ba ka
oppa uyo ’yeta, ka oppe dubba. If
you dig a hole of wickedness, dig it
shallow. | Hausa gajere

dube n. slice (of meat) | Hausa yanki
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dudu n. unfried peanut cakes made
from ground peanuts with the oil
extracted (H. ligi-ligi) | Hausa
Kulikuli

dugguluk id.adj. blunt and flat ex badi
ye a kere yawi ye sa nko boni
dugguluk the knife won’t slaughter
the chicken because it is very blunt |
Hausa

digum n. harboring ill-feelings ex
Bamoi a ji dugum ga Audu nko
washin dallasu ye Bamoi harbors ill
feelings against Audu because of the
fight between them | Hausa riko

duguna n. brick (traditional round
brick used to make walls) | Hausa
tubali

dugunam n. Kklipspringer (Oreotragus
oreotragus), skin is used for chief's
tambari | Hausa gadar dutse

dai n. causing dissension by talking
behind one’s back | Hausa gulma

diji = duzi n. Acacia sieberiana |
Hausa farar Kaya (iri)

daji = dazi n. owl (Ptilopsis leucotis) |
Hausa duji

dukka n. sibling who is next to one in
order of birth ex Nara dukka
Fatima Nura is the one born directly
after Fatima | Hausa mabi baya

dukka-dukka adv.man. arranged in
order by size, age, or other sequential
characteristics ex an dappi dande
mate ’yoran datisu dukka-dukka
the children were gathered and they
lined up according to height | Hausa a
jere gwargwado

dukkanu v.A2c (v.n. dukkano) pray
(either the regular daily prayers or
invocational prayers) | Hausa yi salla,
yi addu’a

daku n. a person without body hair on
the pubis, armits, etc., glabrous
person | Hausa shagirT

diku v.A2a (v.n. diko) pick up
something with the finger tips |
Hausa damka

dala n. peanut miya made of ground
peanuts and water | Hausa miyar
gyada

dile n. a throwing club with a head
made from ground tamarind seeds
mixed with charcoal | Hausa

duléss id. describes someone who is
large but not active ex Madu yé bo
are big but weak | Hausa amsa amo

dalo n. condiment into which
something is dipped or that is eaten
with some other food | Hausa dosana

dulu n. the plant Lannea microcarpa
and other Lannea spp., whose bark is
mixed with kunu or milk and taken as
a remedy for tumors | Hausa fara

dilu v.A2a (v.n. dalo) dip (in) ex i
dula burodi ga ga biyé | dipped
bread in the sauce | Hausa tsoma

dumba n. very large calabash | Hausa
masaki

dumbul n. joint (of body) | Hausa gaba

dimo n. (pl. duminshe) guinea fowl
(Numida meleagris) | Hausa zabo

dumpo n. (final -0 becomes -i in
genitive) forehead ex dumpino my
forehead; dumpi Bamoi Bamoi’s
forehead | Hausa goshi

dumpo tere n. full moon (“butting by
the moon”) | Hausa gayan wata

dumpu v.A2b (v.n. dumpi) butt ex gam
dumpinawo the ram butted me |
Hausa tunkwiya

dimu v.A2a (v.n. dimo) wrench away,
whisk away, (figuratively) steal; lift
off the ground with both hands ex
dimuwo ko ga sarand he wrenched
it away from my hand; 1 damo he
stole; duma takani he put on his
sandal by kicking his foot into it |
Hausa sura

dana n. black animal, esp. a dog or a
cow | Hausa

dunaba n. coarsely pounded millet
mixed with water, sometimes with
sugar added | Hausa gumba
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dundurasu n. metal digging stick used
to dig latrine or well | Hausa kwalba,
diga

dundaki n. fresh shoots of gamba grass
| Hausa gamba

dunge n. 1. sawdust, residue of grain in
granary. 2. breast cancer ex Amina a
ji pida dunge Amina is afflicted
with breast cancer | Hausa dudduga

dungu n. corner | Hausa dungu, kwana

dungulmi n. person or animal without
fingers and toes ex kila shekéni
robban jisu 1 jini dungulmi his toes
have are cut off and he has become a
dungulmi | Hausa guntattaki

dungulum = dungulim n. stump,
remainder of thing cut off ex
dungulum sara stump of amputated
arm; dungulum showi cut off piece
of wood | Hausa dungu, kututture

dungum n. gums | Hausa dasashi

dungura n. a spirited young girl ex
mi’y’ya kiinnanatun lawo dungura
oshéyyé people praised that girl for
her vigor | Hausa

dainiya n. the world | Hausa duniya

dunkidi = dunkui n. button grass
(Mitracarpus hirtus) ex dunkiii wa
konni ga boy mordo while the cat’s
away the mice will play (dunkwi gets
its freedom after the millet [is
harvested]) | Hausa goga masu

dunsu n. fermented cakes made from
baobab seeds | Hausa daddawar batso

dup-dup id. trimmed or pruned level ex
wasshutu pilawani dubdup he has
trimmed his flowers neatly | Hausa
amsa amo

diarmi n. the fig tree Ficus polita |
Hausa durumi

Durmi n. name for a heavy woman |
Hausa sunan mace

dirmi gona = darmi Makka n. physic
nut (Jatropha curcas) | Hausa bi ta da
zugu

duro (Kand) n. peanuts, groundnuts
(Arachis hypogaea) | Hausa gyada

duroba n. driver | Hausa direba

diird bo boné n. Bambara groundnuts
(Vigna subterranea) | Hausa gujiya

duro oshi n. moneywort (Alysicarpus
vaginalis), used as fodder | Hausa
gadagi

durshe n. jumping, hopping ex durshe
kom to be active in doing something
but not making any progress | Hausa
tsalle

duru v.Al (v.n. durshe) jump, hop; fly
(bird) ex yaro duraj jito the bird
flew away; dindi a ji durshe the toad
is hopping | Hausa yi tsalle

durtinu v.A2c (v.n. duriino) stop a
herd of animals by skirting them and
coming out in front of them | Hausa
tare dabbobi

dusu v.Al (v.n. duso) push up ground
by germinating seeds ex kappa ye
dusungo the crop is germinating |
Hausa yo bunku

data n. line drawn by pyro-engraving
on a calabash | Hausa zane na Kwarya

dawa n. kapok tree, silk cotton tree
(Ceiba pentandra) | Hausa rimi

dawa n. the fish  snakehead
(Parachanna obscura) | Hausa
dumno

duwa ada n. bribe ex m bikku duwa
ada | accepted a bribe | Hausa cin
hanci

duwa ido idiom 1. flavoring a food by
adding particular ingredients, e.g.
adding peanut flavoring to sorrel
sauce ex Alkama bata’ ‘atti ita
duwi idini ga yatu Alkama made
kunu and flavored it with tamarind
mixture. 2. scowl, give an angry look
ex datu idini he doesn't look happy |
Hausa (1) haskaka; (2) turnuke

duwa mbosa idiom resolve a dispute,
lay a matter to rest | Hausa kashe
magana

duwar adv.time, n. mid afternoon, mid
afternoon prayer | Hausa azahar

duawa zou n. murder | Hausa kisan kai
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duwo bo = do bo n. courting a
divorced woman | Hausa zawarci

duwu v.Al (v.n. dusheé) (plac. dugiwu)
1. beat, kill ex duwnawo he beat me;
datawo he has killed it. 2. stir ex
amma ye duwani the water is
stirred. 3. spend (money) ex ishin aji
zumme are jir dara ya duwwo ga
kotto he was thinking about the
money he spent on her | Hausa doka,
kashe, tuka

duzi = duji n. type of Acacia (Acacia
sieberana) | Hausa fara Kaya (iri)

dazi = daji n. owl (Ptilopsis leucotis) |
Hausa duji

D

da v.D (v.n. déshi, d&) (plac. dada,
da’’an) mount, climb ex dajini boi
dosho he has mounted a horse;
dajini ko gusho he has climbed the
mountain | Hausa hau

dabiya n. a practice, tradition | Hausa
dabiya

dagungu n. puffer fish (Tetraodon
fahaka) | Hausa kwambami

d’akum n. hard palate | Hausa ganda

dala n. ashes ex biyé dala unsalted
miya flavored with ashes for
medicinal purposes | Hausa toka

dalashi n. leech | Hausa matsattsaku

dald’al id.adj. smooth, neat, clean ex n
i zumeé daldal | completely shaved
my head | Hausa amsa amo

dam id. indicates silence, quietness ex
mate gone dam, jam an salam ye
sawwidi they became silent dam, and
again the greeter repeated (his
greeting); dowi dam seated in
silence | Hausa amsa amo

damri n. the point connecting several
lines into one, as a top of a pyramid |
Hausa

dangilu v.A2c (v.n. dangilo) 1. cling
to, stick to ex bido d'angila jini ga ji
glisho the monkey was clinging to
the rock; lawo d'angila ga ji nonni
the child is clinging to his mother. 2.
put on airs, strut about ex a ji mécce
dangilani he is swanking along |
Hausa makale; takama, yanga

danu v.Al (v.n. danshe) 1. set (trap) ex
n dantu diya | set the trap. 2. (~ ga
barka) rely on, depend on ex n dana
ga barkako | am relying on you |
Hausa dana

danu v.A2a (v.n. dano) request, ask for
ex Bamoi ga lafiya sa dana atti
Bamoi is not well so he asked for
kunu; dana bo d'o onni atti he asked
to be given kunu | Hausa tambaya,
tambaya a bayar

dap id. exactly, indeed ex memu ye
innaniwo ji suru de dap the man
saw him and it was indeed his in-law
| Hausa amsa amo

dar n. east | Hausa gabas

dassan n. worn out thing ex dassan
dawun worn out mat; dawunni
dassan his mat is worn out | Hausa
akwala, cinyayye

dassum n. (usually in biye dassum)
any non-slimy miya made with
greens ex unso bommu an dassum
today they made ‘dassum’ in our
house | Hausa miyar taushe

datu v.A2a (v.n. dato) lift up, raise,
mount ex ishi d'atina ga ko dasho he
mounted me on the horse | Hausa
daga, hawar

dawuna n. sexual arousal ex
dawunano induwo | am sexually
aroused; a zutono dawunano it
causes me to become sexually
aroused | Hausa marmari

dé n. copulation (by animals), rutting
ex 1 dé he (goat, etc.) copulated |
Hausa barbara

dé garé n. athlete’s foot ex dalla kala
Madu ga dé garé, nganiti méccé
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Madu has athlete’s foot between his
toes, which prevents him from
walking | Hausa cin ruwa

dekdek id. indicates laughter ex (from
a song) Kiyari Bo0za zorinno
dekdek Kiyari Boza laughed at me
dekdek | Hausa amsa amo

dekkem = dikkim = ndekkem id.adj.
excessively short (typically of
clothes) ex zottoto dekkem her
wrapper is too short; mému ye
dubba dekkem the man is very short
| Hausa guntu

d'ekkirek n. clitoris | Hausa dan tsaka

del id. indicates hopping ex durta del
ga boyno he hopped up on my back;
del ga ga mota he hopped into the
car | Hausa amsa amo

déla n. loud laughter, usually of
women | Hausa kakkawa, kyakkyawa

deldel id. used in opening sentence and
in the closing formula of folktales ex
Dindi! - Marza! - Dindi d'eldel dai
ga ko Ada ga Zonge! Here’s a tale! -
Let’s hear it! - Let the tale mount on
The Dog and the Hyena; Dindi
deldel takawo! The story is
finished! | Hausa amsa amo

d'énge n. convex back, esp. of women |
Hausa gantsarwa

déshi n. upward slope, hill (see da) |
Hausa hawa

detto  n. bitterleaf ~ (Vernonia
amygdalina; V. colorata) | Hausa
shiwaka

dibbu v.A2bg (v.n. dibba) stalk, sneak
up on ex 1 dibba to stalk; dibba
yauno basawoyi ‘he snuck up on the
elephant and shot it | Hausa yi sanda

diblo n. one or more types of elephant
snout fish, probably Marcusenius
abadii | Hausa tatir [sic], probably
should be tatar

didi n. insectivorous bat | Hausa
burburo

did1 id. indicates movement of a group
ex mate indun didi ga boind they

followed behind me in a group |
Hausa amsa amo

dikkim = dekkem = ndekkem id.adj.
excessively short (typically of
clothes), short, with reference to
something which could be long ex
zori lai ngordu témshi yé dubba
dikkim the rope that | tied the sheep
with is very short | Hausa guntu

dikkiru v.A2c (v.n. dikkiro) converge
on, pile on (as in rugby or American
football) | Hausa taru wuri daya

dikko n. thatch grass | Hausa yanta

dikku v.A2bg (v.n. dikka, dikko)
thatch | Hausa jinka

dikku v.A2bg (v.n. dikko) hit with a
blow to the back | Hausa yi dundu

dil id. indicates redness ex dai dil
bright red | Hausa amsa amo

dilo n. (final -o becomes -i or deletes in
genitive) voice; noise associated with
movement of a living thing ex dilino
my voice; dilno kina pété | have
lost my voice | Hausa murya, diri

dilu v.A2a (v.n. dilo) wind, wrap on
(turban); install chief, appoint a
traditional official; fold, bundle up;
huddle up ex dilannin bo wokkil
Moi ‘he was appointed as the Moi’s
representative; diluttu jito ga ga
gazuwa she wrapped her body in
vines; 6énjel dila kudel the
millipede coiled up tightly | Hausa
nada, ninke

dimdim n. eyelash | Hausa gashin ido

dimu v.Al (v.n. dimo) become quiet,
become still | Hausa yi shiru

dimu v.Al (v.n. dimo) beat heavily,
rain blows on | Hausa dirka

dna n. poison | Hausa dafi

dingimu Vv.A2¢c  (v.n. dingimo)
submerge, dive under water ex
dingimu ol’oli amma he submerged
under the water | Hausa nitse

dingu v.A2b (v.n. dinge) curve inward
(back of person) ex an dinge person
with curved back | Hausa
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dinkanl stat. being invulnerable to
blades ex Bamoi dinkani badi a
tishini sa Bamoi is invulnerale and a
knife won’t cut him | Hausa tauri

dinkir(i) n. hill, high ground | Hausa
tudu

dinkiya n. drinking cup | Hausa moda

dinku v.A2b (v.n. dinko) 1. cook ex
dinkattu’ *otto she has cooked food.
2. drive a car | Hausa dafa; tuka
(mota)

dinsa n. egg | Hausa Kwai

dipira n. bridge | Hausa gada

dirmu v.Awb (v.n. dirmo) become
quiet, become still | Hausa yi shiru

dirwu v.A2b (v.n. dirwo) settle out
(dirt from water, etc.); become calm,
quiet ex oli dirwajini ga ol’oli
amma the dirt (sand) settled to the
bottom of the water; béi dirwijini it
is calm | Hausa kwanta (ruwa)

dishi n. skin, hide; leather ex dishino,
dishi Bamoi my skin, Bamoi’s skin |
Hausa fata

dissu v.A2bg (v.n. dissu) skin, flay |
Hausa fede

ditinge n. husk or sheath of cornstalk |
Hausa tsirgagiya

ditte n. 1. Senegal fire finch
(Lagonosticta senegala). 2. small,
tiny ex koni zori sirf ngori ga ji didi
ditte kom they took a big rope and
tied is on the neck of a tiny cow |
Hausa tsada; Karami, mitsitsi

diwir id. calm and clear ex amma
Ngeji dirwani diwir the Ngeji water
is clean and clear | Hausa amsa amo

diwo n. any tanned hide with hair
removed; strips of red leather | Hausa
alfowa

Diwo n. name for a woman with light
skin | Hausa sunan mace

diwu v.A2a (v.n. diwa, diwo) look at,
look into, watch, look over; do
fortune telling ex suwa ka diwe
lamar yé you should look into the
matter | Hausa duba

diya n. 1. trap. 2. honey comb | Hausa
tarko; sakar zuma

diyadum id.adj. broad, expansive,
wide ex tébur Malum siri diyadum
Malam’s table is very broad | Hausa

diyu v.Al (v.n. dishe, diya) set trap |
Hausa dana

do part. marker of a rhetorical question
or a question indicating surprise ex
In zashi bo mala ye ina do? Was it
me who sent you into the bush?;
Konu otto ye kai sa do?! Wasn' it
you who took the food?; Inko le shi
ad dinko ye sa do? Why is it that
you didn't did the cooking?; ita do
konakko yé&? was it her who took it?
| Hausa ko

do conj. 1. before ex Do mate rai
bumbu ye ji, ngurt badiwar.
Before they had gotten into the deep
bush, he had become completely
naked. 2. or ex Bo in Dawa d'o bo in
Dodiyo? Is it intended for Dawa or
for Dodiyo?. 3. (introducing an
indirect  question)  whether  ex
Kullum zonge a inna gama an
guwa na d'o guwitto dilo. The hyena
was always going to the blacksmith
asking whether he would fix her
voice for her. 4. (in bo d'd) in order
to. 5. let me..., lets... (before a
subjunctive verb) | Hausa kafin; ko

dogiwu v.A2c (plac. of dowu) def>sit
repeatedly | Hausa zazzauna

dokitu Vv.A2b (v.n. dokito) coax,
persuade | Hausa lallashe

dokkirok = dukkuruk id.adj. small
and round ex konni dokkirok his
head is small and round | Hausa

d'okko n. drop (of water) | Hausa digo

dokku v.A2bg (v.n. dokko) drip |
Hausa diga

dokonji = d'oponji n. reconciliation
between husband and angry wife ex 1
d'okonji monduni he reconciled with
his wife | Hausa biko
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doku v.Al (v.n. dokshe, dokonji) 1.
coax, persuade, entice e.g. an animal
by holding out food ex n dokiniwo
bodo ino ruta | persuaded him to
work for me. 2. sneak up on; | Hausa
lallashe

doldol id.adj. small, tiny ex doldol ga
koyi he has a small head; koyi
doldol (*kdyin doldol), doldol
koyi small head | Hausa Karami,
mitsitsi

dole adj. (pl. dollé) small, little ex
lawon dole small child | Hausa
Karami

dolle (variable tone) adj. pl. (pl. of
d'ole) (plural adjective) small, little
ex dandén dollé small children;
dande dollé the children are small |
Hausa Kanana

dollu v.A2bg (v.n. dollu) (plac. of
dolu) swallow (much/many) | Hausa
hadiye

dolu v.Al (v.n. d'olshe) (plac. dollu)
swallow | Hausa hadiye

domoki n. the creepers Aristolochia
albida; A. bracteolata | Hausa
gadakuka

dono n. sitting, staying, remaining ex a
ji dononi he was sitting | Hausa
zama

donshu = donsu v.A2b (v.n. donshu)
beg, beseech, request
| Hausa roka

donshu = donsu n. begging,
beseeching ex donshu amma prayer
for the rain | Hausa roko

doponji = dokonji n. reconciliation
between husband and angry wife |
Hausa biko

d'oppa boi idiom support someone, be
an adherent to ex Bamoi oppo boi
jamiya lé yalla sa Bamoi doesn’t
support any political party | Hausa
goyon baya

doppu v.A2bg (v.n. doppu, d'oponji)
1. follow ex ka doppi bo m minni sa
don’t pay any attention to him. 2.

reconcile with an angry wife ex a
doppato he will go after her (angry
wife) for reconciliation | Hausa bi

doppu n. reconciliation between
husband and angry wife (= d'oponiji) |
Hausa biko

doshi (variable tone) adv.time 1.
tomorrow ex kapa dashi until
tomorrow (a common leave-taking).
2. (with an expression referring to a
time period) next [period of time] ex
téren d'oshi next month | Hausa gobe

dot id. indicates cutting off, snapping
in two ex zori bota dot gi ga bozod
the rope snapped in two in the well |
Hausa amsa amo

dotu = doutu v.A2a (v.n. doto) seat |
Hausa zaunar

doutu = dotu v.A2b (v.n. douto) seat
ex n doutut isi | seated him | Hausa
zaunar

dowani stat. 1. seated. 2. correct, exact
| Hausa daidai

dowu v.Al (v.n. dono) (plac. dogiwu)
1. sit down, sit; stay, dwell, live ex
dowi jito bo suratu she just sat
chattering; Dono lapiya ’yatu dowa
am moi. Living peacefully is better
than living as a ruler. 2. become ex
‘Dowu jini mana padan ga ko ada.
(The matter) has become like a sore
on the dog’s head. (something
troublesome that you can’t do
anything about). 3. be correct | Hausa
zauna, zama

dowwo int. That's enough!, e.g. to tell
someone enough water, etc. has been
provided (lit: “it sits”) | Hausa ya isa

d'ukka n. kneaded ball ex dukka denjé
a ball of kneaded flour for gruel |
Hausa curi

dukku v.A2bg (v.n. dukko, dukka)
knead, form balls | Hausa cura

dukkum (sa) quant. (always in
negative) not a little, not small ex
mate oppe wuyo dukkum sa they
dug a hole that was pretty big; godon
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dukkum sa a not large amount |
Hausa mai dan dama

dukkuru v.A2c (v.n. dukkuro) knead,
form balls | Hausa cura

dukkuruk = dokkirok id.adj. small
and round | Hausa

dungam adv.man. completely, in one
fell swoop ex Ali woruntun karaini
ko bono yé dungam Ali completely
removed his things from the house |
Hausa gaba daya

dunku v.A2b (v.n. dunko) bend down,
stoop, e.g. to enter low door ex
dunkia gada ga wiyo zongé he bent
down and entered the hyena’s den |
Hausa sunkwiya

duttuki = duttuk adj. Dbitter;
calamitous event, evil behavior
toward someone ex goron duttuki
bitter kola; duttuk mana tani bitter
as mahogany; duttuki wanawo
something bad has befallen me |
Hausa d'aci, masifa, abin takaici

duwa v.B1 (v.n. duwe) pour off water |
Hausa tsiyaye

duzet id. indicates a large amount ex
ga onato dodo duzet mamme...
upon his giving her a pile of cash like
that... | Hausa amsa amo

E

élen v.B1 (v.n. alako) (plac. égilen)
bring (ventive form of ala) | Hausa
kawo

emé (variable tone) det.m. (pl. mainé)
(f. oshé) this; this one (masculine) ex
gam emé, gam eméyé this ram, this
ram in question; emé sa not this one |
Hausa wannan

énné conj. so..., | see that... ex énné
ka ndi bono sa so you didn’t go
home | Hausa ashe

enné part. so-and-so, whatever--used
as a hesitation marker or filler (from
’yan emé ‘this thing’ = Hausa abin
nan) ex énné, sunkd ye lé? hmm,
what’s your name?; diluttu jito ga
ga gizuawa har bd énnéto she
wrapped her body in vines clear to
her you-know-what; Waki énné ...
She got, you know ... (a false start in
a narrative); Dashi ita na, ‘“Shi ai
enné sa.”” Then she said, “Don’t do,
you know, whatever.” | Hausa abin
nan

éshu = ésu v.A2a (v.n. éshu) call |
Hausa kira

€ssé, essé presentative (éssé phrase
final, éssé when not final) 1. here it
is, here they are ex éssé lawo here’s
the boy; éssé ina here | am. 2. here’s
what happened, this is how it was ex
Ishin pori na esse-esse, in ingo she,
in ingo she. He spoke saying things
went like this, and I did this and | did
that. | Hausa ga (shi/su) nan

éssénga presentative here it is, there he
is (used only in speaking to a man,cf.
hinga) | Hausa ga shi nan

ésu = éshu v.A2a (v.n. &u) call | Hausa
kira

eti = ati n. variant form of ’ya ‘thing’
with genitive noun | Hausa abin...

F

Fanta n. a woman’s name | Hausa
sunan mace

G

ga prep. 1. with (instrument), by means
of ex gowwo ga zawa he hit it with a
stick; An giwa 4 mara gi péta. A
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blacksmith hoes with a worn out
hoe.; Kerwo a kod'do ga lo zani. A
fish gets fat with the meat of his
compatriots. 2. with (comitative) ex
ka 1 ruta ga Bamoi do? Did you
actually do work with Bamoi?; ma
suni yakku ga yaganashi you can
spend the night with your aunt. 3.
accompanied by, with ex Dogori ga
kurédi ati bodini sa. A palace guard
with a snake is not someone to
become friends with. 4. and (between
nouns)--may be mentioned before
each conjunct ex dashit ga ishin ga
lawoni kapa ga osi then he and his
son just (fell) into the fire; Kosum ga
>yulani ye shap in awé. The rat and
his testicles are all the province of the
cat. 5. at, in (place) ex sund ga bono
he slept at home; ’yora ga boi rewe
he stopped behind the tree. 6. at, in
(time) ex Osin ga kod'oti: lelo *yolle
ga domni. It’s (like) fire during the
cold season: everyone draws (the
coals) in front of himself. | Hausa da;
a

gd, ga prep., n. (form of gawa used
with a complement; ga with noun, ga
with pronoun) 1. in, inside; interior
ex nonto ye petettu ko ga bureto ye
her mother then came from within
her grave; Mému la ndola suni ga
gurya gusho a damutd gi bod
galapini sa. A person who likes to
sleep inside a cave isn’t worried
about the sharpness of his axe.; gani,
gato in it, in her. 2. compound
formative with many words to
indicate an interior, or often just the
place itself; part of some place names
ex Gadaka the town Gadaka “Inside
the Fence”; see entries beginning ga |
Hausa cikin

ga v.D (v.n. géshi) cut grass with sickle
ex n ga saro n dosho | cut grass for
the horse | Hausa yiwo ciyawa

ga v.D (v.n. géshi) (has no pluractional
form) wash part of body (face, arms,
neck and feet) ex n 1 bina sa n ga
jino | didn’t bathe, but I washed
some parts of my body | Hausa
wanke gabar jiki

ga v.D (v.n. géshi) become greater
(distance between two things) ex
Dashit amma dajini, dallasu gawo,
ita ndettu bono. Well, when the
water rose and the distance between
them expanded, she came home. |
Hausa yi tazara

gabaga n. white hand-woven cloth |
Hausa fari

ga bagd n. shelter with a mat
permanently available for sitting |
Hausa rumfa

gabaga solo n. scapegoat, someone on
whom blame is placed | Hausa abin
zargi

gabari n. a water insect which moves
about on the surface of water | Hausa
Kwaro (iri)

gabba n. a type of man’s gown | Hausa
riga (iri)

ga bin = ga bim n. room | Hausa d'aki

gadal kaki n. a wild plant similar to an
onion | Hausa gadalin daji

gadambuzai n. striped hyena (Hyaena
hyaena) | Hausa siyaki

gadu v.A2a (v.n. gado) inherit | Hausa
gada

gada v.Bl1 (v.n. gede, gede) (plac.
gad'da) 1. pass, pass by (tr. or intr.)
ex ba shi ndakko shi gad’attug gari
ye, shi buri when you go and pass by
the valley, then through it down;
Zappeni yaro mate dodobbeto ita
gede. His compatriots, the birds,
were pecking away as she was
passing. 2. enter abruptly ex gada
jini ko mondu kapa ipu bo kaccani
de he burst in on the woman and was
crying out because he was caught;
gada gurut he entered abrupty |
Hausa wuce, kutsa
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gada n. girls clapping game | Hausa
gada

gadi n. bushbuck, harnessed antelope
(Tragelaphus scriptus) | Hausa mazo

ga garu n. a wall built to screen interior
of compound from outside view |
Hausa katanga

gaggaba n. Bataleur eagle (Terathoipus
ecaudatus) | Hausa gaggafa

gagiru V.A2c (v.n. gagiro) behave
rebelliously | Hausa gagara

ga ido n. face | Hausa fuska

gaigaya n. wandering about, aimless
roving | Hausa yawace-yawace

gaika n. a type of stove over which a
beehive is inverted over it to coat
interior with smoke | Hausa

gaita = gaya v.B2 (v.n. gaite, geite)
cause (horse) to gallop ex gaita
dosho ga palta he galloped the horse
on the field | Hausa sukanar da

gaito n. expert, strong warrior | Hausa
gwani, jarumi

gaja = gaza n. (pl. gajje) rooster, cock |
Hausa zakara

gajje n.pl. (pl. of gaja) roosters | Hausa
zakaru

ga jura = jura n. living quarters within
a larger compound usually occupied
by the family of a son or younger
brother of the owner of the
compound | Hausa

ga kabo n. fenced in enclosure to
protect grain or contain animals |
Hausa kewaye na shinge

gike n. winter thorn
albida) | Hausa gawo

ga ket adv.man. only with difficulty,
barely ex mu ’yollun ankalini ga ket
we convinced him only with
difficulty | Hausa da kyar

gakido n. the shrub Gardenia
sokotensis | Hausa gauden dutse

gakkid'o n. fruits of the male quinine
tree (Gardenia erubescens) | Hausa
bishiya (iri)

(Faidherbia

gala v.B (v.n. gele) collect into a pile
(esp. grain heads) ex gala ’yala he
piled up the grain heads | Hausa tara
(hatsi)

gila n. a type of strong fish | Hausa kifi
(iri)

Galadima n. a traditional title | Hausa
Galadima

galago n. enclosure for storing bundles
of guinea corn heads or animal
fodder, made of zana mats or stalks |
Hausa rumbu (iri)

galamlam id.adj. characteristically
lacking in taste ex atti galamlam
nko ga shukur sa the kunu is
tasteless because there’s no sugar in
it | Hausa

Galamo n. Galamo, a village with a
spring whose water is said to have
curative powers | Hausa

galan n. foolishness | Hausa wauta

galapi n. small axe, used for chopping
up grass etc. | Hausa gatari

galawa n. undependability,
irresponsibility ex an galawa
irresponsible  person | Hausa
shashanci

galgalma n. large termites | Hausa zago

gali n. 1. one row of bricks in a mud or
cement construction. 2. large spear
used for hunting elephants | Hausa
zugu; kibiyar harbin giwa

gam n. (pl. gamshine) ram ex gamno =
gamno my ram | Hausa rago

gama n. lower back, pelvic region;
waist; trunk of body ex gamano,
gama Bamoi my waist, Bamoi’s
waist; gamani mana gama mbiriti
his waist is as narrow as as a wasp’s;
wanta gama pelvic thrusts; Wordo
a pita wosi sa le ka jutu gamako
tan. A fart won’t fan a fire no matter
how much you lift your backside. |
Hausa Kugu

gama n. the place of (person or thing)--
used with a noun to form a locative
when the referent is not itself a
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location ex ita ndai gama kom she
went to the cow; ba ita kobag gama
osoki ye, ondori pau! ga boto if she
would head toward a bone, the
scorpion (would sting her) pow! on
her mouth | Hausa wurin, wajen

gama conj. one should (introducing
command formed as a question) ex
gama ka ndako de? don’t you think
you should come? | Hausa shin

ga mi = ga mbi n. armpit | Hausa
hamata

gamayi interjection oh, | see!l, that’s
right! | Hausa haka ne fa!

gambila adj. short-lived, dying
prematurely ex lawd ye mota sonni
badi, T moto gambila the child died
at the age of five, he died
prematurely | Hausa baktatan

gamkosin n. being possessed by evil
spirits | Hausa hawan bori

gampa n. type of ceremonial axe with a
wide blade | Hausa barandami

gampiram n. millet which has become
hard and dry to the point of not being
consumable as tumu | Hausa gero
busasshe

gamsuarani n. a large, fast running
spider | Hausa rozo, rozo-rozo

gamu V.Al (v.n. gamsheé) prune (tree)
ex gamun mba rewe he pruned the
branches of the tree | Hausa Kundume

gana v.B1 (v.n. gene, gene) cave in,
sink, go down into a hole ex géné
poti sunset | Hausa 6urme, nitse

gancarwa n. furnace use by calabash
decorator with holes around base into
which tool are inserted for heating |
Hausa

ganda n. shield made of elephant's ear |
Hausa garkuwa ta kunnen giwa

ganda n. failure to do work as
assigned, purposely doing a job
poorly | Hausa ganda

gandilo n. section of farm plot half the
length of plot so as not to make
ridgerow too long | Hausa dori

gandu v.A2b (v.n. gando) (intr.) lie
down; (tr.) lay down | Hausa kwanta

ganduki n. bandicoot, giant rat
(Cricetomys gambianus) | Hausa
gafiya

ganga n. deleb palm (Borassus

aethiopum) | Hausa giginya

ganga n. large drum; drumming |
Hausa ganga

ganga bo burum n. drum laid across
the knees while being played | Hausa

gangan id. indicates grasping tighly ex
’yuwwo gangan he grasped it tightly
| Hausa amsa amo

gangano n. mistletoe (Loranthaceae
spp. and Tapinanthaceae spp.) |
Hausa kauci

gangazirwa n.
shanshani

gange n. type of biting fly living near
water (larger than bube) | Hausa
Kuda (iri)

gani n. thick forest | Hausa kurmi,
itacen duhuwa

gantiska n. rope ladder | Hausa tsani na
igiya

ganu v.A2a (v.n. gano) understand |
Hausa gane

gar id. indiates standing erectly ex
’yorani gar he is standing erect |
Hausa amsa amo

garaki = garuki n. a type of caterpillar
that causes itching if touched | Hausa
Kwaro (iri)

garay adj. (pl. garre) tall; long; deep;
far, distant ex mémun garay tall
person; meému garan purtit,
garar put the man is a giant, very
tall; bozon garar, garam bozo deep
well, depth of the well; zabbi bo
déemeé ye ko garag ga bono dump
the trash far from the house; garag
mana bodi as long as the night |
Hausa dogo, zurfi, nisa

garau-garau n. tuwo for sale, usually
of low quality | Hausa tuwon sayarwa

centipede | Hausa
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gare n. granary (tall, made of mud) |
Hausa rumbu

garé n. lizard (Agama agama) ex gare
kashingere orange-headed male
lizard | Hausa Kadangare

gareé aspan n. type of lizard found in
the bush | Hausa Kadangaren daji

garéni stat. green, unripe, raw ex
diiro(n) garéni raw peanuts | Hausa
danye

gargar n. thorn fence | Hausa shinge

gari n. river bed, valley | Hausa kwari

gariya n. happiness, being pleased ex a
ji gariya, 1 gariya he is happy/he is
jubilating, he was happy | Hausa
murna, farin ciki

gariyu v.A2c (v.n. gariya) be happy, be
pleased, be excited | Hausa yi murna,
yi farin ciki

garlap n. trotting | Hausa sassarfa

garma n. plough, esp. ox drawn |
Hausa garma, garmar shanu

garma sara n. hand plough | Hausa
garma

garo n. cactus (Euphorbia unispina) |
Hausa tinya

garo n. (usually in poda garo) a deep
breath | Hausa dogon numfashi

garre (variable tone) adj. pl. (pl. of
garap) tall; long; deep; far, distant ex
mi’y’yan garré tall people; zawan
garre, zawa garre long sticks, the
sticks are long; bozon garré deep
wells | Hausa dogwaye, zurfafa

garu n. wall around compound or
around town | Hausa ganuwa,
katanga

garu v.A2a (v.n. garo) 1. pull out, draw
out, extract (long thing), emit from
within ex 1§ garun Kkasikar ko
gabinni | drew out the sword from its
sheath; garina ido he warned me;
podu garo he sighed; gare zille they
let out a belch. 2. strip off from long
thing, e.g. stripping leaves off
branch. 3. (with jo) rush off ex
Malum Musa garuttu ga jo in

paibono Malam Musa rushed into
the courtyard | Hausa zare, daye;
zabura (da gudu)

garuwa n. pack ox | Hausa takarkari

ga sara n. palm of hand | Hausa tafin
hannu

ga shéké n. sole of foot | Hausa tafin
sawu

gashi n. long trumpet played for
important person | Hausa kakaki

gashu v.Al (v.n. gasho) snatch away,
wrest away, jerk ex gashi musurno
Botinati he snatched my necklace
and cut it off | Hausa Kwace

ga tenni idiom being in great difficulty
ex Tukké sonsoné yé aré ya ka
monta ye sa nko rajjito ga tenni
raankata as for Tukke now is like
the type of thing that you will not
forget because she is in great
difficulty | Hausa

gatto n. fatigue ex fgo gatt6? - ga
gatto sa how’s the tiredness? -
there’s no tiredness (a standard
greeting and response) | Hausa gajiya

gattu v.A2bg (v.n. gatto) 1. be tired ex
gattajini he is tired. 2. spend a long
time doing, do over a long period of
time ex ga Madu ga Kadija gattan
ga goma ga zappe Madu and Kadija
had long been joining up with each
other | Hausa gaji

giatu v.A2a (v.n. gato) be reduced, be
less; reduce; remain over, leave a
remainder ex dodo gatuwdo my
money is reduced/be less; i gatutu
dodono | reduced my money | Hausa
rage

gawa n. (ga before noun, ga before
pronoun) inside, interior ex gawa
bono (ga bond) interior of the house
(inside the house); ngortu gawani he
persevered | Hausa ciki

gawuna n. city wall ex Bo Gawuna
Moi name of quarter in Fika | Hausa
ganuwa
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gawur n. drawing water using feet and
hands ex 1 gawur = ’yolli Amma ga
shékeé he drew water using his feet
and hands | Hausa jan ruwa

gawushi n. old non-domestic animal,
esp. a monkey ex gawushi bido,
gawushi zonge (but NOT gawushi
ada) old monkey, old hyena (*old
dog) | Hausa tsohon dabba

gaya = gaita v.B1 (v.n. gaya) 1. make
(horse) gallop ex gaya dosho ga
palta he galloped the horse on the
field. 2. roll disk or wheel along ex
gayawo kudel he rolled it along
quickly | Hausa sukuwar da (doki);
gara

gaya n. galloping | Hausa sukuwa

gaya alaya n. a game played with the
fruits of the alaya (Cassia
sieberiana) | Hausa

gayay n. pot for making kunu | Hausa
tukunyar kunu

ga’yala n. animal (bull, ram, goat) with
one testicle | Hausa

ga ’yeném adv.man. On purpose,
intentionally | Hausa da gangan

ga’yu v.Al (v.n. ga’yo) (plac. ga’y’yu)
experience a sudden sharp pain ex
shékeno ga’yinawo my foot had a
sudden pain; konno a ji gd’yano my
head has shooting pains | Hausa

ga’y’ya n. harvesting corn, etc. by
cutting stalks | Hausa girbi

ga’y’yu v.A2bg (v.n. ga’y’ya) (plac. of
ga’yu) 1. chop (e.g. wood), hack;
harvest (corn) ex ga’y’yitu showi he
chopped the wood. 2. squeal on,
report, expose a wrongful act ex
monduni ga’y’yannikko his wife
reported him | Hausa sare, girbe

giaza n. mane of a lion, ram, etc. with
hair on the chest | Hausa geza

gaza = gaja n. (pl. gajje) rooster |
Hausa zakara

gazirnu v.A2c (v.n. gazirno) exhaust,
become exhausted ex mu am mara
mu gazirnan jimu we farmed to the

point of exhaustion; ruta ye
gazirnitt mimmu the work wore us
out | Hausa gaji, gajiyar

gazuwa n. balsam apple (Momordica
balsamina) | Hausa garafuni

gebba n. lining of a gown, etc. | Hausa

shafi
géde adj. (used only as a predicate
adjective)  different,  dissimilar;

unusual, strange, different from the
normal ex emé geéde ga ama this is
different from that’; halini géde he
has a strange personality | Hausa
daban

géde n. left, left side, left hand ex
saran géde left hand; ishi & rubutu
ga géd'e he writes with his left hand |
Hausa hagu

gede bo n. meeting a traveler | Hausa
tarba

gédeu n., adj. (as noun) strength; (as
adjective) hard, tough, dense (in
consistency) ex gorzo la ga gédéu a
man who is strong; doshon ga
gédéu, dosho ye ga gedeéu strong
horse, the horse is strong; 1on géedéu
tough meat; otton gédéu dense
tuwo; jini ged'eu confidently | Hausa
Karfi, tauri, kauri

gédéu koyi n. stubbornness | Hausa
taurin kai

ged'géd'e adv.man. counterclockwise ex
sara agogo a ji mécce gedgéde the
hands of the clock are moving
counterclockwise | Hausa

gégé n. sidewhiskers | Hausa saje

géle n. 1. pile of grain heads. 2. mud
puddle | Hausa tarin hatsi, baga

gémpirem n. metal awning over a
doorway | Hausa

géné poti n. sunset | Hausa faduwar
rana

génge N. ghost | Hausa fatalwa

genge n. falling of two wrestlers on
their sides at the same time (there is
no winner and the match continues) |
Hausa
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géngedi n. dozing | Hausa gyangyadi

génya n. doing something as a group,
communal activity | Hausa gayya

gére n. canoe | Hausa kwalekwale

gereq) n. disc, wheel | Hausa gare, Kafar
mota

gérgede adj. of different kinds
reduplication of gede) | Hausa daban
daban

gergedeu n. strength, force (intensive
form of ged'eu) | Hausa KakKarfi

géshi n. cutting grass (see ga) | Hausa
yankan ciyawa

géshi n. washing the arms and legs (see
ga) | Hausa kwaskwarima

géshi n. increasing distance (see ga) |
Hausa tazara

géti genya n. small sheep | Hausa
tinkiya Karama

ge’yel n. 1. cassava which remains firm
when cooked and has a sweet taste ex
doya ye ge’yel, ga bidiki sa the doya
is hard, it does become soft when
cooked. 2. a person who won't listen
to advice | Hausa ruwa-ruwa

gicciyu v.A2c (v.n. gicciyo) be crooked,
be tilted ex rami karai yé& nko
gicciyajini fix your load because it is
crooked | Hausa

gida n. something befitting, something
that is to one’s liking ex séna atti yé
didano sa nko ba n sawdyi, i godon
yopa bu’um drinking kunu is not to
my liking because when | drink it, |
have to urinate a lot | Hausa dacewa

gidan dara n. a type of pot decoration |
Hausa

gidi n. writing paper; book | Hausa
farar takarda; littafi

gidiba n. used in pito gidiba | Hausa

gidiba interjection how amazing!,
gosh! | Hausa tabdi

gidibu v.A2b (v.n. gidibi) beat, strike
repeatedly ex gidibam pito it rained
hard; mate gidiban ‘’yala they
threshed the grain | Hausa bubbuga

gidima n. source of something, root of
a matter, origin ex gidima biya
Pikka ye au? what is the origin of
the Bole people?; dodo a teké ko
gamani sa nko gidimani a bonni
money won’t dry up for him because
its source his his home | Hausa asali,
tushe

gidi-gidi n. whooping cough | Hausa
tarin shika

gidim n. deepest part of a river or lake
ex rijini ga gidim he entered the
deepest water | Hausa

gigiya n. 1. ainhum (a disease where
fingers and toes drop off). 2. cutting
groove around tree to Kill it (done by
an insect to danya tree) | Hausa
mageduwa

gigiyu v.A2c (v.n. gigiyo) tie a rope or
string very tightly around something
ex zori gigiyuti shékéno the rope
was tightly wound around my leg |
Hausa tanke

gilpu v.A2b (v.n. gilpo) blink ex gilpa
idini he blinked his eyes | Hausa
Kyifta

Gimba n. a variant name for a man
named Sulaiman | Hausa sunan
namiji

gim’yu Vv.A2b (v.n. gim’yi) constrict,
squint (the eyes); contract (the anus,
etc) ex gim’yi bo sumbiko!
constrict your anus! (as to a child
who wants to defecate in an
inappropriate place) | Hausa rintsa,
tsuke

gingiriy = gunguruy id.adj. huge and
round | Hausa

girazan n. thread | Hausa zare

gird'a n. ulcer, sore | Hausa gyambo

gire n. eyebrow | Hausa gira

girgamu n. guinea worm | Hausa
kurkunu

girgidi n. a type of tick found on cattle
| Hausa kaskar giwa

girinu v.A2c (v.n. girino) set off in a
large group ex mu girinan ga jo mu
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ndan béi tere we ran en mass and
went to the place of the festivities |
Hausa dunguma

girjago n. saw | Hausa zarto

girkiti (ganga) n. spine of deleb palm
fronds | Hausa

girza n. a young girl who stays with a
new bride to help her with her needs |
Hausa dada

gishiyo n. screen, veil that hides
something ex dallano g Alla ga
gishiyo Allah is always present but is
hidden from view | Hausa kariya

giskirmi n. type of cake made with
locust bean flour | Hausa gaskami

git = gitti quant. (gittin with pronoun;
giG with noun (G = copy of noun
consonant)) all ex gittinsu all of
them; gim mi’y’ya all the people |
Hausa duka

gitu v.Al (v.n. gitshe, gito) be capable
of, be able; (in negative) be unable,
not be able to deal with ex n gitati
dena réwe | can climb a tree; in gita
kaibono ye sa! | can’t deal with this
marriage! | Hausa iya

gobbu v.A2bg (v.n. gobbo, gobbu)
(plac. of gobu ‘sip’) consume miya
with the hand ex mate a ji gobba
biye they are drinking miya with
their hands | Hausa sha (kamar na
miya)

gobu Vv.Al (v.n. gobo) (plac. gobbu
‘consumemiya with hand’) sip |
Hausa kurfa

godigilo n. fruit of a tamarind that is
nearly ripe | Hausa tsamiya

g0do n. blanket | Hausa blanke, gwado

godongoro n. small palm leaf basket
used for keeping kolas | Hausa

godom mosa n. talkativeness ex an
godom mosa a talkative person |
Hausa surutu

godoy quant. much, many, a lot ex
dodo godoy a lot of money; Lale
godoy! A warm welcome to you! |
Hausa da yawa

godom id. silently, quietly, without
talking ex tan mi gonaku godom?
why are you sitting so quietly? |
Hausa amsa amo

g0ggo N. road ex éwe no goggo Pikka
show me how to get to Fika; shira
goggo ndi jini he snuck away |
Hausa hanya

gogine adj.pl. (pl. of goy) good, nice,
beautiful ex kulinshén gogine, indin
gogine nice calabashes, nice beds |
Hausa kyawawa

gogose = gosgos n. water lily
(Nymphaea lotus) | Hausa bado

goiba n. guava (Psidium guajava) |
Hausa gweba

goigoi n. a spirit which looks like a
small child--some are good, some are
bad (hunters believe that goigoi
awakens animals and scares them
off) | Hausa iska (iri)

goji n. sickle ex Goji ngolda mana lé
a bena kolmo sa. No matter how
well the sickle is curved, it can’t be
used for drumming. | Hausa lauje

Goji n. a man’s name | Hausa sunan
namiji

gojjitu = gojjutu v.A2c (v.n. gojjiti,
gojjito) sell | Hausa sayar

gojjo n. trading | Hausa ciniki

gojju v.A2bg (v.n. gojjo, gojji) buy |
Hausa saya

gojjutu = gojjitu v.A2c (v.n. gojjiti,
gojjito) sell | Hausa sayar

gojor = gozor n. throat | Hausa
maKogwaro

gokili n. small frame made of
cornstalks used to hold newly

circumcised boy's penis away from
legs | Hausa turu

gokku Vv.A2bg (v.n. gokku) come
across, find something by chance,
make a lucky find ex Ni gokka beku
Ngarngaza ko au wa? Where might
I find your son Ngarngaza? | Hausa
tsinta, samu
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Gokku n. name for boy or girl who was
born after the parents spent a long
time with no children | Hausa sunan
mace ko namiji

golgol id.adj. small and round ex koyi
golgol = golgol koyi small, round
head | Hausa

goli n. whitewash | Hausa farar Kasa

golili = golili id.adj. small and round ex
konni golili his head is small and
round; koyi golili (*koyin gollil),
golilt koyi smal, round head | Hausa

gollaka adj. very good, very nice (from
gop laka) | Hausa da kyau sosai

gollu v.A2bg (v.n. gollo) 1. dawn, for
day to break ex sato golluwo it is
dawn; golla satd daybreak. 2. for a
time period or season to begin ex ba
daidai golluwo, ... when the dry
season begins, ... | Hausa waye

golom n. lap ex molal lawo ga ko
golomto she held her child on her lap
| Hausa cinya

goma n. market ex tina goma do
marketing | Hausa kasuwa

gomani adv., stat. appropriate, fitting,
right ex ’yal la ka iwd ye gomani
what you did was right; mbosasu
gomani they get along | Hausa
daidai, dacewa

gombira n. okra (Abelmoschus
esculentus) | Hausa kubewa

gombo n. 1. belly. 2. crop of bird |
Hausa tumbi; makoKo

gombiri n. bamboo, bamboo cane
(Oxytenanthera abyssinica) | Hausa
gora

gomi n. meeting (used mainly in t1
gomi n...) eX mu tan gomi m Bamoi
we (several people--can’t be just
‘me’) ran into Bamoi; mu tannin
gomi we ran into him | Hausa
haduwa

gommu V.A2bg (v.n. gommo) catch in
the air | Hausa cafke

gomna n. governor | Hausa gwamna

gomnati n.
gwamnati
gomoki n. roan antelope (Hippotragus
equinus) | Hausa gwamki

gompi n. conical thatched roof of a hut
or rumfa shelter | Hausa kan d'aki

gompirit n. a type of grass used to
make a love potion, leaves fold when
touched | Hausa ciyawa (iri)

gompo n. playing, game | Hausa wasa

gompor n. door panel made of bamboo
| Hausa Kyaure

gompo tombole n. spinning a snail
shell as a top | Hausa wasan gori

gompo zingiu game of swinging |
Hausa wasan lilo

gomtu = gontu v.A2b (v.n. gomto) (tr.)
join; introduce ex gomtutii mimmu
he introduced us (to each other);
gomta washi starting a fight | Hausa
hada, sadar; gamsa

gomu V.Al (v.n. gdmshé, gomo, gomi)
1. (intr.) join, come together, meet ex
goman jisu they have a
disagreement. 2. suit, be appropriate,
befit ex suba emé gomtu ishi this
gown suits him | Hausa hadu, sadu,
gamsu

gonda n. type of highly valued
handwoven wrapper (usually worn
with kudi, g.v.) | Hausa zane (iri)

gondi n. leaves used as fodder ex gondi
odo fodder of bean leaves | Hausa
harawa

gondi mokiri n. a type of grass which
spreads | Hausa ciyawa (iri)

gondilké n. long hooked stick used to
pull fruits down from a tree | Hausa
maKata

gondol n fresh Bambara groundnuts,
recently harvested | Hausa Kwaruru

gongani adv.man. forcefully, very well
ex gowwo gi gongani he beat
forcefully; ramutu matd ye gi
gongani he repaired the care very
well | Hausa da Karfi, da kyau

government | Hausa
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gongidi = dongidi n. upright sticks
placed in a calabash to keep loads
from falling off | Hausa shingen kaya

goni n. expert | Hausa gwani

gonji bozon n. very deep well, from
whih water is drawn using animals |
Hausa rijiya mai zurfin gaske

gontu = gomtu v.A2b (v.n. gonto) 1.
(tr.) join; introduce. 2. suit, be fitting,
be becoming | Hausa hada, sadar

gonu v.A2a (v.n. gono) become quiet,
be silent ex goni jiko shilau! be very
quiet!; gonijiko be quiet! (as to
pacify child crying); Gono ke ma
mbosa. Silence itself is speech.; Ada
ké a gonoto. As for the dog, she
didn’t say anything to her. | Hausa yi
shiru

goy adj. (pl. gogine) good, nice,
beautiful ex gol laka very good,;
kulan goy nice calabash; gon inne
nice looking | Hausa kyau

gon’yu V.A2b (v.n. gon’yi) gnaw, chew
off, e.g. grains from grain head |
Hausa gwigwiya, gurgura

goppu V.A2bg (v.n. goppo, goppi) 1.
strike with a whip. 2. break out with
ululating or singing, perform songs |
Hausa shauda

gora n. large round calabash with hole
in top, used for carrying water |
Hausa gora

goraji n.pl. (pl. of gorzo) men, males
ex dande goraji boys | Hausa maza

gordo n. blunt knife | Hausa wuka mara
kaifi

goringd = gorungo n. plant rubbed on
teeth to make red (not tobacco--looks
like bitter garden egg but smaller) |
Hausa gorongo

goriye (variable tone) n. this town (=
goru eme) ex goriye sa not this town
| Hausa garin nan

gorjin n. charisma | Hausa kwarjini

goro n. kola nuts | Hausa goro

Goro n. name for a woman with light
skin | Hausa sunan mace

gorom n. fetish, idolatry | Hausa tsafi

gorsina n. labor (of woman giving
birth) | Hausa nakuda

goru n. (pl. gorunshe) (final -u
becomes -i with noun posessor)
town; (with plural pronoun
possessor) hometown ex gorumu our
(home)town; gori Bamoi Bamoi’s
(home)town; gori emeé this town |
Hausa gari

goru Vv.A2a (v.n. goru) wrest away,
snatch; strip leaves off branch |
Hausa Kwace, cire

goriingd = goringo n. plant rubbed on
teeth to make red (not tobacco, looks
like bitter garden egg but smaller) |
Hausa gorongo

gor’yok id. indicates swallowing with a
gulp ex ishi doli ’yule gor’yok
mana an shari inna lo he swallowed
salive gulp! like a greedy person
looking at meat | Hausa amsa amo

gorzo n., adj. (pl. goraji) 1. man, male
human; husband ex gorzono =
mojino my husband. 2. brave man,
strong man. 3. (as adj) male ex lawo
gorzo boy; kom m gorzo,
kominshén goraji bull, bulls | Hausa
namiji, miji, jarumi

gosu V.Al (v.n. gosse, gosshe) 1.
support, lean against ex gosi ga ji
réwe he is supporting himself against
the tree. 2. put (pot) on fire ex gost
kuda ga ko wosi he put pot on fire.
3. (with 'ear' as object) listen ex gosi
kunku! listen! | Hausa girka, dora,
jingina; kasa kunne

gotibale n. a wild leguminous plant |
Hausa bishiya (iri)

gotigojje n. caltrop, puncture vine
(Tribulus terrestris) | Hausa tsidau

gotiru = gotiru vV.A2c (v.n. gotiro) 1.
start, be startled; startle. 2. set off
with force | Hausa firgita, razana,
ruga

goushe tilo idiom displeasing someone,
upsetting somone | Hausa 6acin rai
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gowu V.Al (v.n. goushe) (plac.
gogiwu) hit, strike; beat (drum);
thresh  (on ground); print ex

gownawo he hit me; gowt ganga he
beat the drum; gowan ’yala they
threshed guinea corn | Hausa buga,
kada, sussuka

gowwo n. a type of sorghum | Hausa
gobori

goyo n. a small poisonous snake with
three black and white stripes around
neck | Hausa maciji mai dafi

Goza n. (pl. Gozawa) Gwaza people |
Hausa Gwazawa

goza n. cocoyam (Colocasia esculenta)
| Hausa gwaza

gozor = gojor n.
maKogwaro

gl n. corpse | Hausa gawa

gubaburé n. miya made with beans |
Hausa miyar wake

gubatu Vv.A2c (v.n. gubatd) be
duplicitous, be disloyal ex ishi an
gubata aré he is disloyal to his
family | Hausa yi munafunci

gubo n. waterbuck (Kobus defassa) |
Hausa ambeci, daddoka, gwambaza

gucce = gusshe n.pl. (pl. of giisho)
stones; mountains | Hausa duwatsu

guda n. harmattan haze | Hausa hazo

guda prep. with, by (used with
reflexive pronoun) ex ita guda kotto
she herself; ishi za lawo ga goma sa,
ishi nd1 guda konni he didn ’t send
his child to market, he went himself |
Hausa da

gudi n. north | Hausa arewa

gudiri n. log of a tree trunk laid out
flat, used as a bench or purposes ex
Pito shi gudiri mbét. - ‘Yoppa
bum ga ’yoppa. Riddle: Rain poured
on the log mbet! - Urine and a turd. |
Hausa turu

gudubé n. women's stool
kujerar mata

guduguddo n. soot | Hausa kunkunniya

throat | Hausa

| Hausa

gudugum n. an old widow living on
her own | Hausa

gudum n. loan (of money) ex onni
gudum néra badi he lent him five
Naira; n doppa Bamoi gudum
Bamoi owed me money | Hausa bashi

guduwi n. the fig trees Ficus
gnaphalocarpa, F. sycomorus |
Hausa baure

guda n. ululation | Hausa guda

gudumama n. the weed Crotalaria
mucronata | Hausa bi-rana

gliga n. well-bucket | Hausa guga

gigh yaya n. tribe, ethnic group;
foreign language ex 1odina na giga
yayano lé he asked me what tribe |
was from ~ he asked me what my
language was | Hausa kabila, yare

gligiwa n. a type of plant | Hausa
bishiya (iri)

guguyaya n. a long time ago, eons in
the past | Hausa da can

gukudi n. quinine tree (Gardenia
erubescens) | Hausa gaude

gulam n. African butter catfish (Schilbe
spp.) | Hausa lulu

gulam n. brackish taste, taste of potash
| Hausa zartsi

gulbo n. kunu made from coarsely
pounded millet (thicker than atti, not
as stiff as tuwo), not flavored with
tamarind | Hausa kunu (iri)

guldi n. cucumber (Cucumis melo) |
Hausa gurji

gulé n. small calabash | Hausa Kwarya
Karama

gulgulé zonge n. mushroom (Agaricus
campestris) | Hausa kujerar kwado

gulkam n. large pot for cooking beer |
Hausa tukunyar dafa giya

gulkam ganga n. pod of deleb palm
left after removing shoot (shakum) |
Hausa kwasfar giginya

gultum id.adj. pointed protrusion |
Hausa

gulalin n. clay weight on a cotton
spindle (jeleki) | Hausa gululu



Bole-English-Hausa Dictionary 57

gulindi = dad'd kerwo n. a type tree
found at river banks (fish eat its
flowers) | Hausa bishiya (iri)

gumaki n. cane rat, grasscutter, cutting
grass (Thryonomys swinderianus) |
Hausa gyazbi

gumaya n.pl., adj. (pl. of gunyo) 1.
girls, girlfriends. 2. pretty (of humans
only) ex dande gumaya pretty girls |
Hausa ’yan mata, budurwoyi;
kyawawa

gumbu kushi n. type of shrub | Hausa
shashi radda (?)

gumbul n. newborn animal or bird |
Hausa kwikwiyo (kare)

gumbul kushi n. nearly ripe baobab
pod | Hausa ’ya’yan kuka

gumpale n. powder made from interior
of baobab pods | Hausa garin kuka

gumpi n. a tunnel or indentation carved
inside a well | Hausa loto

gunde n. cheapest type of kola nut,
usually insect infested | Hausa tsintar
goro

gundirare n. rolling over and over |
Hausa mirginawa

gundiru  v.A2c  (v.n.  gundiro,
gundirare) roll over and over |
Hausa mirgine

gungu n. leopard (Panthera pardus) |
Hausa damisa

gungu n. catching someone from
behind and throwing him down in
wrestling ex ini gungu burniwo he
caught him from behind and threw
him down | Hausa

gunguruy = gingiriy id.adj. huge and
round ex gunguriin Kkoyi =
guingurun ga koyi huge round head;
gunguruy kuda = kuda gunguruy
(*kudag gunguruy) huge round pot
| Hausa

gunja n. termite hill | Hausa suri

guind n. the shrub Cadaba farinosa,
with sweet leaves from which one
makes kunu | Hausa bagayi

guind woli n. a shrub whose root is used
for traditional medicine | Hausa
kaucin Kasa

gunya n. ash-colored horse with white
lower legs | Hausa bola (doki)

gunyo n. (pl. gumaya) 1. girl;
girlfriend ex gunyono my girlfriend.
2. pretty, beautiful (of people only)
ex lawo gunyo pretty girl | Hausa
yarinya, budurwa; mai kyau

gura = wura v.B1 (v.n. gure, gure) dig
by scooping up earth, dig away,
scrape earth away; hoe up, harvest by
digging up (cassava, peanuts); clean
out a well ex n gura wuyo | dug a
ditch; n gura doya | dug up cassava |
Hausa yashe, farde, yasa (rijiya)

gurbe = ballu = milu n. poor quality
kolas with defects trimmed off and
sold cheaply | Hausa tsintar goro

gurdam n. space, vacant place ex
dowil ga gurdum he sat in an open
area | Hausa

gurdu Vv.A2b (v.n.
abrade | Hausa karce

giire n. type of potherb | Hausa bishiya
(iri)

gurjolo n. a type of sorghum with
compact heads (Sorghum bicolor) |
Hausa dawa (iri)

gurkudu v.A2c (v.n. gurkudo) rub to
remove dirt | Hausa cuda

gurmushi n. man's gown made from
indigo dyed cloth (cf. kore, shaya) |
Hausa rigar namiji

gurmusi n. fez | Hausa hular dara

gurna n. gathering place for mourners
ex mu ndam b gurna we went for a
funeral; i ji inné ga gurnano | am
experiencing my (ill) fate’ | Hausa
makoki

gurshi = gursi n. hip ex n bHolta
gursino | lay reclining | Hausa kwibi

gursumeti n. goldsmith | Hausa
makerin zinariya

guru n. 1. type of charm or amulet
worn like a belt or around the arm. 2.

gurdo) scrape,
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decoration around the middle of a pot
| Hausa guru

gurumpa n. straw hat | Hausa gurumfa

gurus id. things collected together, like
eggs or stones ex Gurus boi buri. -
Dinsa yawi. Riddle: in a group
behind the water pot. - Chicken eggs.
| Hausa amsa amo

gurut id. indicates entering with quick
movement ex aiki gad'a ga uyoni ga
jo gurut the squirrel went into his
hole at a run gurut; gad'a/ri gurut he
entered abruptly | Hausa amsa amo

gurya n. cave, hollow | Hausa kogo

gurzam n., adj. (pl. girzamwa) huge
person; (adj) big and strong ex kona
wula emé kapa gurzam only a very
strong person can carry this load;
mémun gurzam a huge person |
Hausa Kato

guisho n. (pl. gusshe = gucce) stone;
hill, mountain | Hausa dutse

glisho gurza n. a stone used to work
the seeds out of cotton | Hausa

gisho tod'o n. stone for tapping clay to
form a pot using another pot as a
form | Hausa

guskina n. burnt crust of tuwo in pot |
Hausa Kanzo

gusshe = gucce n.pl. (pl. of giisho)
stones; mountains | Hausa duwatsu

gusu V.ALl (v.n. guso) become stale ex
amma yé gusijini the water became
stale | Hausa basa HH long-long

gusugusunga n. a type of grass | Hausa
ciyawa (iri)

gutto n. wound | Hausa rauni

guttu v.A2bg (v.n. gutto) be injured, be
wounded | Hausa raunana

gutu n. beehive ex ndad'an mana gutu
as heavy as a beehive | Hausa amya

gutu glisho n. a type of edible locust |
Hausa fara (iri)

guwa v.B1 (v.n. guwe, guwa) smith,
forge | Hausa Kera

guwa n. smithing | Hausa Kira

guzara n. mountain, foothill | Hausa
dutse, tsauni

guzur n. (pl. guzurshe) rag(s) ex guzur
’yollun maddaki a distant or
extended relationship | Hausa
tsumma

H

haba interjection come on, now! |
Hausa haba

Habu = Abu n. man’s name, variant
for a man named Abubakar | Hausa
sunan namiji

habburi n. patience, forbearance,
tolerance, open-mindedness, tough
mindedness | Hausa haKuri

habburu = haburu v.A2c be patient, be
willing to put up with, tolerate |
Hausa haKura

haccita = accita = ashita n. sneezing, a
sneeze | Hausa atishawa

Hajja = Ajja n. a woman who has
made the Pilgrimage to Mecca;
woman’s name | Hausa Hajiya; sunan
mace

haka bo gawa idiom clearing throat of
phlegm | Hausa yi kaki

haku v.A2a (v.n. hako) force open ex
haka bo gongom he forced the can
open | Hausa

hakum n. yawning ex n 1 hakum |
yawned | Hausa hamma

hali = ali n. character, termperament |
Hausa hali

Hamma n. variant name for someone
named Muhammadu | Hausa sunan
namiji

Hana Gamba = Buzu n. Tuareg |
Hausa Buzu

hankal! int. be careful! | Hausa yi
hankali!



Bole-English-Hausa Dictionary 59

hankali n. intelligence, common sense
ex ishi ga hankali sa he has no
common sense | Hausa hankali

hanta = anta n. 1. button. 2. a necklace
with long bangles the full length |
Hausa anini

hanya see ada hanya | Hausa

har conj., prep. until, (and) even, (up to
and) including ex mu ndan goru
godony har Pikka we went to lots of
towns including Fika; ndingo har ga
dandéni he came and brought his
children along | Hausa har

haram n. tyranny; sin; illegal or
prohibited act ex mému emé apg
haram this man is a tyrant/sinner |
Hausa zalunci, zunubi

haukata yaro n. Jimson weed (Datura
stramonium) | Hausa zakami

haushi n. vexation, aggravation ex a ji
kumeé haushino he is upset with me |
Hausa haushi

ha’y’yuki = a’y’yuki n. type of rodent
with black and white fur found near
houses | Hausa Bera (iri)

hér n. good fortune, auspiciousness,
beneficence | Hausa alheri

hinga presentative here it is (offering
something)--used only when giving
something to one male, but person
offering can be male or female ex
hinga goro here’s a kola | Hausa
ungo

honconé = honcone- conconé =
soncone adv.time now | Hausa yanzu

hithu = pupu n. lungs | Hausa huhu

I

iv.C (v.n. ishi) (compl. w. f.sg. subject
aC, ak(i), compl. w. pl. subject an,;
plac. i’1) 1. do, make. 2. (+ ventive)
get and bring. 3. sense, feel,
experience (an emotion, a bodily

sensation) ex 1 jini mapiyo he
became angry; shékéno 1 ma’y’yau
my foot has gone to sleep. 4. be
possible ex kintapu iwo what luck,
we were lucky (luck has come
about); Jo ga ruibba bo sumbu a ina
sa. Running while scratching one’s
buttocks is not possible. 5. take place,
come about, be active. 6. be done, be
over, be completed, come to an end |
Hausa yi

i pro.1 sg. | [say/said] (form used with
quotative marker na 'say, said’) ex i
na ishi & ndako | said he will come |
Hausa ni (wai)

Ibilisa n. devil | Hausa iblis

Ibiro n. variant of the man’s name
Ibrahim | Hausa sunan namiji

idi n. communal prayer at the time of
the 1d el-Fitr or Id el-Kabir | Hausa
salla

idi awe n. honeycomb with some cells
containing honey and others empty |
Hausa sakaf-zuma

idi sheké n. ankle bone | Hausa idon
Kafa

ido n. (pl. idinshe) (final -0 becomes -i
in genitive) eye ex idino my eye; idi
Bamoi Bamoi’s eye | Hausa ido

illu gazi n. game in which one child
sits with open palm on his thigh; a
second child holds the hand and
swings his leg around | Hausa

imbar n. black ink, esp. used in writing
the Koran | Hausa dake

in = n pro.l sg. | (subject pronoun) |
Hausa na, in

in = n prep. 1. nominalizing
preposition for adjectives ex m
pétila, n dalinta, 1 ’y’yiu the white
one, the sweet one, the slick one. 2.
prefix to numbers to create ordinal
numbers ex m bolou, n kunum
second, third. 3. linker between noun
and following attributive adjective ex
témshim pétila white sheep; tishin



60 Bole-English-Hausa Dictionary

ga bajin bad smelling food; doshén
ga geédéu strong horse | Hausa

in = n prep. via ex doppun in Pikka
he came via Fika | Hausa ta

in = n prep. marker of noun indirect
objects ex a sérna n dandéni he will
send to his children | Hausa wa, ma-

in = n prep. 1. that of (independent
genitive marker) ex n Bamoi
Bamoi’s; n poddo fourth. 2. (= in)
ordinal marker | Hausa na, ta

ina (variable tone) pro.l sg. me, |
(independent pronoun) | Hausa ni

inad interjection | said... (from ina
na...) | Hausa na ce.

incod = inshd = uncd = unsho = inshoyi
adv.time today | Hausa yau

indara = dagali n. raised platform or
bench in front of house where one
sits | Hausa dakali

indi n. bed ex indi moi throne | Hausa
gado

indu v.A2b (v.n. indo) stand up, arise;
set to doing, set off; fly (bird) | Hausa
tashi

Ingila n. England, UK | Hausa Ingila

ingo see ngo | Hausa

inji. n. machine (esp.
machine), engine | Hausa inji

inkali interjection remark showing
mild sympathy | Hausa sannu!

inna v.B2 (v.n. inne) see | Hausa gani

inna = ndina (variable tone) n. (v.n. of
ndi) going to, going ex ishi a inna
goma = ishi a ndina goma he will
go to the market; ka inna au? = ka
ndina au? where are you going? |
Hausa zuwa

insho = inshoyi = inco adv.time today |
Hausa yau

irari n. saving, redemption | Hausa ceto

isa yamba n. rainbow | Hausa bakan
gizo

ishi = ishin (variable tone) pro.2 sg.m.
he, him (independent pronoun) |
Hausa shi

ishi n. doing, making (see 1) | Hausa yi

grinding

Isibu n. the man’s name Joseph | Hausa

. Yusufu

Isilama n. Islam | Hausa Musulunci

Isilimiya n. Islamic school (modern
with Islamic curriculum) | Hausa
makarantar Islamiyya

ita (variable tone) pro.3 sg.f. she, her
(independent pronoun) | Hausa ita

iyo int. well, mhm | Hausa to

J

jabasuwa n. a sub-rhythm of the dance
kunkuma | Hausa

jabba n. a long straight man’s gown
with lots of embroidery | Hausa jabba

jabba tilo idiom anger, make angry ex
jabbina tilino he made me angry |
Hausa bata rai

jabbo tilo idiom unhappiness | Hausa
Bacin rai

jabbu v.A2bg (v.n. jabbu, jabho) be
spoiled, be ruined ex jabBina tilino
he made me angry | Hausa baci

jabur n. chicken with permanently
ruffled feathers | Hausa kaza bingi

jaburbur id.adj. having disheveled hair
or feathers | Hausa

jada (lengthens vowel before pronoun)
n. (pl. jadinshe) hoe for cultivating
ex jadani his hoe; jada Bamoi
Bamoi’s hoe | Hausa fartanya

jaja kumb6é n. sandhopper | Hausa
kurkudu

jaji = zazi n. porcupine (Hystrix
cristata) | Hausa beguwa

Jaji n. a man’s name; a title | Hausa
sunan mutum; sarauta

jajin = zajin n., prep. 1. time, period of
time, time for an event ex jajin la ka
ndin bono when you came home; ka
ndin ga jajin le? at what time did
you come?; jajin ga’y’ya harvest
season. 2. in proportion to, as befits
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ex Ba ka sena amma, sekko jajin
auko. If you are going to drink water,
drink it as befits your stomach.; Lelo
ulte bidiki jajin gédéuni, Everyone
brought flour as befitted his means |
Hausa lokaci

jajin conj. before ex ishi zengo jajin n
ndai he sent before |1 went; Towwi
kokko gi bdo dom jajin ka towwe
modi. Praise yourself first before you
praise another. | Hausa kafin

jajinu v.A2c (v.n. jajino) groom (a
horse) | Hausa

jaka n. 100 pounds (money) = 200
Naira ex dodon ndiina Makka, jaka
modi ga réta the price for a trip to
Mecca, 150 pounds | Hausa jaka (na
kudi)

jakkutu n. 1. doing a task without
making reasonable progress;. 2. a
dance rhythm in which dancers go
forward, then back (cf. first
definition) | Hausa aiki mai rashin ci
gaba; rawa (iri)

jakum n. cheek(s) | Hausa kunci

jala n. the tree Albizia chevalieri |
Hausa katsari

jalam n. elephant's  sugar-cane
(Quassia undulata and several other
species), with sweet stalks used for
sugar | Hausa takandar giwa

jalap n. brick (of cement or mud) |
Hausa bulo

jalau n. a type of sparrow | Hausa farar
daka

jalaulau n. rope with rags, etc. tied to it
strung on a farm and jerked to scare
away birds | Hausa

jaldi n. a flat type of cultivated tuber
(Plectranthus esculentus) | Hausa
rizga

jalum n. the fish barb (Barbus spp.) |
Hausa dorawa (kifi)

jam = jamji adv.man. again ex a
soradi jam it will fall again; idawo
jam/jamji he did it again | Hausa
kuma

jama n. African knifefish Gymnarchus
niloticus | Hausa zawo

jama n. people, the populace | Hausa
jama’a

jamage n. fruit bat | Hausa jemage

jam ara n. thorny roselle (Hibiscus
asper) | Hausa Kyarara, yakuwar Kaya

jambuki n. plant disease that causes
corn head to become dark and
prevents it from growing | Hausa

jami n. type of large drum, esp. used at
wrestling matches (see jémi) | Hausa
ganga (iri)

jamiya n. university | Hausa jami’a

jamji = jam adv.man. again | Hausa
kuma

jampololo n. long-necked pot for
storing grain (now used primarily as
decoration) | Hausa

jana n. disgust, distaste ex i jana ’emé
I am disgusted by this; ati jana
disgusting (thing) | Hausa Kyama

janda n. a plant, perhaps Stylochiton
lancifolius, whose large leaves are
used as a bandage on wounds | Hausa
kunnen jaki

janga n. mud (for building) | Hausa
Kasar gini

janga-janga n. crab | Hausa Kaguwa

jangan dai n. red earth (for building),
laterite soil | Hausa marmara

jangirmo = zangirmo n. the thorny
tree Dichrostachys cinerea | Hausa
dundu

jangu n. a step attached to a tree to
serve as a ladder for climbing | Hausa

jangum bala n. white stork (Ciconia
ciconia) | Hausa galantoyi

janja n. star | Hausa tauraro

janja bara n. evening star | Hausa

janji n. tortoise | Hausa kunkuru

janka n. steep slope | Hausa

jankar n. louse ex jankar yawi fowl
lice | Hausa kwarkwata

jankar n. spear with “ears” on the
blade | Hausa mashi (iri)
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jankar kotipor n. type of louse (if a
person is infested with these, he will
become poor) | Hausa kwarkwata
(iri)

janki n. competition between girls in
pounding to remove bran (surfe) ex
dande 3 ji janki siwwa thei girls are
having a pounding competition |
Hausa gasar surfe

janna n. paradise | Hausa aljanna

jar n. any of the trees Afrormosia
laxiflora, Dalbergia hostilis, Burkea
africana | Hausa karya gatari

jarbal = zarBal n. silver ornament
worn in traditional hairdos | Hausa
kibiyar kitso

jari n. carrying goods about for sale,
trading ex lawo mondu modi kayau
ani jari duro a certain orphan girl
who traded in peanuts | Hausa
kasuwanci

jarima n. red sorghum (Sorghum
bicolor) | Hausa jar dawa

jarrabawa n. examination ex ba mate
rubutan jarrabawa sa mate a
ndina bo piitu sa if they do not write
the examinations, they will not go on
vacation | Hausa jarrabawa

jarribu v.A2c (v.n. jarribo) examine,
test | Hausa jarraba

jaruki n. vines that grow
branches of fig trees | Hausa

jarum n. prison, jail | Hausa jarum,
kurkuku

jarumnu v.A2c (v.n. jarumno) escape
narrowly, escape by inches | Hausa

from

goods are expensive | Hausa zafi,
wuya, tsada

jautu v.A2b (v.n. jautu) comb, comb
out ex jautattuk kotto she combed
out her hair | Hausa tsefe

jawe n. black-crowned tschagra
(Tchagra senegala) (called “Senegal
bush shrike” in Hausa dictionaries) |
Hausa suda

jawushi n. boat paddle | Hausa matuki

jaya n. galago, bush baby (Galago
senegalensis) | Hausa dakaren kurmi

jaye n. type of flying squirrel, family
Anomaluridae, perhaps Beecroft’s
flying squirrel (Anomalurus
beecrofti) | Hausa kuregen bisa

jebbe n.pl. (pl. of baya, jewe)) slaves |

Hausa bayi
jelé n. false locust tree (Prosopis
africana), charcoal is used by

blacksmiths | Hausa Kirya

jeleki n. spindle for cotton ex wona
mana jeleki dancing like a spindle |
Hausa mazari

jelengi = zelengi n. potsherd | Hausa
tsingaro

jémber = zémber n. hemp plant, kenaf
(Hibiscus cannabinus) | Hausa rama

jembirem n. sand fox (Vulpes pallida) |
Hausa yanyawa, tulu-tulu

jémi n. drumming for wrestling (see
alsom jami) | Hausa kidan kokowa

jengiber n. small animal resembling a
cat | Hausa

jengiber id.adj. short and stubby |
Hausa digirgir

kubuta

jatau n. brown dog | Hausa jatau

jattu v.A2bg (v.n. jattu) spoil, damage;
become dissolute ex jattutu lawo yé
he spoiled the child; itu jattu he did
damage | Hausa b6ata, shagwaba,
lalace

jau n. heat; pain, wound; difficulty;
expensiveness ex shékeni ga jau he
has wound on his leg; ruta ye jau the
work is difficult; karaini jau his

jéru v.A2a (v.n. jero) grow old | Hausa
tsufa

jésa = zésa n. mane of horse | Hausa
geza

jésu v.A2a (v.n. jeso) tilt to the side, tip
to the side | Hausa karkata, karkace

jéwe nf. (pl. jebbe) (m. ngarum)
female slave | Hausa baiwa

jéwi n. bottle gourd | Hausa buta

ji part. 1. it is... (used in
identificational sentences for focus)



Bole-English-Hausa Dictionary 63

ex Bamoi ji it’s BAMOI. 2. marker
of uncertain function sometimes used
together with temporal or conditional
conjunctions ex Do mate rai bumbu
ye ji, nguri badiwar. Before they
went into the bush, he was left
naked.; Ba ji ka gattu ga ina, ka
nganno! If indeed you are tired of
me, eat mel. 3. as for (topic marker,
sometimes used in ke ji) ex Ishin ji
kinajini ga lodayi as for him he
failed to get anywhere through
questioning | Hausa kenan, ne
n. (form of jiwo used with possessor)
1. body. 2. “substance of...” (used
with locative expressions to indicate
on/at/against a person or thing which
is not a location) ex saman siminti
ga ji garu they spread cement on the
wall; ji garu ye bay@ijini the wall has
acrack in it; jini ga 181é it has poison
on it. 3. in contact with, next to ex
gosii ga ji réwe he is supporting
himself against the tree | Hausa
jikin...
ji v.ext. marker of Intransitive Copy
Pronoun (ICP) ex n ’yord jino |
stopped | Hausa
ji aux. progressive marker ex ishi a ji
doppa kom he is following a cow |
Hausa na
ju v.C (v.n. jishi) (plac. ja’’an) go
(away); run (away), escape; leave
husband's house (angry wife) ex a
jishi he is running; ishin ji jini he
has gone away, he has run away;
monduni jakko his wife has gotten
angry and left his house | Hausa tafi,
gudu, yi yaji
jibda n. civet cat (Viverra civetta) |
Hausa jibda
jibére n. gamboling of young goats and
similar animals ex lawod oshi a ji
jibere the goat kid is gamboling |
Hausa tsalle
Jibiti n. mosquito larva | Hausa ’yar
randa

Qo o
Y/

jidimi n. Egyptian mimosa (Acacia
nilotica)--bark is used for tanning;
seeds used as medicine; sap is gum
Arabic | Hausa gabaruwa, bagaruwa

jiga n. marabou stork (Leptopilos
crumeniferus) | Hausa borin tinke

jigegge n gift from a traveler | Hausa
tsaraba

jigida n. string of beads worn around
waist by women | Hausa jigida

jigiyayi n. pity, mercy, compassion ex
i ji kime jigiyayini | have a pity for
him | Hausa tausayi

Jijji n. rubbish heap | Hausa juji

jijjimako = jijjimako n. parrot
(Psittacus erithracus) | Hausa aku

jijjiré n. truth, complete truth ex
ndolinka in jijjire ya ndoldu
Kadija the true love that he felt for
Kadija | Hausa gaskiya

jikiri = zikiri n. digging tool consisting
of a wooden handle and narrow metal
blade | Hausa matoni

jiliki n. eye matter | Hausa kwantsa

jimako n. payment for work, money
given in appreciation for work |
Hausa biya, sakamako

jimu n. a type of grass that grows
where water collects | Hausa ciyawa
(iri)

jinga = zinga v.B2 (v.n. jinge) espy,
spot, see, catch sight of; peer, peek |
Hausa hanga, leka

jingi n. help, protection ex inati jingi n
kumati zoi lamar yé he helped in
enjoying the situation | Hausa kara

jingidu v.A2c (v.n. jingidi) sway back
and forth, e.g. a long load of stalks on
the head ex karai n konni yé a ji
jingidi nko 1 ndad'ay ke godor éssé
dati the load on his head is waying
because it is heavy, large, and long
too | Hausa

jingim-bangam n. frame for a gabled
roof | Hausa
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jingiu n. type of fish trap consisting of
two poles with a net stretched
between them | Hausa

jingiyayitu v.A2c (v.n. jingiyayito)
have mercy, treat mercifully, care
for, watch over ex ba m manshd,
béno a jingiyayitano when | grow
old, my son will take care of me;

R S .

mercy on her (person who has died) |
Hausa ji tausayi

jinnu n. jinn | Hausa aljani

jippa n. type of trap made of clay
which collapses over animal when it
passes underneath; type of fish trap
in the form of a roof from | Hausa
tarko (iri)

jippano n. covering, hiding; trapping
ex Keéwén ga pallasa, ngalko
kuzum ga jippano asir. Rather than
being replete but laid bare, better
hungry with your secrets guarded. |
Hausa

jippu v.A2bg (v.n. jippo) touch hands
as a sign of challenging before
beginning wrestling | Hausa

jir n. kind, type | Hausa iri

jirdu = zirdu v.A2b (v.n. jirdo, jirdi)
tighten, become tight, draw tight,
close tight | Hausa dame

jiré n. truth ex jiréno, jiré Bamoi I’'m
right, Bamoi is right; n pora jiré he
spoke the truth | Hausa gaskiya

jirekin n. carelessness, wilfulness,
intentional harm | Hausa ganganci

jirgi n. hand-woven women's wrapper |
Hausa zane sakar hannu

jirinu v.A2c (v.n. jirino) accept reality,
accept things as they are, be resigned
| Hausa yarda da Kaddara

jir-jir = jiri-jiri adj. of various kinds
ex suwa ka monti wakita ye jiri-jiri
you should know about all kinds of
letters; min biye kushi ga sedi jir-
jir things like ingredients for sauce
of medines of various kinds | Hausa
iri-iri

jirki = zirki n. valley; borrow pit |
Hausa kwari, kududdufi

jishi n. leaving, running away (see ji) |
Hausa tafiya, gudu

jitandi n. the game of jacks using small
stones | Hausa carafke

jiwo n. (ji with possessor) body ex jino,
ji Bamoi my body, Bamoi’s body; ga
jiwo, ga jiwo sa be fat, be thin; sa
jiwo he got a beating; Bamoi 1 jiwo
n Lengi Bamoi gave Lengi a beating
| Hausa jiki

jiya n. stinginess,  miserliness,
tightfistedness ex an jiya stingy
person | Hausa rowa

jo n. (geminates consonant of pronoun)
running ex jokko your running; jo
Bamoi Bamoi’s running | Hausa
gudu

job = jol id. indicates jumping ex n
duri job | jumped job! | Hausa amsa
amo

jogilu = zogilu v.A2b (v.n. jogilo) stir
thin substance | Hausa birgila

jogina = zogina n. cat’s whiskers
(Gynandropsis pentaphylla), used as
a potherb | Hausa gasaya

jogob = jogob id. indicates a heap,
something piled up ex a inne lo ye
jogob dandu sa she saw the meat in
a heap, he hadn’t touched i | Hausa
amsa amo

jogoi n. small mound formed by hoeing
in which grain is planted | Hausa
jinga

jogo-jogo n. a type of war song or
dance | Hausa rawar yaki

jojjo = jojo n. 1. running ex 1 jojjo/jo
he ran. 2. local pain, throbbing pain
ex jojjo bei odi kuredi the pain
where the snakebite was | Hausa
gudu

jojjo zawo n. fever | Hausa jin jiki,
zazzabi

jokor n. armed robbery ex anin jokor
armed robers | Hausa fashi
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jol = job id. indicates jumping | Hausa
amsa amo

jongilori n. spiderwort (Commelina
nudiflora) | Hausa kununguru

jongo-jongo = zongo-zongo N. praying
mantis | Hausa KoKi-Koki

jongo-jongo mbuzam n. dragonfly |
Hausa dan mazarin iya

jongom n. saddle-bill stork
(Ephippiorhynchus senegalensis) |
Hausa babba da jaka, wuyan barauka

jonto n. axe | Hausa gatari

jota n. ahorse held in reserve for a king
during any important ceremony |
Hausa dokin zage

joto n. drooling while sleeping | Hausa
yawun barci

jotto = zotto n. (pl. jottinshe) woman’s
wrapper | Hausa zane

jotu = zotu v.A2a (v.n. joto) add to a
partly filled container to fill it
completely ex jota ba buku ’yalanni
he filled his bag of guinea corn to the
top | Hausa cika, yi ciko

jowwu = zowwu v.A2bg (v.n. jowwu)
look for, search, seek ex zowwu
mondu seeking women for sexual
purposes | Hausa nema

jubba bd burum idiom kneel | Hausa
gurfana

jubbu v.A2bg (v.n. jubbo) pour | Hausa
zuba

juga n. pile of guinea corn heads |
Hausa tarin hatsi

juggu v.A2bg (v.n. juggo) drop down,
swoop down ex Kom duraj jugge ga
bo kukkato. The cow hopped and
landed on its hooves. (One has not
escaped from what one was trying to
avoid.) | Hausa dira, sura

jugulu v.A2b (v.n. jugule) churn (milk)
ex jugulag ga wodi she churned milk
| Hausa kad'a nono

jukku = njukku v.A2bg (v.n. jukka)
hobble, esp. by tying front feet
together ex n jukkt dosho | fettered

the horse (by tying his front legs
together) | Hausa dabaibaya

juali n. ewer with small opening used for
water (cf. bule, which is larger) |
Hausa tulu

juli ada = zulua ada n. mushroom
(Agaricus campestris) | Hausa naman
kaza

Juma n. Friday | Hausa Jumma’a

jumo mburé n. cheekbone | Hausa
tagumin fatara

jumu = ztimu v.A2a (v.n. jamo) squat |
Hausa tsuguna

halter rope | Hausa

juntul n. chin | Hausa haba

jura = zura n. (usually in ga zura)
living quarters within a larger
compound usually occupied by the
family of a son or younger brother of
the owner of the compound | Hausa
Bangaren gida

juro n. diarrhea | Hausa zawo

jura n. brownish-grey horse ex juru
tattabare dappled horse with
numerous colors of spots; jurun dai
horse with red spots | Hausa juru

juru = zuru v.A2a (v.n. jaro) pour
from a higher container to a lower a
lower container, e.g. two glasses of
tea to cool tea, peants from one
calabash to another to winnow |
Hausa zube

jurundum id.adj. sitting pensively ex
n innani a ji jurundum | saw him
sitting pensively | Hausa tagumi

jutu = zutu v.A2a (v.n. jato) lift, raise;
awaken ex jutina mbano he helped
me | Hausa d'aga, tayar, farkar

K

ka pro.2 sg.m. you (singular masculine
subject pronoun) ex ka ’yorwo you
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stopped; ka fiole you are small |
Hausa ka

ka pro.2 sg.m. you, to you (singular
masculine direct or indirect object
pronoun when not final in the word)
ex ngor-ka-wo (cf. a ngora-ko) he
tied you up (cf. he will tie you up);
on-ka dodo (cf. a ngora-ko) he gave
you money (cf. he will give you
money); a4 ona-ka-ti dodo he will
give you all the money | Hausa ka,
maka

ka v.D (v.n. ke, keshi) (plac. kaka,
ka’’an) 1. transplant ex katu doya he
transplanted cassava. 2. erect, set up,
establish ex ka rumpa he erected a
shelter | Hausa (1) dasa, (2) kafa

ka v.D (v.n. kaibono) (plac. kaka,
ka’’an) marry ex katu ita, kentango
he married her (2nd example is in
ventive) | Hausa aura

ka = kala conj. but, however, and (see
kala for examples) | Hausa amma,
kuma

ka = kapa conj. until, not until; only;
(with subjunctive) should (see kapa
for examples) | Hausa har, sai

kaba = kapa conj. until | Hausa har, sai

kaba conj. let not (introduced negative
command or exhortation) ex kaba ka
konii sa don’t take it | Hausa kada

kabana n. shovel | Hausa shebur

kabba v.B2 (v.n. kebbe) (plac. of kawa
‘swell, be sated”) swell locally e.g. in
face, arm, etc. | Hausa kumbura

kabushi n. papaya (Carica papaya) |
Hausa gwanda

kabaki n. large container (calabash or
basin) in which food for a celebration
is served | Hausa

kabar n. (pl. kabirshe) castrated goat |
Hausa taure

kabi n. aardvark (Orycteropus afer) |
Hausa dabgi

kabo n. see ga kabo | Hausa

kaca-kaca id. indicates disordered state
| Hausa amsa amo

Kacalla n. a traditional title | Hausa
Kacalla

kaccu v.A2bg (v.n. kacco) intercept, go
to meet ex kaccun pgorwa he met
the guests; an kacco highway robber
| Hausa tare

kaccun sato adv.time on the following
morning | Hausa washegari

kada quant. a lot, a large number ex
mi’y’ya kada ndingo a lot of people
came | Hausa da yawa

kadam n. (pl. kadinshe) crocodile
(Crocodylus niloticus) | Hausa kada

kadami n. a type of fish | Hausa mozo

kadu n. pursuit, help in pursuit; rescue
ex bolno kaduno ‘help me in
pursuing (him); bolno kadu come to
my rescue | Hausa agazawa

kadal, amma kad'al n. water in which
one has washed grain ex binan ’yala
oni amma kadal ye in 0shi they
washed the grain and gave the water
to the goats | Hausa ruwan tsari

kad'dam n. persistence | Hausa naci

kaddimu v.A2c (v.n. kaddimo) be
persistent | Hausa yi naci

kadi n., adv.loc. outside | Hausa waje

kadi n. clitoris | Hausa d'an tsaka

kado n. tick | Hausa kaska

kadu v.A2a (v.n. kado) 1. be lodged,
be stuck inside ex An soba ga bido
zawani 3 kada gi ga réwe sa. One
who is friends with a monkey, his
stick will not get stuck up in a tree. 2.
kneading cotton with stone to remove
seeds from cotton ex kada 1610 he
worked the cotton to remove the
seeds; gusho kada 1olo stone for
kneading seeds from cotton | Hausa
makKe; gurzan auduga

kagilmo n. garlic (Allium sativum) |
Hausa tafarnuwa

kai pro.2 sg.m. you (singular masculine
independent pronoun) | Hausa kai

kai interjection here's a warning! |
Hausa kul!
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kai interjection wow, how great! |
Hausa kai!

kai bono n. marriage (“establishing
house”) ex ngoransunti kai bono
‘they were married; in ina kai bono
ga zawar | will get married to a
divorcee | Hausa aure

Kaige n. name for a man who is brave |
Hausa sunan namiji
(Cyperus rotundus), nodules burned
as incense | Hausa aya-aya
Cyperus rotundus, but larger and not
used as incense | Hausa ciyawa (iri)

Kaka n. a woman’s name | Hausa
sunan mace

kakabu n. idiot, fool | Hausa wawa

kakaka n. a term of reference for
grandmother | Hausa kaka

kakar-kakar id. indicates shaking,
trembling | Hausa amsa amo

kaka yamba n. bright red velvet spider
seen during the rainy season | Hausa
karamiski

kaki n. pied crow (Corvus albus) |
Hausa hankaka

kakilu v.A2c (v.n. kakilo) suck food
particles from between teeth ex
kakila ga udini he sucked particles
out of his teeth | Hausa KwaKkwala

kakirat id. indicates something that
makes a scratching sound | Hausa

kakiya dako n. a type of bitter weed
(Polygala arenaria) | Hausa sa
hankaka dako

kaki’yé n. speaking or traveling with
no clear direction ex mbosani jire sa
cap kaki’ye there’s no truth to his
talk, it’s just blather; mu wango
goggo bono ye sa kapa kaki’ye we
didn’t find the way to his house and
just went around directionless |
Hausa shirme

Kakkaba n. a man’s name | Hausa
sunan namiji

kakkam interjection please, | beg of
you ex kakkam 1 sa! please don’t do
it! | Hausa don Allah

kakkara n. 1. guinea corn stalks used
as fodder for cows. 2. flute made of
stalk | Hausa kara, sarewa na kara

kakkara kashi n. a plant used as
animal fodder and whose leaves are
used as a remedy for rashes | Hausa
data

kakkare n. whitlow | Hausa kakkare

kakkayamudi n. type of heavy grass
with rough outside, rolled along pot
to make decoration | Hausa mazaniya

Kakké n. a man’s name | Hausa sunan
namiji

kakkidak = kekkidek = kokKidok
id.adj. indicates hardness ex mbormi
po’’u jini kakkidak ‘the ebony fruit
dried up and became hard; dinsa
dimo kakkidak hard guinea fowl
egg | Hausa tauri

kakuro n. sesame seed miya | Hausa

kal id., interjection (used with the
number ‘two’) exactly ex uwwa
mottan jisu, massan bolou kal the
goats died, only two were left | Hausa
amsa amo

kal interjection what do | care?, it's all
the same ex Isa ma kal! whether it
happens or not is all the same to Isa |
Hausa duk daya

kal n. hindrance, obstacle ex ka gouno
kal ga ga lamarno sa don’t get in
the way of my business | Hausa
makalama

kala = ka conj. but, moreover, and
(often in second position in clause)
ex mate ndango ina kala n ndii sa
they went, but I did not; Ka sowwo
sa kala ka sora wosi sowwo. You
don’t do sorcery yet you are stoking a
fire for sorcery.; Mikko a ngadati
kai kala a poyya osokiko sa. Your
(associate) will eat you up but he
won’t break up your bones. (An
associate will go only so far in the
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harm he does you.); Dandéno ye
kala a au wa? My children, so where
are they? | Hausa amma, kuma

kala (lengthens vowel before pronoun)
n. (pl. kalinshe) finger ex kalano my
finger; kala Bamoi Bamoi’s finger |
Hausa yatsa

kala kurba n.
manuni

kalan ba bono n. little finger | Hausa
dan Kure

kalan boi n. little finger | Hausa dan
Kure

kalan bowu n. thumb | Hausa babban
yatsa

kalan dalld n. middle finger | Hausa
yatsan tsakiya

kalanga n. mat made of deleb palm
fronds | Hausa tabarma ta giginya

kalangu n. double-headed hour-glass
pressure drum | Hausa kalangu

kalapi n. moonfish (Citharinus
citherus) | Hausa bana, faliya

kalapi = ga kalapi n. cornstalk shelter |
Hausa rumfa

kala sheke n. toes ex kala shekéno my
toes | Hausa yatsan Kafa

kaldiga n. bicycle (now obsolete,
replaced with kéke) | Hausa keke,
basukur

kalimbu n. whip made of hide | Hausa
bulala, dorina

kallo n. small drum played in
accompaniment to a large drum |
Hausa kanzagi, gazagi

kaltu v.A2b (v.n. kalto) press against,
press down on | Hausa danna

kaltum id.adj. hard and small | Hausa

Kaltiim n. woman’s name | Hausa
sunan mace

kalu v.A2a (v.n. kalo, kale) glean |
Hausa yi kala

Kalu n. a woman’s name | Hausa sunan
mace

kalwa n. locust bean seeds inside pods,
type of miya flavoring made from
this seed | Hausa kalwa

forefinger | Hausa

kalwas id. indicates turning around
quickly ex bongira kalwas he turned
around quickly | Hausa amsa amo

kim = kame n. Gambian oribi
(Ourebia ourebi) | Hausa batsiya

kambamba n. halter, leather strap used
to lead a horse | Hausa ragama

kambé n. liberated slave | Hausa bawa
wanda aka ’yanta

kambi n. calabash for portioning out
grain to the wives in a polygynous
household | Hausa

kambiram = kamBiram id.adj. good-
sized, large and healthy ex mokirini
leyi lawo gorzo kambiram his bride
bore a good-sized baby boy | Hausa

kame = kim n. Gambian oribi
(Ourebia ourebi) | Hausa batsiya

kamo n. wrestling; struggling ex mate
an kamo they wrestled; mate a ji
kamo rina gabin they are struggling
to enter the room | Hausa kokawa

kampa n. competiion ex ina kampano
yé in Ina ye ga kai sa kapa ga boko
as for me my competition is not with
you, just your father (you are not up
to the task) | Hausa gasa

kampar n. honeycomb with no honey
inside | Hausa sakaf-zuma

kampitam id.adj. heavy | Hausa

kamti n. harvest festival | Hausa

kamtu v.A2b (v.n. kamto) (tr.) force;
(intr.) persevere, try hard ex kamtina
bo tina ottd he forced me to eat
food; kamti ka ai ruta! try do the
work!; kamta ga ina he hates me |
Hausa tilasta, daure

kam’yu n. extraction (of oil, etc.) by
pressing ex ita a ji kam’yu she is
extracting oil (e.g. from peanuts) |
Hausa matse

kam’yu v.A2b (v.n. kam’yu, kam’yo,
kam’yi) press, press out, express
(liquid), strain (beer, etc.), squeeze,
wring out ex kam’yina jino he
massaged me; kam’yutu suba he
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wrung out the gown (after washing) |
Hausa matse, tace, tausa

kana interjection what do you know,
surprisingly ex kana ka takatu
rutako ye?! oh, so you’ve finished
your work?! | Hausa ashe

kanaku n. starch used for dying, made
from gum Arabic and indigo | Hausa

kanana n. a plant with roundish leaves
| Hausa kunnen damisa

kangibar n. a type of shrub | Hausa
bishiya (iri)

kango n. gum Arabic; glue | Hausa
Karo

kanjau n. pressure drum held between
legs | Hausa kanjau

kanki n. West African or bubal
hartebeest (Alcelaphus buselaphus) |
Hausa kanki

kankirsa = kankirsha n. puff adder
(Bitis arietans) | Hausa kasa

kannu v.A2bg (v.n. kanno) close one
eye ex kannu idini za ishi inne poti
he closed one eye before he looked at
the sun | Hausa rintsa

kanshu v.A2b (v.n. kansho) become
overripe on the vine, e.g. okra,
peppers | Hausa rika

kanti n. store, shop | Hausa kanti

kantu v.A2b (v.n. kanto) swear (t0) ex
n kantuwo | swear/swore to it |
Hausa rantse

kantu = kamtu v.A2b (with ga) hate
(see kamtu for example) | Hausa
tsana

kapg id. indicates sweetness ex dalinta
kar very sweet | Hausa amsa amo

kapa = kaba = kaa conj., prep. 1.
until, not until; as far as; except, just,
only ex kapa dashi until tomorrow;
mu ndan kapa Pikka we went as far
as Fika; Guwa a ishi sa kapa ga
téro. Smithing doesn’t take place
except with an anvil. 2. (with
subjunctive) should ex Ba memu wa
poti ishi kapa ai uze. When a person
gets sunlight, then he should put out

the laundry to dry.; kapa ka ngadi
ndulamko you should overcome
your greediness. 3. (with completive)
must, have to ex lé ga njei, kapa ka
oppi boz ga bonko even if by force,
you have to dig a well in your house |
Hausa har, sai

kapara n. infusion made from various
herbs and bark, used for traditional
medicine | Hausa jiko

kapé n. plain, open space, hard barren
ground | Hausa kanda, karali, KeKuwa

kapido n. raincoat woven from palm
leaves | Hausa kabido

kapiyo sumo n. part of the skull just
behind the ear | Hausa

kappu v.A2bg (v.n. kappa) plant, make
holes in which to plant seeds, sow |
Hausa shuka

kaptu v.A2b (v.n. kapto) plow soil to
loosen it for planting | Hausa kaptu

kapur n. camphor | Hausa kafur

kaparu adj. cheap, inexpensive ex
suban kaparu inexpensive shirt |
Hausa araha

kar id. indicates extended straight ex
’yimani kar fully extended | Hausa
amsa amo

kara n. redemption, ransom; challenge;
vengeance ex ishi ponna karano ‘he
avenged (for me) | Hausa fanshi,
Kalubale, ramuwa

kara v.B1 (v.n. kere) (plac. karra,
kagira) slaughter, cut; sacrifice (an
animal) ex soniye n Tna kere | will
sacrifice a ram for the Id this year |
Hausa yanka

kara n. zana mat, grass mat used as a
screen | Hausa zana

karai n. load, implements, goods, stuff
| Hausa kaya

karai-karai-karai id. indicates
following closely ex d'oppab boini
k.k.k. she followed right after him |
Hausa amsa amo

karam n. Jerusalem cricket | Hausa

gyare
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karambiti n. a plant whose fruits are
used to make decorations on face |
Hausa bishiya (iri)

karam biya bure n. small cricket,
typically found in dark places in a
house | Hausa tsanya

karammata n. hawk, accipitral bird |
Hausa shaho

karatu v.A2c (v.n. karatu) read |
Hausa karanta

karban n. harvest season | Hausa kaka

kardé n. soft cured leather apron,
traditionally used to support a baby
on the back | Hausa warki

karda v.B2 (v.n. kerde) scrape out,
e.g. burnt crust from inside a pot |
Hausa kanakara

kardakadi = burbudi n. coffee senna
(Senna occidentalis), root boiled and
mixed with potash as a cure for
jaundice | Hausa rai dore

kard'é n. type of sugarcane (Sorghum
mellitum) | Hausa takanda

kari n. earthen dam | Hausa madatsar
ruwa

kari (variable tone) n. 1. stalk(s) ex
karino, kari kuté my stalk(s),
guinea corn stalks. 2. uvula ex
podanin kari didini his uvula has
been removed | Hausa kara; beli

kari bése n. the shaft of a spindle
(jeleki) | Hausa karan kadi

kari ido n. corneal ulcer | Hausa hakiya

Karkare n. (pl. Karkaréwa) Karekare
person | Hausa Bakarkare

karma n. (in da karma)prostitute |
Hausa karuwa

karmadeé n. haste, being in a hurry |
Hausa gaggawa

karo n. collision ex 1 karo ga mota it
collided with the car | Hausa karo

karpa n. unlucky person | Hausa maras
sa’a

karpata n. shoulder and front leg of a
slaughtered animal | Hausa karfata

karpaté = taka karpaté n. sandal
made of leather, slippers | Hausa
wangara, dan galafe

karu v.Al (v.n. karo, kara) challenge,
pick a fight ex karina bo washi he
picked a fight with me, he challenged
me to fight | Hausa tara. Kalubalanta

karu v.Al (v.n. karo) collide, bang into
ex kara konni ga ji réwe he banged
his head on the tree | Hausa kara, yi
karo da

kayashi n. volunteer peanuts growing
from nuts left in the ground | Hausa
gyauron gyada

kasadabi = kashadabi n. castor plant
(Ricinus communis) | Hausa zirman

kasar n. mat used as a door covering |
Hausa (1) asabari; (2) KiriKiri

kasar n. dub grass (Cynodon dactylon),
planted to prevent erosion | Hausa
KiriKiri

kashadabi = kasadabi n. castor plant
(Ricinus communis) | Hausa zirman

kashaki n. gravel | Hausa tsakuwoyi

kashau n. sesame (Sesamum orientale)
| Hausa ridi

kashau kayau n. a wild plant similar to
sesame (“orphan’s sesame”) | Hausa
bishiya (iri)

kashingere = garé kashingere n. 1.
orange-headed male agama lizard
(Agama agama). 2. spinal cord |
Hausa jan gwada; laka

kashin Yawo n. starbur
(Acanthospermum hispidum) | Hausa
kashin Yawo

kasikar n. sword | Hausa takobi

kasili n. inattention, distractedness ex
nko kasili Mina, dande dibbanto
ito shiri because of Muna’s
inattention, the children snuck up and
stole her things | Hausa

kasko n. earthenware bowl | Hausa
kasko

kasko bIna n. large earthenware bowl
for bathing | Hausa kaskon wanka




Bole-English-Hausa Dictionary 71

kasshiyata id. indicates falling with
feet in the air ex Bala sora m boiboi
kasshiyata Bala fell on his back with
his feet in the air | Hausa amsa amo

kasshun satd adv.time on the next day
ex in ndin potiladi kasshun sato(ni)
ké Bamoi ndettu | came on Sunday
and on the next day Bamoi came |
Hausa kashegari

kasu v.Al (v.n. kaso) put into small
piles ex kasa’ ’abakurd ga bd
kumba she put piles of fried peanut
cakes on the tray | Hausa kasa

kasu v.A2a (v.n. kaso) fail, lack, be too
little for, not suffice, be insufficient
for ex dawwo kasutu ina these pants
are too small for me | Hausa kasa,
Karanta

katamtam id. indicates waiting in vain
ex a ji dono katamtam bd moyyani,
kala ishi ndin sa | was sitting in vain
waiting for him, but he didh’t come |
Hausa amsa amo

katanga dolu n. wet autumn mist |
Hausa Kasunsumi

katapuro n. a type of gown | Hausa
riga (iri)

kata tilo n. heart; mind | Hausa zuciya

katibu n. | Hausa katibi

kato adv.time formerly, in olden times |
Hausa daa

kausuyakidi interjection an expression
of surprise at something quick ex zal
lawo bo sérni mettiijini bada, mate
innanningo mate na,
“Kausuyakidi!” when the boy sent
on a mission came back quickly,
when they saw him, they said,“He’s
already back!” | Hausa

kauta v.B2 (v.n. keute) feed ex n
kautati gamno | fed my ram well |
Hausa Kosar

kawa n. shame, modesty, shyness,
embarrassment, reticence ex ita a ji
kumé kawa she is feeling shy;
kawani a ga idino sa | don’t have
any more respect for him; burtati

kawato ga ga idi algi in goru ye he
disgraced her in the eyes of the
people of the town | Hausa kunya

kawa v.B1 (v.n. kéwe) (plac. kabba
‘swell locally’) 1. be full (from
eating), have enough to eat, be sated
ex kawajini he is satisfied, he has
had enough to eat; awo kawawo I’ve
had enough to eat. 2. swell up, swell
locally (from injury, etc.) ex shékéni
kawawo his foot is swollen | Hausa
(1) Koshi; (2) kumbura

kawu Vv.A2a (v.n. kawo) embrace a
person, esp. putting arm around
someone from the side | Hausa
runguma

kawultu v.A2c (v.n. kawulto) boil meat
ex kawultal lo bo surrayi she boiled
the meat in order to fry it | Hausa
dafa nama

kaya v.B1 (v.n. keye, kékkéyeno) 1.
do before, precede in doing, be first
to do ex n kayatu ishi | preceded
him; kayatd ina bo ndako he came
before | did; ishin kaya ndako he
came first. 2. to have already done ex
n kaya n karatuta labar yé | have
already read that story | Hausa riga

kayap-kayay id. hastily, indicates do
an action hurriedly ex pata kayag-
kayap he left in a hurry; kona
karaini kayap-kayap patawo he
quickly took his stuff and left | Hausa
amsa amo

kayau n. (pl. kayinshe) orphan | Hausa
maraya

Kayi n. a man’s name | Hausa sunan
namiji

ka’yirat id. indicates all of a sudden,
with a start ex goturu ka’yirat péte
ga jo he lept up with a start and ran
out | Hausa amsa amo

kaza (dshi) n. old female goat | Hausa
tsohuwar akwiya

ké n. 1. transplanting (see ka) ex ké
doya ftransplanting cassava. 2.
seedling | Hausa dashe
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ke, ké = keyi part. (high tone medial,
falling tone or keyi final) indeed,
also ex ishi ké ndingo as for him he
has come; Bamoi nding6, Madu ké
Bamoi has come and Madu too |
Hausa kuma, ma

Kebba n. name applied to a hefty
woman | Hausa sunan mace

kebe n. 1. cloud. 2. gypsum | Hausa
gajimare; aljibus

kedéti n. pounded potsherd mixed with
clay to make new pots | Hausa
dakakken tsingaro

kéke n. bicycle | Hausa keke

keker id. indicates sweetness ex
dalinta keker very sweet | Hausa
amsa amo

kekerlep(i) n. nightjar (Macrodipteryx
longipennis) [standard  winged
nightjar] | Hausa yautai

kékiram n. very large storm | Hausa
hadiri babba

kekkeyeno n. scrambling while trying
to get at something before someone
else ex mate a ji kékkéyeno bd
kona takarda they are each
scrambling to get the paper before
the other | Hausa rige-rige

kekkidek = kakkidak = kokKidok
id.adj. hard to the touch ex olin ga
korini (gédéu) kekkidek the ground
on his farm is hard | Hausa

kekku v.A2bg (v.n. kekko) dump or
throw away something which is firm
but sticky ex kékka’® ’‘otto gi ga
dabur she dumped the tuwo into the
basket | Hausa kifar, zazzage

kel id. conspicuously | Hausa amsa amo

kél n. metal spring trap | Hausa tarko

keleé n. greeting ex kélé zomu a
friendly visit; i ini keéle | greeted
him | Hausa gaisuwa

keleki n. earthenware griddle | Hausa
kaskon tuya

kéelém n. (in dibino kélém) compacted
dates | Hausa dabino

kelem n. fronds of the raffia palm |
Hausa

kelep-keéley id. indicates walking
awkwardly ex i innani kobu n goma
kelen-keley | saw him head for the
market walking awkwardly | Hausa
amsa amo

kellébi n. head scarf | Hausa kyallabi

kelle-kelle n. swift, mosque swallow
(Cecropis = Hirundo senegalensis) |
Hausa alallaka

kéné n. bundle of thatch grass (dikko)
ready for thatching | Hausa yanta

kénkeso n. cockroach | Hausa
kyankyaso

kéra n. very black horse with white
legs | Hausa doki baki mai fararen
Kafafu

kere n. a sacrifice of an animal, esp. at
the id | Hausa yanka

keri n. 1. a tip given to a performer in
appreciation of good performance
(usually pressed onto forehead) ex n 1
wona kala annak Kkeri sa | danced
but she didn’t give me a tip. 2. hump
of cow or camel | Hausa (1) kari; (2)
doron dabba

kerkeér = kerker id.adj. short, stubby
ex kerkér pata, pata kerker
(*patan keérker), pata d'ole kérker
short tail | Hausa guntu

kerlep-keérlep n. slippers | Hausa silifa

kerto n. flintstone | Hausa Kyastu

kertu v.A2b (v.n. kerto) strike a match,
strike flint | Hausa Kyasta

kerwo n. fish | Hausa kifi

ker’yewi n. spiny plum, male (Ximenia
americana) (does not bear fruit) |
Hausa namijin tsada (a type of plant)

keéshi = kési n. cracks in the heels from
dryness | Hausd faso, kaushi

keshi = kesi n. horse dung, mixed with
mud for construction | Hausa kashin
doki

késhi n. transplanting; erecting (see ka)
| Hausa dasawa; kafawa
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kéyi = ke = kée part. indeed, also |
Hausa kuma, ma

Kibirishi = Kibirisi n. clay jug (used for
water for drinking or ablutions);
kettle or metal or plastic (typically
used for ablutions) | Hausa buta

Kica-kicad = Kisha-kisha id. indicates
noises of movement from an interior
ex 1é an ji kisha-kisha gi ga bin yé?
what is making that scratching noise
in the room? | Hausa amsa amo

kidak, Kkidak-kidak id. indicates
furtively, stealthily ex konuwd
kidak he took it slyly; a ji mécce
kidak-kidak he’s walking furtively
along | Hausa amsa amo

kidak-kidak n. a plant with smallish
oval shaped leaves | Hausa bishiya
(iri)

kidaya n. deviousness, conniving |
Hausa kulle-kulle na munafurci

kikiki n. hand-woven cloth, sometimes
dyed | Hausa sakar hannu tattausa

kikilkil id. indicates sound of tapping
metal | Hausa amsa amo

kikir-kikir adv.man. indicates an
attempt at a difficult task that is
beyond one ex assa n déyun Malam
Baba a ji bidé zori yé kikir-kikir
ké kinawo there it was | left Malam
Baba trying to untangle the rope, but
despite his attempts, he failed. |
Hausa

kikis-kikis id. indicates sound of
scratching metal | Hausa amsa amo

kikkishik id.adj. having a short neck ex
Adamu, dinni kikkishik Adamu has
a little short neck | Hausa

kilado n. evil person | Hausa mugu

kilaki n. (pl. kilakiwa) prostitute |
Hausa karuwa

kila-kila n. zorilla, Saharan striped

polecat (Ictonyx libyca) | Hausa
bodari

Kilaliuliu n. fulvous tree duck
(Dendrocygna  bicolor) | Hausa

wushi-wushi

kilangam n. folded woven strip sewed
to ends of a mat | Hausa

kilazagi n. cap worn by women to
cover their hair on which they have
rubbed oil | Hausa

kile part. introduces abrupt exhortation
or command ex kile ikko ma! just do
it; Kile ishi ndai ma just have him
go! | Hausa

kilé n. locking legs together around
something, e.g. wrestler around
opponent, donkey rider around
donkey ex Marya molab béto ga
boito, dashi ishi ngortati kile
Maryam put her baby on her back
and he locked his legs around her |
Hausa

Kili n. white horse (particular to rulers'
houses) | Hausa farin doki

Kilipi n. fine dust in the air, dusty haze |
Hausa hazo

Kimatir = timatir n. tomato
(Lycopersicon esculentum) | Hausa
tumatir

kimba n. guinea pepper
aethiopica) | Hausa kimba

kiméram n. 1. colored clay used for
body adornment or calabash
decoration. 2. red ink used to make
vowel points in writing the Koran |
Hausa jawa, tawada ja

kina v.B1 (v.n. kine) (tr.) be too much
for, be impossible (for); (intr.) fail,
be unable, not be up to ex n Kkina
njele | could not sleep; ruta eme

\\\\\

(Xylopia

me, I’m not up to the task; Kina jini
mana zuro kina ada. It’s impossible
like laughter is impossible for a dog.;
kinejito ga shana she couldn’t be
argued with | Hausa kasa, gagara

kinama n. gluttony ex an kinama
gluttonous person | Hausa hadama

kindai n. small basket (for keeping
cotton, used as stand for wooden
bowl) | Hausa kindai
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kindigai n. 1. the populace, the nation.
2. personality, character ex kindigai
Bamoi yé gon sa nko ishi an washi
Bamoi’s character is not good
because his looks for a fight | Hausa
jama’a, al’'umma; dabi’a

kindirmo n. cultured milk, keffir,
yogurt | Hausa kindirmo

kingilkaski n. smooth rattlebox
(Crotalaria mucronata, C. obovata) |
Hausa bi-rana

kingir n. the smell of cattle urine
around a waterhole; the smell of
butter made by Shuwa Arabs using
cattle urine | Hausa

kinja alabe n. pitiable situation,
situation of helplessness ex Abu a ji
kinja alabeni ga Damaturu nko
gal’yanni sa ke ga ruta sa Abu is in
a sorry state in Damaturu because he
has nothing to eat and he has not
work. | Hausa abin tausayi

kinkimari n. large military truck
(perhaps now an obsolescent) | Hausa

kinnam n. (usually in lawo kinnam)
calf (of cow) ex komko ye kinnam
your cow is a calf | Hausa maraKki

Kintapu n. luck, being fortunate ex mu
antin Kintapu tasa ye sorfi sa we
were lucky that the plate didn’t fall;
kai! kintapu 1wo wow! we were
lucky! | Hausa sa’a

kip id. indicates being closed or
covered tightly ex pénani kip it is
tightly covered | Hausa amsa amo

kirbasa interjection I'll be darned! |
Hausa tabdi!

Kirbu v.A2b (v.n. kirbo, kirba) pound
green or wet substance in mortar |
Hausa kirba

kirdi n. (pl. Kkirdiwa) pagan, non-
believer | Hausa arne

kiri-kiri n. jaundice, hepatitis | Hausa
shawara

Kirim n. tweezers | Hausa matsefata

Kirki n. zorilla, Saharan striped polecat
(Ictonyx libyca) | Hausa bodari

kirkir quant. all ex kirkirsu, kirkir
dande all of them, all the children |
Hausa duka

Kirmai n. chieftainship, position of a
moi | Hausa sarauta

Kirnu Vv.A2b (v.n. Kkirno) become
animated, become active, increase in
activity ex tere kirnu jini ga bo bani
mai the festivities have become very
animated at the entrance of the palace
| Hausa gawurta

krishishi id.adj. developing a swollen
lower abdomen from illness ex Baba
ndii ko bo mburé lapiyani yé,
péten bo boné ’yori ga awuni
kirshéshi Baba cam from laci of
good health, and when he came out
to the door, he stood with his
abodomen swollen | Hausa

kirya-kirya n.  Senegal plover
(Vanellus lugubris) or black-headed
plover (Vanellus tectus) | Hausa
zakaran faKo, zakaran KeKuwa

kir’yu v.A2bg (v.n. kir’yo) strangle,
choke ex lawd Kir’yutd did'i zani the
boy strangled the neck of his friend |
Hausa shake

kisa-kisi n. type of fly which sits on
horse dung | Hausa Kuda (iri)

kisato n., adv.time formerly, olden
times, the past ex zaman Kisato in
the past | Hausa daa

Kisha-kisha = kica-kica id. indicates
noises of movement from an interior |
Hausa amsa amo

Kiské n. easy, easiness | Hausa sauki

kitip id. indicates oldness of things ex
rédiyoni manshi Kitip his radio is
very old | Hausa amsa amo

Kiya-Kiya id. indicates movement in a
group | Hausa amsa amo

ko, ko (variable tone) pro.2 sg.m. you,
to you, your (singular masculine
pronoun used as genitive and as
direct or indirect object in word final
position; tone is low in final position
after high tone, high elsewhere) ex
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mondu-ko, dosho-ko your wife,
your horse; a ngora-ko he will tie
you; a ngora-ko he will tie for you |
Hausa ka, maka

ko prep. from; oriented with respect to
ex Wosi la indun ko ga aushi ye
sedini kapa Yamba. As for a fire
that arises from within a river, its
remedy is only God.; ga ko’y’ye ko
shungulén tisho at the top in the
right corner | Hausa daga

ko n. (bound form of koyi; geminates
consonant of pronoun) 1. head (+
nominal possessor) ex ko Bamoi
Bamoi’s head; konno, kokko my
head, your (m) head. 2. top of, on,
protrusion (in various compounds) ex
ko mba shoulder (head of arm). 3.
number of. (used with possessive
pronoun to mean a number of people
or animals) ex mi’y’ya Kkossu
bawulo the people are seven in
number | Hausa kai

ko prep. on ex Komno modi, a kereni
ga ko gompor bolou. (Jankar)
Riddle: 1 have one cow, it is
slaughtered on two door panels. (A
louse popped between the
thumbnails.) | Hausa kan

ko num. tens in numbers 20-90 ex ko
bolou, ko kunum 20, 30 | Hausa
gomiya

ko aux. (with a verbal noun) keep on
doing, doing action progressively ex
ka ko mosini you are counting |
Hausa yi ta

ko conj., part. 1. well now..., why
not...; should ex ko ka na de? well
aren’t you going to do it?; ko ikkd
ma? how about doing it?!; ndola ko
ka ndaiyi | want you to go. 2. marker
of 2nd clause of counterfactual
sentence ex ba m monti, ko n tiwd
sa had | known, | wouldn’t have
eaten it | Hausa shin; daa

ko baccimodi num.card. sixty | Hausa
sittin

ko badam n. a raised platform in a
house on which one sleep during the
rainy season to avoid mosquitos |
Hausa

ko badi num.card. fifty | Hausa hamsin

ko bawulo num.card. seventy | Hausa
saba’in

ko bin n. roof | Hausa kan d'aki

kobo n. kobo (1/100 of a Naira), a
penny | Hausa kwabo

ko bo conj. let not; rather than ex ko bo
ka ndai tana ngalko ka dowi rather
than you go there better you stay |
Hausa kada; da (...gara)

ko boi adv.time after, afterwards, later |
Hausa daga baya

ko bolou num.card. twenty | Hausa
ashirin

koba n. measurement between thumb
and end of middle finger | Hausa d'ani

ko Bonum num.card. ninety | Hausa
casa’in

kobu v.Al (v.n. kohishe) head toward,
set out for, go directly to ex
kobinnango he came toward me |
Hausa dosa, nufa

kocci = kosshi n. head pad; ring for
support of load | Hausa gammo

kodilu v.A2b (v.n. kodilo) tie loosely,
make a loose knot | Hausa

kodo n. egg yolk | Hausa gwaiduwa

ko dimo n. type of shrub growing in
clay soil, root used for medicine for
babies | Hausa bishiya (iri)

kodde n. fatness, corpulence | Hausa
Kiba

kod'd'u v.A2bg (v.n. koddo, kodd’e) be
fat, get fat ex Kerwo a koddo ga lo
zani. A fish gets fat by the meat of
his clansmen. | Hausa yi Kiba

kodoki n. boundary, limit | Hausa

iyaka
kodop = kop id. indicates getting up
quickly, picking up quickly ex

ngoropi induttu kodop The visitor
arose quickly.; koni kodop pick it up
quickly | Hausa amsa amo
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kodoti n. coldness of weather;
sensation of being cold ex jajin
kodoti cold weather; n ji kumé
kodoti | am cold; Note: *amma ga
kodoti the water is cold | Hausa
sanyi, dari

koduwi n. wooden handle of axe, hoe,
or other tool | Hausa Kota

ko gama n. lower back
KunKumi

ko ido n. eyebrow | Hausa gira

koikodo n. string of white beads worn
around waist by women | Hausa
jigida

koka n. coconut (Cocos nucifera) |
Hausa kwakwa

kokid'i n. unfired pot | Hausa tukunya
wadda ba a gasa ba

kokilu v.A2¢ (v.n. kokilo) gnaw, chew
something from a bone, etc. | Hausa
KwaKula

kokina n. (pl. kokinawa) courtier |
Hausa bafade

kokiyo n. tuft (of hair), pig tail | Hausa
zanko

kokkidok = kakkidak = kekkidek
id.adj. hardness, hard to the touch ex
mbormi pd”’a jini kokkidok ‘the
ebony fruit dried up and became hard
| Hausa tauri

kokkiroto n. cockadoodledoo, crowing
of a cock or rooster | Hausa KiKiriKi,
cara

kokko n. padlock | Hausa kwado

ko kunum num.card. thirty | Hausa
talatin

kola n. poison, particularly that one
takes internally | Hausa dafi

kolam n. a type of fish | Hausa kifi (iri)

kolba n. bottle | Hausa kwalaba

kold'e n. curved drumstick | Hausa gula

ko l€le n. rock outcropping | Hausa pa,
kan pa

kolingo n. green algae or moss on
water | Hausa gansakuka

kolkol n. pride, haughtiness | Hausa
alfahari, made

| Hausa

kollimi n. drumming | Hausa kida

kolmoé n. praise singing | Hausa kirari,
wake

kolmu v.A2b (v.n. kelmo) control a
child to prevent it from causing
problems | Hausa

kolo n. pipe (for smoking) | Hausa lofe

koloki n. hoe handle with curved end
for jada hoe | Hausa Kota mai
lankwashe

kolwu v.A2b (v.n. kolwo) 1. get better
after illness, feel better ex nzono
kima zoi sa kala jini kolwa jini
yesterday he did not feel well but he
has gotten better. 2. become calm,
quiet down ex béi kolwa jini things
are calm; kolwi jiko! calm down! |
Hausa nitsu, huce, yi sauki

kom n. (pl. komshine) cow | Hausa
saniya

kom n. buffalo (Syncerus caffer) |
Hausa 6auna

ko mala n. village, rural area | Hausa
Kauye

ko mba n. shoulder | Hausa kafada

komno n. collection, anthology | Hausa
tari iri-iri

komnu Vv.A2b (v.n. Kkomno) 1.
demonstrate, show how something is
done. 2. bring things or facts together
ex labirmu mu komnantin g ji
zani we collected our stories
together. 3. reckon, do arithmetic |
Hausa harhada

kona n. copulating by animals or birds,
rutting | Hausa barbara

kona n. a dance in which the dancers
move the head forward and back |
Hausa rawa (iri)

kona bin idiom become serious,
become important ex rutamu yé
kona bin our job has become
considerable | Hausa

kona kuyanga idiom deflower,
devirginize ex konii kiilyanga Dada
ye Gimba it was Gimba who
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deflowered Dada | Hausa daukan
budurci

kona samata idiom study a situation,
observe ex ngatu pétém béno dashit
ishi koni samatino péte jini |
forbade my son from going out but
when | saw | wasn’t paying attention,
he went out | Hausa

konda n. palm leaf mat woven as a
single piece | Hausa tabarma mai
turmi daya

kondiran n. military boots | Hausa

kondo n. woven basket | Hausa kwando

kondo n. (pl. kondowa) professional
praise singer | Hausa maroki

kondom n. shallow basket in which
women spin thread | Hausa taskira

kondube n. 1. cooked cow skin used in
miya. 2. cooked meat of an animal
not properly slaughtered (associated
with patrons of local beer houses) |
Hausa (1) ganda; (2) gasasshen
mushe

konga n. callus | Hausa kanta

koni conj. after that, and then
(subjunctive of konu) ex dashiti ishi
koni/koni ishi ndai jini bono well
then after that he went home; n za
goro koni ishi koni | put down the
kola and then he took it | Hausa kana

konji n. Bosc’s or savannah monitor
(Varanus exanthematicus) | Hausa
damo

konji dim’yi n. a type of monitor lizard
which, if eaten, causes painful
urination | Hausa damo (iri)

konjom id. indicates emaciation ex
rukkani konjom he is extremely
emaciated | Hausa amsa amo

konkomi n. playfulness ex lawo emé
an konkomi that child is a nuisance |
Hausa garaje

konkoni n. hangnail, cuticle | Hausa
fizfizge, ’yan uba

konshe n. 1. taking (from konu). 2.
stealing ex 1 konshé, a konshé he
stole, he steals | Hausa d'auka, sata

konte n. type of trap made with
sharpened stalks, wire and pole |
Hausa tarko (iri)

konu v.Al (v.n. konshe) (plac. koginu)
1. take (up), pick up ex kontuwo he
has taken (it). 2. (in 1 konshe) steal
ex 1 konshé he committed a theft |
Hausa dauka

kon’yu v.A2b (v.n. kon’yi) pinch (with
fingers) | Hausa muntsuna

kop = kodop id. indicates getting up
quickly ex koni kop he grabbed it up
| Hausa amsa amo

ko poddo num.card. forty | Hausa
arba’in

ko pordo num.card. eighty | Hausa
tamanin

koptu Vv.A2b (v.n. kopto, korya)
weigh; measure; test ex kopta
ndadan wula he weighed the load;
kopta °yala he measured the corn;
koptu shungule measuring in
armspans; n kopta pukarawano |
tested my students | Hausa auna,
gwada, jarraba

kora n. impetigo | Hausa kora

kora-kora n. type of mat made by
binding parallel rows of grass | Hausa
asabari

kore n. man’s gown made from indigo
dyed cloth but not yet worn | Hausa
riga (iri)

kore (lengthens vowel before pronoun)
n.pl. (pl. of kori) farms ex koréku
your (pl) farms; kore Moi the Moi’s
farms | Hausa gonaki

kori n. (pl. korinshe, kore) farm |
Hausa gona

korkilok id.adj. smallness of a cap for
one’s head | Hausa

koro n. (pl. korowa) donkey | Hausa
jaki

korol mondu n. barren women, woman
unable to give birth | Hausa juya

korom n. colt, foal | Hausa dukushi

kororapci n. a type of traditional large
gown worn by rich people | Hausa
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korsa n. head of the penis ex ko korsa
boko! you son-of-a-bitch! | Hausa
kan bura

korsa ada n. the shrub Leucas
martinicensis or Leonotis spp. |
Hausa kan 6arawo

korto n. adulterer | Hausa kwarto

koru v.Al (v.n. korshe, korya) (plac.
kogiru) measure (with measuring
bowl or other measuring instrument)
ex korti ’yala he measured grain
(using a measuring bowl; tela
kornawo ‘the tailor took my
measurements | Hausa auna

korum n. leaves of beans or peanuts
used as animal fodder | Hausa harawa

korya n. storm | Hausa hadiri

korya n. measuring, weighing | Hausa
awo

kosa-kosa n. a type of small bird |
Hausa tsuntsu (iri)

ko shinji n. soft tuwo that sticks to a
stirring stick while stirring | Hausa

koshor-koshor id. indicates sound or
rattling seeds or stones in a container
ex Koshor-koshor gusho Mada.
(Duro bo bono.) Riddle: Rattle-rattle
the stones of Mada. (Bambara
groundnuts.) | Hausa amsa amo

kosin n. war | Hausa yakKi

kosshi = kocci n. head pad; ring for
support of load | Hausa gammo

kosu v.Al (v.n. kosse) pile up, gather
up, collect ex mu kosannin woli we
flattered him | Hausa tara, tila

kosum n. (pl. kosse) rat, mouse | Hausa
Bera, kusu

kota n. abattoir, slaughterhouse | Hausa
kwata

kotipor id.adj. see jankar kotipor |
Hausa

kotoros id. indicates a sudden stop ex
’yora kotoros he came to a sudden
stop | Hausa amsa amo

kotu v.Al (v.n. koto) dig up, e.g. roots
of gamba grass on farm before

planting ex mu an koto awaki we
cleared out gamba grass | Hausa tone

kotum n. (pl. kotumshe) wooden food
bowl | Hausa akushi

ko turwéshi n. prophet’s melon
(Cucumis prophetarum, C. ficifolius),
whose leaves are used as remedy for
snake bites | Hausa kan fakara

ko unti n. bridge of the nose | Hausa
karan hanci

kowi n. the shrubs Securinega virosa or
Ormocarpum bibracteatum, grow in
clay soil on or near termite mounds |
Hausa tsa

koya part. of course, as you know,
already (= Hausa daa ma) ex ishi
koya ndola sa of course he doen’t
like it; ina koya n montawo | know
that of course | Hausa dai, da ma

koyi n. (ko when in genitive relation
with following noun; koG with
pronoun possessor) head ex ko
Bamoi Bamoi’s head; konno, kokko
my head, your (m) head | Hausa kai

ko’y’ye (variable tone) n. hill, high
ground, summit; sky; top ex koy’ye
rewe above the tree; yaro hindan
jisu ko’y’yé the birds flew skyward |
Hausa tudu, sama

ko zori n. net hung from ceiling in
which to hang calabashes, etc. |
Hausa ragaya

ku, ku (variable tone) pro.2 pl. you, to
you, your (plural pronoun used as
genitive and as direct or indirect
object in word final position; tone is
low in final position after high tone,
high elsewhere) ex kuzteze-ku,
kunshoz-ku your sorghum, your
newly sprouted grain; a ngora-ku he
will tie you; a ngora-ku he will tie
for you | Hausa ku, muku

ka pro.2 pl. you, to you (plural direct
or indirect object pronoun when not
final in the word) ex ngor-kt-wo (cf.
a ngora-ku) he tied you up (cf. he
will tie you up); on-ka dodo (cf. a
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ngora-ku) he gave you money (cf. he
will give you money); a ona-ka-ti
dodo he will give you all the money |
Hausa ku, muku

kubbu v.A2bg (v.n. kubbo, kubbe)
lurk, sneak ex kubbii jini ga ji réwe
he lurked near the tree | Hausa yi
sanda; yi goho

kubu n. large basket | Hausa adudu

kudamdam n. traditional bed made of
clay | Hausa gado (na Kasa)

kudau n. (pl. kudinshe) lame, lame
person | Hausa gurgu

kudautu v.A2c (v.n. kudauto) become
lame | Hausa gurgunta

kudédeé n. unreliableness,
untrustworthiness ex gontina bo rita
ga ishin sa nko ishin an kudédeé
don’t put me together with him to
work because he is unreliable | Hausa
butulci

kudi n. type of highly valued
handwoven wrapper (usually worn
with gonda) | Hausa zane (iri)

kidu n. type of decoration inside
calabash | Hausa zane na Kwarya

kuda n. (pl. kadinshe) pot, cooking
pot | Hausa tukunya

kudadi n. enmity, hatred | Hausa Kiko

kadadi dozum n. a type of rash on the
palms of the hands | Hausa

kudda n. clinging by child to its parent
| Hausa dafawa

kudel id. indicates rolling a disk or
rolling into a coil ex gayawo kudel
he rolled it along quickly; Génjél
dila kudel the millipede coiled up
tightly | Hausa amsa amo

kudu Vv.Al (v.n. Kkusshé, Kkudo,
kudadi, kudda) refuse; dislike |
Hausa Ki

kud'uba n. sermon | Hausa huduba

kudul-kudul id. indicates walking
along | Hausa amsa amo

kudum-kadum n. moving in a
crouched position ex am bese a ji
kudum-kudum bo bese turum the

hunter was moving along in a
crouched posiion in order to shoot
the lion | Hausa

kuduwo n. small red ants | Hausa
kiyashi

kuimi n. the tree Grewia mollis | Hausa
dargaza, dargaji

kuitu v.A2b (v.n. Kkuito) stimulate
pomposity, cause pretentiousness ex
Kuydijini nko mate kuitanningo he
is pompous because they egged him
on | Hausa zuga

kujam n. thirst;
Kishirwa, azumi

kujéra n. chair (used by men) | Hausa
kujera

kukka n. hoof | Hausa kofato

kukkulatu n. a type of small locust |
Hausa fara (iri)

kukulti n. Sodom apple (Calotropis
procera) | Hausa tunfafiya

kukundo n. the tree Strychnos spp.,
with large, yellow hard-shelled edible
fruits | Hausa KoKiya

kukurba n. red pendant worn on a
necklace | Hausa kwadon sarka

kukutu n. a worn out pot, still in use ex
kukutu kuda worn out pot | Hausa
kukkuba

kula v.B1 (v.n. kule) (plac. kulla
‘scrape out’) widen the mouth of a
pot while forming it from fresh clay |
Hausa

kula (lengthens vowel before pronoun)
n. (pl. kulinshe) 1. calabash, gourd
ex kulano my calabash; kuld Bamoi
Bamoi’s calabash; binantanti kulato
her calabashes have been washed for
her (ref. to a girl who is married and
taken to her matrimonial home with
all the traditional accoutrements). 2.
one strip in a woven mat | Hausa
Kwarya

kulabakori n. very large palm leaf mat,
usually colorfully decorated | Hausa
tabarma babba, buci kura

fasting | Hausa



80 Bole-English-Hausa Dictionary

kialam n. hornless animal, e.g. ram or
cow | Hausa

kule n. bow-leggedness ex Dabiyeé
léyun lawoto ye shékeni ga kile
Dabiye gave birth to a child with
bow-legs | Hausa cassa

kule n. 1. depression (in ground),
shallow hole. 2. position, location. 3.
eggs abandoned by a hen. 4. bow-
leggedness ex kina doppamu bada-
bada nko ishi an kule he couldn’t
follow us fast because he is bow-
legged | Hausa gurbi; bar a gurbi

kule n. 1. tool for scraping out the
inside of a gourd. 2. small hooked
instrument used by barbers to remove
a child’s uvula | Hausa makankari,
makKoshiya

kule bono n. abandoned town site,
ghost town | Hausa kufai

kuliri = kulari n. the thorny shrub
Mimosa asperata, used to stop blood
from flowing from wound | Hausa
Kaidajini, Kaidaji

kulla v.B2 (v.n. kulle) (plac. of kula
‘widen mounth of pot’) 1. scrape out;
wipe out food bowl with forefinger
ex n kullatu kotum | wiped out the
food bowl; n kulla n boi rewe | went
around the tree. 2. go around | Hausa
sude, zaga

kulti n. Cape hare (Lepus capensis),
rabbit | Hausa zomo

kultum = kultum id.adj. round and flat
of head ex konni kultum mana ko
dabi his head is long and hard like
the end of a hoe | Hausa

kulu n. very small gourd with a neck |
Hausa buta

kulari = kuliri n. the thorny shrub
Mimosa asperata, used to stop blood
from flowing from wound | Hausa
tsaida jini. Kaidajini, Kaidaji

dokubi yamba n. the thorny shrub
Mimosa asperata, used to stop blood
from flowing from wound | Hausa

kulu tozori n. gourd used as antimony
container | Hausa tandu

kuma v.B1 (v.n. kume) 1. hear,
understand ex n kumatu ishi |
understood him; mate kumantun
jauni they felt pain from it. 2. feel,
sense | Hausa ji

kuma v.B1 (v.n. kimeé, kume) become
hot ex Amma kumajini the water has
become hot | Hausa yi zafi

kumba n. (pl. kimbinshe) type of tray
plaited from dum palm fronds ex ledi
l1édi kiimba a rina ga Kibiriishi (by
working) slowly will a tray fit into a
water bottle (with care and patience
one will complete a difficult task) |
Hausa faifai

kumba sara n. back of the hand |
Hausa bayan hannu

kumba shéké n. top of foot | Hausa
bayan Kafa

kumbe n. narrowness, restrictedness in
area ex tasa emé 1 kumbe this bowl
is too small; ga bin yé i kumbe, a
kona mi’y’ya bimbadi sa the room
is small, it won’t hold ten people |
Hausa Kunci

kumbu n. 1. eyebrow. 2. (in kumbu
wete) mount of Venus | Hausa gira

kumbule n. streaked grass warbler
(Cisticola juncidis) | Hausa farar
daka

kumbutu v.A2c (v.n. kumbuto) crowd
in on | Hausa turnike

kambé n.  hedgehog
albiventris) | Hausa bushiya

kumbé n. a type of tuwo made by
grinding new maize, eaten without
sauce | Hausa bushiya

kumbulum id.adj. small and round |
Hausa

kume béi n. heat, hot weather | Hausa
zafi, zuffa

kume g koyi idiom being proud, being
boastful, being self-assured | Hausa ji
da kai

(Atelerix
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kumeéni stat. hot; warmed up ex
kumeéni pau very hot; otto ye
kumeni the food is warm; jino

kumeni | am hungry | Hausa mai
zafi, dimamme

kumi rewe = kiim rewe n. leaf, leaves |
Hausa ganye

kim kosum n. a plant (eaten by
animals) | Hausa karkashin tururuwa

kumkum n. small of back, waist |
Hausa KunKumi

kumo n. (final -o becomes -i or deletes
in genitive) ear ex kumino/kiimno
my ear; kiim Bamoi Bamoi’s ear;
ishi saré n ga kumo he is a gossip |
Hausa kunne

kumolo n. nausea ex Holta kumolo
breakfast | Hausa kumallo

kumpa n. butter | Hausa man shanu

kumpa gareé n. a type of shrub | Hausa
bishiya (iri)

kumsa n. hermaphrodite, a person with
both male and female genitals |
Hausa hunsamishikili, matamaza

kumsa n. first five verses of the Koran |
Hausa kumsa

kumta v.B2 (v.n. kumte) warm up
(food) | Hausa dimama, dafa

kunani n. thanks | Hausa godiya

kundo n. intrusion into someone's
affairs, meddling ex kundo Audu ji
bo washin dalla Madu ga Abu it
was Audus intrusion that was the
cause of the fight between Madu and
Abu | Hausa karambani

kundu n. collapsed well, old dry well |
Hausa rusasshiyar rijiya

kungurum ko n. skull | Hausa KoKon
kai

kunkaki n. any insect | Hausa Kwaro

kunkaki batta n. a type of insect that
becomes immaobile when touched ex
mapiyd mana kunkaki batta he is
very angry | Hausa Kwaro (iri)

kunkuma n. a dance done during
wedding celebrations | Hausa

kunkun sanke n. door panel made of
cornstalks | Hausa Kyaure (iri)

kunnu v.A2bg (v.n. kuinani) thank ex i
kunnuwayi! thank you! | Hausa gode

kunnungi quant. the three of..., a
group of three | Hausa duka uku

kunsho n. young corn | Hausa yabanya

kunshu = kunsu v.A2b (v.n. kunsho)
undress; remove clothes or article of
clothing ex kunsuwd, Kkunsuti
subani he undressed, he removed his
clothes | Hausa tube

kuntu stat. naked ex a mécce kuntuni
he goes around naked; lawo kuntiini
ji jini the naked child ran away |
Hausa tsirara

kuntu bashi n. roll of woven strip for
mat in the making | Hausa Kwaryar
tabarma

kuntukuru n. small drum played with
two beaters | Hausa kuntukuru

kunum num. three | Hausa uku

kunzu v.A2b (v.n. kunzi, kunzo) curse
ex kunzinawo he cursed me | Hausa
tsine

kup id. 1. indicates falling on ground
ex sora ga ji oli kup he fell flat on
the ground. 2. indicates complete
consumption of food or drink ex titu
otto kup he ate the food kup; lawo
satu atti kup the child drank up the
kunu; titi kup! eat it up! | Hausa
amsa amo

kiipu v.A2a (v.n. kiipo) embrace, hold
thing in arms | Hausa runguma

kura v.B1 (v.n. Kkure, Kkurkuréno)
surround, encircle; come back
around, make full circle ex kura
bonni ga kiara he surrounded
(fenced) his house with straw mat |
Hausa kewaya, gewaye

kara n. embezzle, cheat by removing
part of money entrusted to one ex
lawd emé itu kara this boy has
taken some of the money that | had
entrusted to him | Hausa Kange
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kara n. hook for retrieving a well-
bucket from a well | Hausa kurar
rijiya

karam n. laziness, unwillingness to do
work | Hausa Kyuya, ragwanci

kuramusa interjection an expression of
praise for doing a hard job, esp. said
to children | Hausa

kurba n. rudenss, disrespectfulness ex
kala kurba forefinger | Hausa reni,
rashin kunya

kurbashe = kurbase n. 1. an irritating
skin disease of the feet in the wet
season (acc. to Bargery). 2. insectival
or larval irritation of feet.; swelling in
foot (resulting from working in water
or dirty place such as gutter);. 3.
small type of centipede usually found
in groups | Hausa (1-2) KushaKushi;
(3) shanshani (iri)

kurBe n. incubating eggs ex yawi a ji
kurbe the hen is sitting on her eggs |
Hausa kwanci

kurbu v.A2b (v.n. kurbo, kurbe) 1.
turn over, turn upside down; (with
awo) lie face down ex dadati ye bolo
kurbiti awuto ga ko indi well then
she lay on her stomach on the bed. 2.
incubate eggs | Hausa kife, yi kwanci

Kire n. a man’s name | Hausa sunan
namiji

kurédi n. snake | Hausa maciji

kurgu n. folded woven strip sewed on
the long sides of a mat | Hausa garari

kuri n. red earth, red clay | Hausa koya

kuri n. ten verses of the Koran (shown
by a mark at the end of the tenth) |
Hausa kuri

kurka n. large tortoise | Hausa kunkuru

kurku n. colored stud worn in nose |
Hausa dan tika

kurkur n. a decorative band tied
around the hair on the sides of the
head | Hausa masai

kurkur n. Acacia senegal or A.
dudgeoni, a source of gum Arabic |
Hausa dakwara

kurkuréeno n. going around in circles
ex a ji karkuréno ga dalla bono
he’s going around and around in the
courtyard | Hausa gewayawa

Kurkushishi n. trickster in folktakes |
Hausa Gizo

kurméshi = kurmési n. biting ant |
Hausa cirnaka

kurmu v.A2b (v.n. kurmo) fall upon
(e.g. animal or person), crash down
on | Hausa dira

kurna n. Christ’s thorn (Ziziphus
spina-christi) | Hausa kurna

kurna n. dry season work | Hausa ci-
rani

kurpi n. well-bucket | Hausa guga

kurru v.A2bg (v.n. kurro) 1. boil
away. 2. become skinny | Hausa rame

kurshet-kurshet id. indicates sound of
hoe scraping the ground | Hausa amsa
amo

kurshishi id.adj. physically small with
a round stomach ex peten ga lawoni
awuni kurshishi he came out with
his son whose stomach was small and
round | Hausa

kurtu n. spherical gourd with round
hole on top | Hausa kurtu

kurum n. fingernail; claw ex kurumni
wasshani sa he is light-fingered (his
fingernails are not trimmed) | Hausa
farce

kurum n. West African or bubal
hartebeest (Alcelaphus buselaphus) |
Hausa Kaji [sic] kanki

kurum gungu n. locust bean fruit after
the red flowers have been shed |
Hausa

kurungu n. type of twiner that winds
around tree | Hausa bishiya (iri)

kurungutu n. Dichrostachys cinerea
(may be the same as jangirmo and/or
’yula gam) | Hausa Kododo

kurus id. indicates falling in a cloud of
dust ex soruwo ga ji oli kurus he fell
on the ground kurus | Hausa amso
amo
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kurut id. indicates entry | Hausa amsa
amo

kusa (lengthens vowel before pronoun)
n. 1. tethering post; one's bailiwick,
one's hangout, one's place ex n
kusano | am in my place; kusa aiki
squirrel  hole; kusa komshine
tethering post (of cattle); Alla mate
kusani! thank you very much!. 2.
abandoned living place ex kuisa bono
abandoned town site; Kusa bono a
lado jelengi sa. An abanodoned town
does not lack patsherds. | Hausa tirke,
gurbi ; kufai

kushi n. baobab (Adansonia digitata)
ex biyé kushi sauce made with
baobab leaves as flavoring | Hausa
kuka

Kushita n. name for a woman of slight
stature | Hausa sunan mace

kus-kus id. 1. indicates being very
close. 2. indicates the sound of a
small hidden creature | Hausa amsa
amo

kuskuse n. dregs ex ni satu ati dashit i
deini kuskuse ngaji | drank the kunu
and left dregs of coarse flour in it |
Hausa diddiga

kuso n. a shrub with yellow flowers
and root used as a dye and in cooking
(Cochlospermum tinctorium) | Hausa
rawaya

kusshimu v.A2c (v.n. kusshimo) wad
up | Hausa nannade

kusungulu n. (in gulbo ~) kunu quickly
made to restore energy and relieve
hunger, e.g. for a farmer just returned
from work | Hausa gwabe

kusur n. dark recess, alley | Hausa
lungu, loko

kiita n. egg plant, garden egg (Solanum
incanum) | Hausa gauta

kuté (lengthens vowel before pronoun)
n. sorghum (Sorghum bicolor) ex
kuténi his sorghum | Hausa dawa

kuturu (ada) n. (pl. katurshe) puppy |
Hausa kwikwiyo

kuyanga n. (pl. kuyangi) young
woman, virgin; girlfriend of a man ex
1 ’inna lawo kuyanga | saw a young
woman;  kuyangano, Kkuyanga
Bamoi my girlfriend, Bamoi’s girl
friend; alattuk kuyangato she was a
virgin when she got married | Hausa
budurwa, kuyanga

kuyu Vv.Al (v.n. Kkuyo) become
pompous ex kuyajini he has become
pompous; kuyani he is pompous |
Hausa ji da kai

ki'yu v.A2a (v.n. ki’yo) clasp to
oneself, embrace tightly | Hausa
runguma

ku’y’ya n. small, old grind stone used
for wet grinding of sesame, beans,
peanuts, etc. | Hausa dusten gurza

ku’y’yuru v.A2c (v.n. ku’y’yuro) be in
a fetal position, lie curled up ex
gandani ku’y’yurani he is liying
curled up | Hausa Kudundune

kuyyu v.A2bg (v.n. kuyyo) gather |
Hausa taru

kuzum n. hunger | Hausa yunwa

L

la aux. 1. (with verb in imperative or
subjunctive) please do.; ex 1a inné!
please have a look!; 1a n tayyii! let
me eat a little!. 2. introduces a modal
question, e.g. “might you know?” ex
la ka montuwo d'o? might you know
the answer?. 3. (preceding an
adjective) a little, sort of, slightly ex
atti massa l1a tesshem ga ga kula
‘just a little kunu iis left in the
calabash | Hausa don Allah

la = ya conj. that, which, who(m)
(introduces relative clause) ex
Kosum la a ji inne uyo, osi a
bokkani sa. As for a mouse that sees
a hole, fire will not burn him.; ’Yéan
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1a Allah iwd, Annabi ngoropini sa.
The thing that Allah has done, the
Prophet is not a stranger to it.; suba
la ka onna yé the gown which you
gave me | Hausa da, wanda, wadda,
wadanda

la (1a! la! ... interjection oh my!
(expression of dismay) ex Ita na,
“La, la, 1a! Ga bumbu emé an
ndiko 10?” She said, “Oh my! Oh
my! Who would come into this deep
bush area?” | Hausa

la’’ama n. tent for the Moi used during
religious festivals | Hausa shema

labar n. news, story, history | Hausa
labari, tarihi

Labbati n. a woman’s name | Hausa
sunan mace

labira interjection here’s a warning!,
be careful! | Hausa kul!

laba n. obscene talk, profanity | Hausa
batsa

labbo n. welt (from beating, etc.);
lumps of coagulated flour, esp. of
baobab flour, in miya ex jini ga
labbo there are welts on his body;
biyé ga labbo godoy the miya has a
lot of lumps in it | Hausa kumburi

1a66u v.A2bg (v.n. la6bbu, labbo) (plac.
of labu ‘spread mat’) 1. weave (mat
of any kind). 2. for welts to raise up
ex duwanningo jini 1a66uwod they
beat him and his body became
welted’ | Hausa saka, kumbura

labu v.Al (v.n. labshe) (plac. labbu
‘weave mat’) 1. spread (mat, etc.),
lay out; smear ex laba dawun he laid
out the mat; laba biye ga ji subani
he smeared sauce on his shirt. 2. (tr.)
stick onto; (intr.) adhere, stick to ex
labu takadda ga ji bono he affixed
papers on the wall of the house |
Hausa shimfida, kwantar

lada n. reward | Hausa lada

ladén n. muezzin, the person who calls
the community to prayer | Hausa
Ladan

Ladi n. 1. Sunday. 2. name of a woman
born on Sunday | Hausa Lahadi

ladiru v.A2b (v.n. ladiro) cross, jump
over | Hausa tsallake

ladu v.A2a (v.n. lada, lado, ladi)
postpone, put off, suspend; lack ex
mécce ga lada sa ngalko saya what
cannot be avoided must be endured |
Hausa fasa, rasa

laham n. counterfit item ex dodo ye
laham the money is counterfit |
Hausa jabun abu

lahaula n. certain verses of the Koran
which are written on a slate, then
washed off and drunk as a type of
medicine | Hausa lahaula

lai id. indicates coldness ex amma 1
jini njurul lai the water is very cold |
Hausa amsa amo

lailai = lailai id.adj. mildly hot, warm
ex amma kuméni lailai the water is
lukewarm | Hausa dumi

laipi n. crime, fault | Hausa laifi

lajabi n. amazement, surprise | Hausa
mamaki, al’ajabi

laji = lazi n. the tree Cassia singueana,
root pounded, mixed with mangul,
and cooked with chicken as medicine
for jaundice; branches used for
making bows; used with other plants
to ward off witches | Hausa runhu

laka id. indicates goodness,
pleasantness ex gollaka (from goy
laka) very good; zoi laka very
pleasant | Hausa amsa amo

1aki n. laziness | Hausa ragwanci

lakiri n. type of pudding made from
pumpkin and peanuts | Hausa gwate
(iri)

lakka n. worn out calabash, calabash
fragment ex lakka ga potini a
calabash fragment (will find a use)
some day | Hausa sakaina

lakka bala n. a type of locust eaten by
birds | Hausa fara (iri)

lakkilé n. a game of flipping a stone in
the air and catching it on the back of
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the hand or flipping a stone in the air
and picking up stones from the
ground before recatching flipped
stone | Hausa carafke

laksha laksha id.adj. big and loose |
Hausa

lakshibokshi n. a pleasurable or tasty
thing to eat ex unsho mu tina
lakshibokshi today we will eat
something very nice | Hausa taba-ka-
lashe

lala v.B (v.n. lele) smear, smear on ex
lalana biyé ga jino he smeared miya
on me | Hausa shafa, yaba

lala n. spider | Hausa gizo-gizo

lalé interjection welcome ex lalé
godon! welcome! | Hausa lale

lalumo n. leaves of guinea corn, used
as animal fodder | Hausa karmami

lam id. indicates passing a short
amount of time ex ba 1 nossa lam, i
tina dom ga ruta when | have rested
for a short while, I’ll continue with
work | Hausa amsa amo

lamar n. affair, deed, act ex lamarni
nduweni his plans have gone awry |
Hausa sha’ani, al’amari

lamba n. a food made from beans and
wrapped in broad leaves, usually of
doka tree, but sometimes corn or
banana | Hausa tubani

lamba n. (pl. lambawa) community
leader in hierarchy between ajiya and
bulama | Hausa sarauta

lambajé n. gusset joining two pieces of
cloth | Hausa cuna

lambo n. shortage of food, famine |
Hausa yunwa

lamda v.B2 (v.n. lemde) lick | Hausa
lasa

landu v.A2b (v.n. landu) grind with
water into a paste | Hausa markade

lankinu = shankilu Vv.A2c (v.n.
lankino) rinse ex Abu bina tasa yi
har lankinatawo Abu washed the
plate and rinsed it | Hausa dauraya

lanta n. turtle | Hausa afifiya, kififiya

lanu v.Al (v.n. lano) wilt, wither ex
’yala n ga korino landjini nko wa
pito sa the grain on my farm has
withered because it hasn’t gotten rain
| Hausa yanKwane

lap id. indicates jumping onto ex da
jini ko dosho lap he jumped onto the
horse’s back | Hausa amsa amo

lapitu v.A2b (v.n. lapitu, lapto) load
onto, put load on an animal | Hausa
lafta

lapiya n. fine condition, good
condition, good health ex témshi la
ga lapiyato a healthy sheep | Hausa
lafiya

lappaya n. woman’s long gown that
covers the entire body ex mojino
gojjinnal lappaya ko Makka my
husband bought and brought me a
shawl from Mecca | Hausa dogon
gyale

lappu v.A2bg (v.n. lappo, lappi) fold
clothes, etc. | Hausa tattara

Laraba n. Wednesday | Hausa Laraba

laras id. indicates satisfaction, reaching
a point of ease ex ishi yante amma
guda konni, zubbe ga jini za yane
kume laras he dipped out some
water by himself, poured it on his
body,and then he felt better | Hausa
amsa amo

lardi n. area, region | Hausa lardi

larinta n. small cloth bag or purse for
money, tied around waist | Hausa
jakar kudi

lariya = rariya n. 1. twigs, kindling. 2.
sieve, sifter | Hausa (1) Kirare; (2)
rariya

larinu v.A2c (v.n. lar@ino) injure;
sustain an injury | Hausa raunana

lasa n. green stick, a stick which has
not dried, e.g. as used by Fulani for
shad'i ex lasa showi a green stick |
Hausa sanda

lassu v.A2bg (v.n. lassu) 1. braid three
strand rope; plait hair loosely. 2.
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whip with a rope, stripe | Hausa saKa,
yi kitso

lasum n. 1. appetite, desire for food ex
n data lasim lo | satisfied my
hunger for meat. 2. fodder for horses
| Hausa kwadayi, Kawa

lata n. a type of red sorghum | Hausa
dawa (iri)

lattar id.adj. any small disk-shaped
object (coin, watch crystal, etc.);
broad and flat ex isshi kalwa ye
lattar-lattar make the kalwa-cakes
small and round | Hausa

laudu v.A2b (v.n. laudo) become
dented (something hard, such as
metal bowl); become bent over
(blade) ex bo badi lauda jini the
knife blade is bent over | Hausa
komade, tankware

la’u = leyu v.Al give birth, sire, to bear
fruit (tree) ex tenni la’u ma gwan sa
the taura has born fruit that is no
good | Hausa haifu, haifa

lawa v.B (v.n. lewe) cause to swerve or
sway back and forth ex kona wula a
jiléweni he took the load and it was
causing him to swerve back and
forth; idino lawanawo | was dizzy |
Hausa rau da

lawan n. (pl. lawanwa) canton head |
Hausa dagaci

lawo n. (pl. dandé) 1. any child ex
lawd gorzo, lawd mondu boy, girl;
lawono my child. 2. boy, son | Hausa
yaro, yarinya

lawo ido n. spoiled child (from
pampering, etc.) | Hausa sha lele

lawdo mondu n. (pl. dande mondé)
girl; daughter (see also bati) | Hausa
yarinya; 'ya

lawo nonu n. (pl. mindi nonu) sibling |
Hausa danuwa, ’yaruwa

lawo yawi n. chick | Hausa dan tsako

laya n. (pl. layinshe) charm, amulet |
Hausa laya

laya n. sacrifice, period of Id al-Kabir
when ram is sacrificed | Hausa layya

layi = la aux. (with verb in imperative
or subjunctive) please... ex layi
diwino emé please look at this for
me | Hausa don Allah

lazi = laji n. the tree Cassia singueana,
root pounded, mixed with mangul,
and cooked with chicken as medicine
for jaundice; branches used for
making bows; used with other plants
to ward off witches | Hausa runhu

1é interr.pro. what? | Hausa me?

le conj. 1. even if, although ex An
kud'ako a kunnako sa le ka ’yuwu
ye turum ka onniwo. Your enemy
will not thank you even if you catch a
lion and give it to him.; Ba le ’ya
jattuwo, suwa ankali jatte sa. Even
if things go wrong, one should not let
the mind go wrong. 2. (in clause with
question word) no matter who ~ what
~ when ~ where ~ how ex Wordo a
pita wosi sa le ka jutu gamako tan.
A fart will not fan a fire no matter
how you lift your hind end. 3.
(prefixed to question words) any-, -
ever, no matter. (see lelo, lele, le’au,
lesotto) | Hausa ko

le are quant.univ. (with noun) any kind
of, no matter what kind of ex Ga
boné jorin le aré aru la ka
burwdyi, ka wenati an wana. In a
large family whatever type of song
you toss out, you’ll find one who can
dance to it. | Hausa kowane iri

le’au quant.univ. everywhere,
anywhere, wherever | Hausa ko’ina

Iébérum n. cushions on donkey’s back
on which load is placed | Hausa

leébleb id. indicates carrying something
flat and flexible ex duwto, konto
leb-leb ishin eleyi he killed her,
picked up her (flopping corpse) and
brought her | Hausa amsa amo

leBbbire id.adj. small and flat from use
ex lebbireétto ga péta the hoe is
flattened and worn from use | Hausa
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leburtu v.A2c (v.n. leburto) spread
soil, gravel, or other dry substance
evenly ex élen ula janga dande kala
téburtantiingo a load of laterite was
brought and the children spread it |
Hausa baza

ledi adv.man. slowly ex a ji mécce
ledi he is walking slowly | Hausa
sannu, a hankali

1éi = léyi n. see leyi | Hausa dan...

léita n. having supernatural powers |
Hausa baiwa

lekidé n. ladle ex lekidé po’um gourd
ladle; lekidé oyum metal Iladle;
lekidé atti smallest sized gourd
ladle; lekidé biyé medium-sized
gourd ladle; lekidé ga sawa largest
sized gourd ladle | Hausa ludayi

lekitu v.A2b (v.n. lekito) (tr. or
intr.)scatter, disperse; spread (news,
etc.) ex lekitani pilla-pilla it’s
scattered here and there | Hausa baza,
baje, watse, watsar

lekkitée n. type of white sorghum |
Hausa farfara

lekkité bumni n. type of white
sorghum part of whose grains do not
all emerge | Hausa farfara (iri)

lele n. poison, esp. for putting on
arrows, poison of a snake ex jini ga
léle it has poison on it | Hausa dafi

lele quant.univ. everything, anything,
whatever ex l€élén sa nothing, it’s not
anything | Hausa kome

lele n. (in ko l€le) rock outcropping |
Hausa pa, kan pa

lelele interjection “lI will give you
information!” (in game, to draw
attention of other children) | Hausa

lelo quant.univ. everyone, anyone,
whoever ex lelon ga 1o each and
every one | Hausa kowa

leluwa kita n. a game in which teams
of children tug each other to throw
the opponents off-balance | Hausa
janye-janye

lema n. umbrella | Hausa laima

lemde n. a type of grass used to make
straw hats | Hausa ciyawa (iri)

lempidé n. marsh, swamp | Hausa
fadama

Iémiin n. citrus fruit | Hausa lemo

Lengi n. name for a slim woman |
Hausa sunan mace

lepe n. group, category, part of, section
of ex sippan goro onannan n leféno
they split the kola and gave me my
part | Hausa 6angare

Lera = Néra n. Naira | Hausa Naira

lére n. mat made of soft colored palm
leaves (named for town of Lere) |
Hausa tabarma

lesha n. time after dark; prayer done
after dark | Hausa lisha

lesotto quant.univ., adv.time always,
every time, any time, whenever |
Hausa kullum, ko yaushe

lésu v.A2a (v.n. leso) lose one’s voice,
have laryngitis | Hausa dushe
(murya)

letan quant.univ., adv.man. however, in
whatever manner, in any way | Hausa
ko yaya

leulewe n. ringworm | Hausa makero

lewu = leyu v.Al (v.n. leyi, 1&i) give
birth, sire, to bear fruit (tree) | Hausa
haifu, haifa

lewa n. mynah bird (Acridotheres
tristis) | Hausa

leyalla quant.univ., det. ( quant.univ.)
every (one), any (one), whichever
(one) | Hausa kowane, kowace,
kowanne, kowaccen

leyi = 1éi n. 1. birth, thing born. 2.
“child of” in figurative constructions
such as child of tree = fruit ex leyi
rewe fruit | Hausa dan...

léyi rewe = l€i rewe n. fruit | Hausa
dan icce

leyu = lewu v.Al (v.n. leyi, 1&i) give
birth, sire, to bear fruit (tree) | Hausa
haifu, haifa

libbu v.A2bg (v.n. lib6o) cover with
blanket, cloth, etc. ex libbattuk kotto



88 Bole-English-Hausa Dictionary

she covered her head (with a shawl) |
Hausa rufa, lulluba

Iido n. clay, mud | Hausa laka

likisha = rikisha id.adj. in disorder,
scattered about ex karaini zubbasu
likisha his things are scattered about
in disorder; likisha karai
disorderliness of goods | Hausa

likita n. (pl. hikitawa) doctor, physician
| Hausa likita

likkapani n. shroud | Hausa likkafani

likkitu v.A2c (v.n. likkito) descend en
masse or in a group (dust, birds, etc.)
| Hausa

likko n. glue, mucilage | Hausa danko

liklik n. the very edge of something ex
dowa ga bo liklik Kkujéra he‘s
sitting on the very edge of the chair’ |
Hausa gefe

liklik id. indicates grasping loosely ex
*yuwwo liklik he held it loosely |
Hausa amsa amo

lilam = lilom n. chewstick tree
(Anogeissus leiocarpus) | Hausa
marke

liiku v.A2c (v.n. liliko) wrestle with,
tussle with, struggle with ex yaraba
a ji lilika azin oshi the duck is
struggling to eat the goat intestine |
Hausa jagwalgwala

Ililiwawe n. swarming (locusts, bees,
etc.) ex bambinshe a ji llliwawe ga
bo idino the locusts are swarming in
front of me | Hausa shawagi

lilom = lilam n. chewstick tree
(Anogeissus leiocarpus) | Hausa
marke

lingé-linge n. pulling back and forth |
Hausa jayayya

lingisa n. a wrapper tied with a long
triangular piece that sweeps the
ground in front | Hausa zane (iri)

lipa n. cap with two points that can
cover the ears (Hausa haBar kada) |
Hausa habar kada

lipidi n. quilt armor for a horse | Hausa
lifidi

lipila adj. blue ex subal lipila blue
gown; lipila shar bright blue | Hausa
shudi, bulu

lipindiy = lipindim id.adj. excessive
size or expansiveness ex suban siri
ye i lipindir the gown is excessively
big | Hausa

lipira n. needle; injection, inoculation |
Hausa allura

lirim n. dense forest, dense bush |
Hausa kurmi

lishim = lisim n. tongue ex kumeé
lisimni zoi sa his utterance is
sarcastic | Hausa harshe

lishin kom = tasaki n. the tree
Terminalia spp. | Hausa baushe

lisim kom n. purslane (Portulaca
oleracea) | Hausa harshen saniya

lisim wosi n. flame | Hausa harshe wuta

litiram n. charisma | Hausa Kwarjini

Litirin n. Monday | Hausa Litinin

liuliu id.adj. long and flexible ex bota
bilala garay liuliu he cut a long
flexible whip | Hausa

liuliu n. purlin inside top of roof frame
made of the grass pata weleki | Hausa
tanka

I’y’yiu adj. slimy, slick ex biyel
Ii’y’yiu slimy miya; biyé li’y’yiu the
miys is slimy | Hausa yauki

lizzu v.A2bg (v.n. lizze) shrivel, wither
| Hausa yanKwane

1o interr.pro. who? ex damamu
bommu 16? who swept our house for
us?; zashi ye a ji godon mbosa ga
lo. who is your friend talking so
much with? | Hausa wa?

lo n. (geminates consonant of pronoun)
1. meat; animal ex lonno, 10kku my
meat, your (pl.) meat; lo Bamoi
Bamoi’s meat. 2. animal ex lon mala
wild animal (animal of the bush) |
Hausa nama

106a n. foreskin | Hausa loba

lodani stat. protected by charms ex jini
1odani he is protected by charms |
Hausa tambayayye
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lodu v.A2a (v.n. lodu) 1. ask ex
1oduwoyi he asked; 1 lodu he asked
a question. 2. be protected by charms
ex ishi ga lodu (but not *lod'a jini)
he is protected by charms | Hausa
tambaya

loga n. weak point, deficiency ex watu
logano he found my weak point; i
onni loga bo wolano sa | didn"’t
give him a means to wrestle me down
| Hausa wabi, aibu

lokkidu v.A2c (v.n. lokkido) be
entangled; entangle ex oshi lokkid'a
gaga 20 zori the goat became
entangeld in the rope; zori lokkidata
oshi the rope entangled the goat |
Hausa sarkafa

lokki lala n. cobweb | Hausa yana

lokkiro (gaza) n. comb (of chicken) |
Hausa zanko

lokko-lokko n. the creeping plant
(Oxystelma bornouense) | Hausa
hanjin rago

lokku v.A2bg (v.n. lokko) be entangled
ex mba rewe lokkuwo the tree’s
branches are entangled | Hausa
sarKafa

lokoshi n. time | Hausa lokaci

10lo n. cotton (Gossypium spp.) | Hausa
auduga

Iolonku v.A2c (v.n. lolonko) hang up
(repeatedly) | Hausa rataya

lombu v.A2b (v.n. lombo) mix (dry
substance); stir together; dabble (in
food, etc.) ex lomba ’yala ga
damasar he mixed guinea corn with
corn; l1ombutu ga ottd he dabbled in
the food | Hausa garwaya

Iombu dad'é n. a mix of various things
| Hausa

16om mala n. wild animal | Hausa
naman daji

lomu v.Al (v.n. lomshe) 1. be long
enough; reach ex sarano lomuwo |
can reach it (my arm is long enough.
2. reach, arrive at ex i loma goma |
reached the market | Hausa isa, kai

longadé n. 1. a decorative metal band
tied around the hair on the top of the
head. 2. a type of thread | Hausa

lonku v.A2b (v.n. lonku, lonku) hang
up | Hausa rataya

lontu v.A2b (v.n. lontu, lonto) (tr. or
tr.) arrive at, reach ex lonta bono he
reached home | Hausa isa, kai

Iopé n. pipe (for smoking) | Hausa lofe

1opu v.A2a (v.n. lopo) sag, sag in, be
dented in (something soft, like a ball)
ex ko bin 1opuwo the roof sagged in |
Hausa lotse

loshado n. flower balls of locust bean
tree which are putting out beans |
Hausa tiutuu

lota n. (pl. lotta) piece broken or torn
from something, scrap, shard ex lota
dawun piece of a mat; lota jelengi
potsherd | Hausa yanki, tsingaro

lotta n.pl. (plural of lota) pieces broken
or torn off, worn out things ex lotta
jelengi broken pots | Hausa tsingaru

lottu v.A2bg (v.n. lottu, lotto, lotta)
(plac. of lotu) break off (many
pieces), chip off (many) | Hausa
bangare, yanka

lotu v.Al (v.n. losshé, lota) (plac.
lottu) chip, break off piece, cut off
small piece ex garu lotuwo a piece
broke off the wall; lotu lo he cut off
piece of the meat | Hausa Bangare,
yanka

loushé n. 1. answer. 2. refrain sung by
achorus in a song | Hausa amshi

lowu v.Al (v.n. loushe) 1. answer. 2.
agree ex lowtiwo bodo ndai bono
he agreed to go home | Hausa amsa,
yarda

10’y’yu v.A2bg (v.n. lo’y’yo) 1. vomit ex
lo’y’yuntun lele kuredi ye he
vomited up the poison of the snake.

2. overflow (river during rainy
season), be in flood ex aushi
10’y’yuwo the river overflowed |

Hausa harar, yi ambaliya
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Luccu n. title for member of the youth |
Hausa sarauta

ludu v.Al (v.n. luda) rub a substance
such as oil over an entire surface ex
ludaj jito ga mor she rubbed oil
over her body | Hausa shafa

luka = luku = lukta v.B1 (v.n. luke) 1.
deflate, subside (swelling) ex luka
taya he deflated the tire. 2. be loose,
not filled out ex gama dawwono
lukawo the waist of my pants is
loose | Hausa sace

lukta = luktu = luka v.B2 (v.n. lukto)
deflate; subside (swelling) | Hausa
sace

luku = luka v.Al (v.n. lukshe, luko) 1.
deflate, subside (swelling) ex luka
taya he deflated the tire; gama
dawwono lukuwo the waist of my
pants is loose. 2. be loose, not fit
tightly | Hausa sace

lukup id. indicates old age ex manshi
lukup very old | Hausa amsa amo

Lukuram n. The Koran | Hausa
AlKurani

lala n. 1. shout, shouting, cries (of
alarm, etc.) ex a ji lala he is
shouting. 2. cry (of certain animals)--
cf. bélé ex lala doso = beéle dosho
neighing of a horse; lala gaja
crowing of a rooster/cock | Hausa
ihu, kururuwa

lilu v.A2a (v.n. lala) shout, cry out |
Hausa yi ihu, yi kururuwa

lumlum id.adj. warm | Hausa dan dumi

Ilamo n. small hole, leak ex kula ye ga
lumo the calabash has a hole in it |
Hausa kafa

lumu v.Al (v.n. lumshe, lumo) (plac.
lugimu) plug a hole, stop up (a leak),
seal over ex i lumtu wuyo kula yé |
plugged the hole on the calabash |
Hausa toshe

lapurni n. politeness, protocol, proper
behavior to superiors | Hausa ladabi

lut id. indicates covering a surface with
wiping ex ishi seme lut ga ga sarani

bollongi he should rub it lut on his
two hands | Hausa amsa amo

luwar n. representative of the father of
the bride or the groom during a
wedding arrangement | Hausa alwali

M

ma part. emphasizer for imperative |
Hausa mana

ma v.D (v.n. meshi) (plac. mama,
ma’’an) go back, return ex majini he
has returned | Hausa koma

ma = mayi part. indeed | Hausa ma

ma pro.2 pl. you (plural independent
pronoun; plural subject pronoun) |
Hausa ku, kun

mabudi n. key | Hausa mabudi

macca n. seeds of sorrel (Hibiscus
sabdariffa) | Hausa gurguzu

Mada n. Mada (village name) | Hausa
sunan Kauye

madalla interjection that's great! |
Hausa madalla

madam n. innuendo, hidden reference |
Hausa habaici

madana n. eagerness to eat something,
see someone, etc. ex le sotté n ga
madana lo bérewa | am continually
eager for gazelle meat | Hausa
marmari

madiya n. the shrub Hymenocardia
acida | Hausa jan yaro

Madiya n. a traditional title for women
| Hausa sarauta (mata)

Madua n. variant of the name
Muhammadu | Hausa sunan namiji
madatiwa n. bile ex duttuki mana
madatiwa bitter as bile | Hausa

matsarmama

madatuwa woli n. the plant “velvet
leaf” (Cissampelos owariensis; C.
mucronata), which is bitter in taste,
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can be chewed or boiled and drunk

for stomach ache | Hausa judar Kasa
maddaki garé n. a plant with pointed

ovular leaves, eaten by animals |

Hausa bishiya (iri)
maddaki n. burr grass (Cenchrus
biflorus, C. ciliaris) | Hausa
Karangiya

maddaki garé n. a thorny grass (so-
called because it kills a lizard that is
trapped in it) | Hausa gaba da tsumma

maddaki kosum n. a type of burr grass
with small burrs that stick to clothes
(Cyathula  prostrata; Indigofera
nummulariifolia) | Hausa dankadafi,
Karangiyar Bera

maddi detpl. (pl. of modi) others,
certain ones ex mi’y’ya maddi
certain people | Hausa wadansu

madéra n. retired title holder or
professional person (emir, teacher,
judge) ex anin gdodon dono a bo
bani moi yé&, shappinsu madéra the
people who spend a lot of time sitting
at the palace entrance are all retired
people | Hausa ritaya

mado n. 1. millet (Pennisetum
glaucum). 2. grey seeds of water lily
(Nymphaea lotus) | Hausa (1) maiwa;
(2) irin bado

magam n. joints of the body | Hausa
gabobi

Magara n. Queen Mother | Hausa

magir n. 1. chronic injury, an injury
that does not heal ex padiani ijini
magir his wound has become
chronic. 2. something that has been
present in one place for a long time
ex magir pali a pond which has
existed for a long time | Hausa

magiripu n. dusk, early evening; dusk
prayer | Hausa magariba

maidala n. prison warden | Hausa

Maina n. (pl. minda) 1. prince. 2. a
man’s name | Hausa Yarima; sunan
namiji

mainé det.pl. (mainé phrase final,
mainé when not final) these ex
temka mainé, temka mainéyé these

sheep, these sheep in question;
mainé sa not these | Hausa
wadannan

mai turare n. eucalyptus (Eucalyptus
camaldulensis) | Hausa turare

Maji n. a man’s name | Hausa sunan
namiji

maka n. thumb-ring worn by archers |
Hausa maka

makalama n. interference in one's
affairs to prevent advancement,
obstructing one from advancing |
Hausa hassada

makani n. a shelter with a gompi roof
and an interior cornstalk bed with a
entrance hole cut into it through
which one can enter and sleep under
the roof (usually found on farms) |
Hausa

makaranta n.
makaranta

makas = masaki = mashaki n. scissors
| Hausa almakashi

Makidibu n. a man’s royal title | Hausa
sarauta

makiru v.A2c (v.n. makiro) be late |
Hausa makara

Makka n. Mecca | Hausa Makka

Makkau n. name for a man who has
made the Pilgrimage | Hausa sunan
namiji

mako n. coming back (see men) |
Hausa dawowa

makulli n. key | Hausa makulli

makunzu = makanju n. West African
house snake (Lamprophis lineatus) |
Hausa maciji (iri)

school | Hausa

gandiroba
maina [maina’] det.pl. those | Hausa
wadancan

mala n. the bush ex lo mala bush meat,
meat of a non-domestic animal; lo
mala = 16m mala wild animal |
Hausa daji
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malanke n. two-wheeled cart, pushed
or pulled | Hausa amalanke

maldi = mbaldi n. castor bean (Ricinus
communis) | Hausa zirman

maléka n. angel | Hausa mala’ika

malena n. a kind of tree | Hausa
bishiya (iri)

malisa n. African peach (Nauclea
diderrichii) | Hausa tafashiya

malle n. brand (on cow, made with
heated iron) ex n 1 malle n kéom |
branded the cow | Hausa

malli-malliya n. a type of green snake,
possibly irregular green  snake
(Philothamnus irregularis) | Hausa
maciji (iri)

mallu v.A2bg (v.n. mallo, malli) 1.
give a blow with back of the hand. 2.
fall to the ground ex mallu ga ji oli
he fell on the ground. 3. put (cloth,
etc. over shoulder or under arm) ex
malld merel it (e.g. a snake) fell
with a splat; malla karai ga ko
mbani he put the cloth over his
shoulder | Hausa mara, saba

malum n. teacher, educated person |
Hausa malam

malimoé = mbalimd n. elephant's
trunk ex yauno konas sard ga
malimoto the elephant took grass
with it’s trunk | Hausa hannun giwa

maliram n. one of a ruminant's
stomachs | Hausa

Mama man’s name | Hausa sunan
namiji

ma mainé interjection oh you people! |
Hausa jama’a!

mamayo-mamayo n. blind man's bluff
| Hausa

mamitta n. a plant whose fruit is eaten
like ’yumpate | Hausa bishiya (iri)

Mammadi n. man’s name, variant of
Muhammadu | Hausa sunan namiji

mammeé (variable tone) adv.man. thus
ex mammé sa not like this | Hausa
haka

mamulashe n. a food consisting of
balls of cooked guinea corn, eaten
dipped in peanut butter | Hausa

mana v.B1 (v.n. mene, méne) suffice,
be sufficient (for), be enough (for);
be up to a task; arrive ex otto
manawo the food is sufficient; otto
manatu ina the food suffices me; ka
mana sa you aren’t up to it; ka
mana bo do ka ndai ga shéké sa
you can’t go on foot; AllA manawo!
How amazing! (Hausa: Allaha ya
isal, Ikon Allah!) | Hausa isa

mana  prep.,,  conjunction like,
associated with, characterized by ex
mana ina like me; montu mana
micci you are forgetful; mécce mana
mikko you travel a lot; tishi mana
minni he eats a lot; Wanawo mana
petila *yuwn didi kaki. It’s gotten
me like white has caught the neck of
a pied crow. (I's a permanent
condition.) | Hausa kamar

mana lé idiom to a great degree, very,
indescribably ex Le kumo siru mana
le, a gede koyi sa. Even if an ear
grows unbelievably large, it won’t
outgrow a head. | Hausa sosai

manda n. salt | Hausa gishiri

mandalama n. 1. indecision,
indecisiveness. 2 womanizing ex a
godon ruwé bodi nko an
mandalama he wanders around a lot
at him because he is a womanizer |
Hausa rawan ido; mai neman mata

mandami n. roasted and salted peanuts
| Hausa mandawa

manda nasara n. refined salt, white
salt | Hausa gishiri fari

mangala n. palm leaf bag for pack
animal | Hausa mangala

mangila n. flirtation, fornication ex
’yuwansun mate 3 ji mangila they
were caught having sex | Hausa zina

mangil n. black salt blocks | Hausa
mangul
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manshe n.pl. (pl. of manshi) old
people; old things ex manshe monde
old women; manshe goma old
markets (i.e. original markets) |
Hausa tsofaffi

manshi n. (pl. manshe) old person; old
thing ex manshi Kitip, manshi
lukup very old; manshi mondu
(*manshim mondu) old woman;
manshi goma (= gomam manshu)
old market (i.e. original market) |
Hausa tsoho

manshu adj. old (used only with
inanimates) ex sufbam manshu old
shirt; gomam manshu (= manshi
goma) the old market (i.e. the
original market) | Hausa tsoho

manshu = mansu v.A2b (v.n. mansho,
manshu) become old | Hausa tsufa

mapiyd n. anger, annoyance ex i jini
mapiyé he is angry | Hausa fushi;
bege

mapiyu V.A2c (v.n. mapiyo) be angry
ex mapiya jini he is angry | Hausa
fusata

mara n. farming, cultivating | Hausa
noma

mara n. a portion of tuwo | Hausa
marar tuwo

marau n. odd, unpaired, one left over |
Hausa wara, wutiri

maraya n. kob (Kobus kob) | Hausa
maraya

mardi n. complaining | Hausa mita

mardu Vv.A2b (v.n. mardu, mardo)
(plac. markidu) twist, wring out ex
mardutt suba he wrung the gown |
Hausa murde

mare n. vetiver or cuscus grass which
grows in  marshes  (Urelytrum
giganteum) | Hausa jema

markidu v.A2c (v.n. markido) (plac.
of mardu) twist, wring out | Hausa
murde

maru V.Al (v.n. marshe, mara)
cultivate, hoe, weed ex martt kori
he weeded the farm | Hausa nome

maru v.A2a (v.n. mari) slap | Hausa
mara

maryam n. any princess other than
Batta | Hausa sarauta

marza interjection response to the
opening of a folktale (see dindi) ex
Dindi ku! - Marza! Here’s a tale! -
Let’s hear it! | Hausa ta zo mu ji ta

masaki n. arrow-like stripes in a
calabash decoration | Hausa zane na
Kwarya

masaki = mashaki = makas n. scissors
| Hausa almakashi

Masaya n. a traditional title for men
who serve as spokesman for the Moi |
Hausa sarauta

mashaki = masaki = makas n. scissors
| Hausa almakashi

mashe n. friied millet cake | Hausa
masa

mashére n. type of razor | Hausa aska

mashidi = masidi n. mosque | Hausa
masallaci

masilla n. large needle used to sew
sacks, edge of mat, etc. | Hausa
masilla

maskani n. prayer on the Id | Hausa
sallar idi

maskin n. handicapped person,
disabled person, such a blind, lame,
or leper | Hausa miskini

massa vV.B2 (v.n. messe€) remain over,
be left over ex n word diro kala
massawo | picked the peanuts, but
some were left; uwwa mottan jisu,
massan bolau kal the goats died,
only two were left | Hausa saura

matad bo idiom taking one's leave
(“returning mouth”) ex i ndi jino ga
matd bo sa | went away without
saying goodbye; Malum Taka a
ména jini Amirka doshi, ishi ndi
bo matd ba n Moi Mr. Schuh is
returning to America tomorrow and
he has gone to bid farewell to the
Emir | Hausa yi ban kwana

matankoshi n. mirror | Hausa madubi
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matapurum n. the weed Indigofera
astragalina | Hausa Kaikayi koma
kan masheKiya

mataraka n. hammer with a wooden
handle | Hausa guduma

mate pro.3 pl. they, them (independent
pronoun) | Hausa su, sun

mati n. 1. replacing. 2. second weeding
of a farm--done with hoe only. 3.
reconciliation with angry wife ex
antin mati  kaibond Bamoi ga
Lengi Bamoi and Lengi have
reconciled their marital difficulties |
Hausa maimai, biko

matira n. entrance hut, entrance room
in a compound | Hausa zaure

mato n. car | Hausa mota

mato n. vomiting |
hararwa

matu Vv.A2a (v.n. mato, mati) 1.
replace, put back, return ex a matati
he will bring it back; matutu karai
he returned the goods; matutti di’ya
jonto he put the axe blade back (into
its handle). 2. answer. 3. repeat |
Hausa mayar, amsa

maudu = mbaudu v.A2b (v.n. maudo)
sag in, be dented | Hausa komade

mayaba n. (high) rank; popularity,
likeableness ex Madu Dole ga
mayabani rankata Madu Dole was
very well-liked | Hausa daraja, farin
jini

mayaya n. topi, Senegal hartebeeste
(Damaliscus korrigum) | Hausa dari

mayi = ma part. indeed | Hausa ma

ma’yu V.Al (v.n. ma’yo) ooze in small
quantity ex kilta bazanani dashit
dom ma’yuttu he pressed on his boil
and a little blood oozed out | Hausa
tumbatsa

ma’y’yau n. going “to sleep” of the
foot ex shékéno 1 ma’y’yau my foot
has gone to sleep | Hausa dushewa,
sandarewa

ma’y’yau n. owl | Hausa mujiya

Hausa amai,

may yé malum yé n. one who has all
his needs met, someone who is fully
self-sufficient | Hausa mai wuKa da
nama

mazawa Nn. going to and fro ex n
innani a ji mazawa ga dalla emé |
saw him going to and fro here |
Hausa kai da kawowa, zirga-zirga

mazurzar n. rectum, end of large
intestine | Hausa dubura

mba n. 1. upper arm; wing. 2. branch
(of tree) | Hausa dantse, fiffike, reshe

mbadu v.Al 1. be long enough; reach.
2. reach, arrive at | Hausa isa, kai

mbakkitak id.adj. huge and heavy,
hefty ex din’yil Jummai ye
mbakkitak Jummai’s baby is big and
hefty | Hausa

mbakkum = mbakkum id.adj. puffed
out cheeks ex mbakkim bd mana
bdo am buya algeta puffed out
cheeks like the mouth of an algaita
player | Hausa

mbakum n. burnt tuwo soaked in water
(see guskina) | Hausa Kanzo jikakKe

mbalana n. wind filled with sand at the
beginning of the rainy season--may
bury young plants | Hausa iskan
bazara

mbalda n. a soil of one third clay, two-
thirds loam--retains water | Hausa
Kasa (iri)

mbaldi = maldi n. castor bean (Ricinus
communis) | Hausa zirman

mbalu n. burial, interment ex mbalu gu
intermnet of a corpse | Hausa biso

mbalu v.A2a (v.n. mbaldl) bury, inter
ex mu mbalantin mému we buried
a man | Hausa binne

mbaladi n. a plant with tuberous roots
which can be ground and used for a
food like sakwara | Hausa bishiya
(iri)

mbalimd = malumo n. elephant’s
trunk ex yauno konas sard ga
mbalumoto ‘the elephant took grass
with it’s trunk | Hausa hannun giwa
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mbambuki n. person or thing that is
large but not strong or sturdy ex
showi ye ti jini nakati ye nko
mbambuki the wood burned fast
because it wasn’t solid; memu ye
mbambuki that person is big but not
very strong | Hausa itace maras tauri

mbano adv.time last year | Hausa bara

mbaré n. colorful strings attached to an
apron worn in dancing | Hausa baza

mbari n. a type of fish | Hausa kifi (iri)

mbartu v.A2b (v.n. mbarto) survive,
remain ex ga lambon mbano yé
shap tinati uwwano yé, mbartu ye
bolou during this famine all my goats
were eaten up, only two remain |
Hausa rayu

mbarume (rédiyo) n. antenna for radio
or television | Hausa eriya

mbatilu v.A2c (v.n. mbatilo) repeat, do
again ex as satta ita mbatilidi she
did sifting, then did it again | Hausa
maimaita

mbattam = mbéccem id.adj. heavy
and fat ex mému modi siiri
mbattam a big fat man; awuni
mbattam he has a huge stomach |
Hausa

mbaudu = maudu Vv.A2b (v.n.
mbaudo) sag in, be dented | Hausa
komade

mbaya n. a long gourd used as a
musical instrument | Hausa shantu

mbéccém = mbattam id.adj. heavy
and fat ex mému modi siri
mbéccém a big fat man | Hausa

mbéccimbérma = mbeéccimérma n.
rhinoceros | Hausa karkandam

mbeédeki n. partially cooked tuwo |
Hausa danyen tuwo

mbédum n. stammering, stuttering |
Hausa i’ina

mbelé = meélé n. type of flute made
from hollowed stick with flared bell |
Hausa shila-shila, sarewa

mbeéreti n. the shrub Catunaregam
nilotica | Hausa barbaji

mbeét id. indicates heavy falling ex Pito
sha gudiri mbét. (‘yoppa bum ga
’yoppa) Riddle: Rain poured and the
log tumbled. (urine and a turd) |
Hausa amsa amo

mbététe n. spoiling the show, ruining
things for others | Hausa maras
nagarta

mbilailai id.adj. long and flexible |
Hausa

mbiriri n. mud dauber wasp ex gamani
mana gama mbiriri his waist is as
narrow as as a wasp’s | Hausa
zanzaro

mbiriri id.adj. very small and skinny
ex kom rukkani mbiriri ‘the cow is
very small | Hausa

mbir’yu v.A2b (v.n. mbir’yo) smash,
squash something that is soft or wet
ex matd mbir’ya lawo oshi ga ko
goggo the car smashed the goat kid
on the road; mbir’ya titoki ga
kalano | squashed the bug with my
finger | Hausa murtsuka

mbisasi = misasi n. distribution | Hausa
rabiya

mbissu = missu vV.A2bg (v.n. mbisso,
mbisasi) distribute, share out | Hausa
rarraba

mbitilu v.A2c (v.n. mbitilo) 1. scatter
something about on the ground,;
obliterate traces of something on the
ground, efface tracks, etc. ex yawi
mbitilattub bidiki yé the chicken
scattered the flour around; i rubutu
ga ji oli ishi mbitiliti he wrote in the
sand then effaced it. 2. repeat ex
mbitiladu mbosani he repeated what
he said | Hausa baje

mbitiri n. 1. medicine consisting of
written verses of the Koran. 1. a
person who writes Koranic verses to
drink as remedy or aid, esp. by
women | Hausa tsibbu

mbitiri n. 1. medicine consisting of
written verses of the Koran. 1. a
person who writes Koranic verses to
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drink as remedy or aid, esp. by
women | Hausa malamin tsibbu

mbittu v.A2bg (v.n. mbitto) extinguish
(fire), put out (fire), quench | Hausa
bice, kashe (wuta)

mbiwa n. locust beans after seeds have
begun forming | Hausa lumfu

mboi n. fleshy part of bird's ribs |
Hausa

mbolé = molé n. sexual intercourse,
copulation, fornication ex an mbole
they had intercourse | Hausa saduwa

mbole n. (pl. mboléwa) dove
(Streptopelia spp.) | Hausa kurciya

mbolé ga dido ga murdi n. type of
dove (Kanuri bola daungara) | Hausa
kurciya (iri)

mbolé guduwi n. Bruce's green pigeon
(Treron waalia) | Hausa birbiri

mbolma n. probably the elephant snout
fish Mormyrus rume or Marcusenius
ihuysi | Hausa farar sawaya

mboltu = moltu v.A2b (v.n. mbolto)
have sexual intercourse (vulgar) ex
mboltitawo he had sexual
intercourse with her | Hausa dika

mboy id. indicates dawning brightly ex
Gorzo, sato golluwo mboy, a njele
har kapa sato ... The man, when the
dawn had fully come, he was
sleeping all the way to morning ... |
Hausa amsa amo

mbori n. bee which makes honey in a
hole in the ground | Hausa rakuwa
(iri)

mbormi n. ebony  (Diospyros
mespiliformis) | Hausa kanya

mbosa = mosa n. speech, speaking,
talking; meaning | Hausa magana

mbosan ga mbosa n. proverb | Hausa
karin magana

mbosini n. counting | Hausa Kidaya

mbosu = mosu V.Al (v.n. mbosshe,
mbossé, mbosini) count | Hausa
Kirga

mbo’yu = mo’yu v.A2a (v.n. mbd’yo)
press on ex mbo’ya bir he pressed
down on the pillow | Hausa matsa

mbudukul id.adj. big and fat | Hausa

mbuk = buk id. indicates falling or
dropping ex sorun mbuk he fell plop
| Hausa amsa amo

mbuket id. indicates soft or fine
constituency of food ex lokko ye
surrujini mbuket your meat has
fried to soft consistency | Hausa amsa
amo

mbukkuduk = mbukkuduk id.adj.
plumpness, round of body ex kod'dt
jini mbukkuduk he has become
plump; lawéo mbukkuduk a plump
child | Hausa

mbukudi n. dry, soft soil | Hausa
rubudi

mbukum n. (pl. mbukumshe) blind |
Hausa makaho

mbukimtu = mbutu Vv.A2c (v.n.
mbukumto) (tr.) blind, cause to
become blind; (intr.) become blind |
Hausa makanta

mbukinu = mukunu v.A2c (v.n.
mbukuno) be injured, be deformed,
be exhausted | Hausa nakasa

mbil n. shoots of date palm | Hausa
zuciyar dabino

mbumi n. a type of fly which bites
animals | Hausa Kuda (iri)

mbunto n. blindness | Hausa makanta

mbuntu = mbukumtu Vv.A2b (v.n.
mbunto) (tr.) blind, cause to become
blind; (intr.) become blind | Hausa
makance

mbiinu v.A2a (v.n. mbano) dump dry
substance, pour dry substance in
overlarge  quantity ex dande
mbunantun ‘yala ko béi bosini the
children have dumped too many
seeds while planting | Hausa zuba da
yawa

mburé = muré n. poverty, lack,
destitution | Hausa tsiya, rashi, fatara
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mburta v.B2 (v.n. mburte) cause one
to suffer unnecessarily, cause to
suffer ex a ji mburté komshine ga
mara he is causing his cows to suffer
in cultivating | Hausa wahalar

mbirira n. a type of large, colorful
locust | Hausa fara (iri)

mbarara id.adj. small (child, animal) |
Hausa

mburzum n. warty gourd | Hausa
Kurzunu

mbutu v.Al (v.n. mbuto) tire out; be
tired from ex ruta emé mbutinawo
the work tired me out; n mbuta ga
ruta I’m tired from the work | Hausa
gaji, gajiyar da

mbuzam n. (pl. mbuzama) hunter |
Hausa mafarauci, maharbi

meécce = messhe n. traveling, walking;
atrip, a journey ex ishi a ji mécce he
is walking; 1 meécce he travelled;
mécce gi lada sa ngalko saya what
is worth doing is worth doing well;
suba emé meécceni modi ga taka
emé this shirt goes with these shoes |
Hausa tafiya

mecceki = messheki n. the shrub
Guiera senegalensis, used for
diarrhoea medicine and children's
disease poti | Hausa sabara

mél n. mile | Hausa mil

mélé = mbelé n. type of flute made
from hollowed stick with flared bell |
Hausa shila-shila, sarwa

meélelé id.adj. lying long and stretched
out ex kurédi gandani mélelé the
snake is lying stretched out; midi
méléle a long python | Hausa

mému n. (pl. mi’y’ya) 1. person,
human being ex ishi mémuin bono
he is an insider (not a foreigner). 2. a
follower, an ally, person with
connections to ex ishi mémuti moi
he is the chief’s favorite | Hausa
mutum, mabiyi

mémiin péwe n. def>foreigner, visitor |
Hausa bako

men v.D (v.n. mako) (ventive of ma)
come back; come to (after fainting,
etc.) ex menjini, 2 makojini he came
back, he will come back | Hausa
dawo, komo

meéné n. rulership, power | Hausa
sarauta, iko
meérel id. indicates the falling of

something flexible ex malla meérél it
(e.g. a snake) fell with a splat | Hausa
amsa amo

méshi n. returning, going back (see
ma) | Hausa komawa

messé N. remainder ex messe ottd
leftovers (of food) | Hausa saura,

ragowa

meésshe = meécce n. trip, journey,
travelling; walking | Hausa tafiya

messheki = mecceki n. the shrub
Guiera senegalensis  (used for

diarrhoea medicine and children's
disease poti) | Hausa sabara

meézerkoila n. cakes of raw sugar from
sugar cane | Hausa mazarKwaila

midi n. python, probably African rock
python (Python sebae) | Hausa
muduwa, mesa

midi-midi = yaro ga allumi n. robin |
Hausa ci zogale

midiwi n. fowl lice | Hausa Kurdumus

mikko pro.2 sg.m. yours (singular
masculine  independent  genitive
pronoun) | Hausa naka, taka

mikku pro.2 pl. yours (plural
independent genitive pronoun) |
Hausa naku, taku

milu = gurbe = ballu n. poor quality
kolas with defects trimmed off and
sold cheaply | Hausa tsintar goro

mimilu v.A2c (v.n. mimilo) fondle,
finger lightly | Hausa tattaba

mimmu pro.1 pl. ours (independent
genitive pronoun) | Hausa namu,
tamu

mimmu (variable tone) pro.l pl. we, us
(independent pronoun) | Hausa mu
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min pro. those associated with...., and
others like..., & Co. ex min Bamoi
Bamoi & Co.; min mordo, min
kuté, min mad'é millet and sorghum
and bullrush millet, etc. | Hausa su
Wane

Minda n.pl. (pl. of Maina) princes |
Hausa ’ya’yan sarautu

mindi nonu n.pl. (pl. of lawd nonu)
siblings ex mindi nonno my siblings;
mainé mindi nonni these are his
siblings | Hausa ’yanuwa

minni pro.2 sg.m. his (independent
genitive pronoun) | Hausa nasa, tasa

minno pro.l sg. mine (independent
genitive pronoun) | Hausa nawa, tawa

min’yilin id.adj. something that is hard,
tiny, and shiny or slick ex da’ya
musir yé la d'ole min’yilin the bead
is tiny, hard, and shiny | Hausa dan
KanKane

mirdis id.adj. having a long face,
frowning ex Anna men ko goma
idito ngorani mird’is ye bai dunsuto
gojjun sa Anna came back from the
market with a frown on her face
because her daddawa didn’t sell |
Hausa fuska a daure

misasi = mbisasi n. distribution | Hausa
rabiya

mishon n. (pl. mishonwa) a Christian |
Hausa Kirista

misshi pro.2 sg.f. yours (singular
feminine  independent  genitive
pronoun) | Hausa naki, taki

missu pro.3 pl. theirs (independent
genitive pronoun) | Hausa nasu, tasu

missu = mbissu V.A2bg (v.n. misso,
misasi) distribute | Hausa rarraba

mitto pro.3 sg.f. hers (independent
genitive pronoun) | Hausa nata, tata

miu id. indicates stinging pain ex
kurméshi basana miu the ant stung
me painfully | Hausa amsa amo

mi’yilé n. lightning | Hausa walKiya

mi’yili n. small shiny pebbles, marbles |
Hausa Koduwa

mi’y’ya (variable tone; lengthens
vowel before pronoun) n.pl. (pl. of
mému; mi’y’yati  with  noun
possessor) 1. people, human beings
ex mi’y’yan assé large people (large
in size--cf. biya asse ‘important
people’). 2. family members;
adherents, associates ex mi’y’yan
bommu my family members;
mi’y’yan goru people of the town,
citizens; mi’y’yati moi adherents of
the Moi; mi’y’yano my adherents,
my followers | Hausa mutane

m’nmipa interjection warning against a
particular behavior | Hausa kul

mocci = mosshi n. locust bean tree or
fruit (Parkia biglobosa) | Hausa
dorawa

moéd- quant. (d always assimilates to
the next sound) only, just, alone
(always used with a suffixed
pronoun, alternative with modi in
singular but obligatory in plural) ex
ménno = modino me alone, only
me; mémmu (*modimu) we alone |
Hausa kadai, kawai

modi (variable tone) num.card.,
det.indef. (pl. maddi) 1. one
(number) ex modi pir exactly one. 2.
a, a certain one; another one ex ’ya
modi some thing, a certain thing. 3.
the same ex ’yan modi ‘the same
thing; mate ’yan modi they’re the
same (thing). 4. only, just, alone (=
mod) ex Awo annin bd tishi modini
sa, ga péna mbosa. The stomach
was not made for food alone, there’s
also enclosing talk. (You should keep
your mouth shut) | Hausa daya;
wani, wata

moi n. (pl. anin moi) King, emir, chief |
Hausa sarki

moi Holum n. type of bird with light
feathers | Hausa rena kama

moi wale n. red-billed quelea bird
(Quelea quelea) | Hausa jan baki
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moji = mozi n. (pl. mojje) husband ex
mojito her husband; moji Lengi
Lengi’s husband | Hausa miji

mojin n. migraine headache, usually in
the frontal lobes | Hausa ciwon kai
mai tsanani

moji ’yala n. the thorny shrub
Chamaecrista mimosoides | Hausa
gabaruwar Kasa

mokiri n. bride | Hausa amarya

mokiro n. type of grass used for
making rope or for animal fodder |
Hausa ciyawa (iri)

mokitani stat. wet | Hausa jikakKe

mokita woli idiom urinate ex Madu sa
amma godor, ishi ri boi bin bo
mokita woli Madu drank a lot of
water and has gone to the toilet to
urinate | Hausa yi fitsari

mokitu v.A2b (v.n. mokito) get wet;
moisten ex mokita jimi rikip it’s
soaking wet; bo guzurni mokitani
he is crazy (“the edge of his gown is
wet”) | Hausa jika, jiku

mokki n. groom (marriage) | Hausa
ango

mol- n. (pl. molle *younger siblings’)
(form of molti used with possessive
pronoun) younger brother ex molno
my younger brother | Hausa Kane

molée = mbole n. def>sexual
intercourse, copulation, fornication |
Hausa saduwa

mole n. (pl. mollé ‘younger siblings’)
(form of moleti used with possessive
pronoun) younger sister ex molend
my younger sister | Hausa Kanwa

moleti n. (pl. molléti ‘younger
siblings’) (citation form and form
used with noun possessor; mole with
pronoun possessor) younger sister ex
moleti Bamoi Bamoi’s younger
sister | Hausa Kanwa

molle (variable tone; lengthens vowel
before pronoun) n.pl. (pl. of mol,
mole; form used with possessive
pronoun)  younger siblings  ex

molléto her younger siblings | Hausa
Kanne

molléti n.pl. (pl. of molti, moleti;
citation form and form used with
noun possessor) younger siblings ex
molléti Bamoi Bamoi’s younger
siblings | Hausa Kanne

molti n. (pl. molléti ‘younger siblings’)
(citation form and form used with
noun possessor; mol with pronoun
possessor) younger brother ex molti
Bamoi Bamoi’s younger brother |
Hausa Kane

moltu = mboltu v.A2b (v.n. molto)
have sexual intercourse (vulgar) |
Hausa dika

molu v.A2a (v.n. mola) 1. nurse a
child; carry (a child) on back; engage
in activities of caring for an infant ex
molu  boné washing and other
activities associated with a new
mother’. 2. produce ears (said of
maize) | Hausa goya, yi jego

momocci = momosshi adj. 1. yellow
ex subam momocci a yellow shirt. 2.
viper (“like a locust bean”) | Hausa
rawaya

momoji adv.man. manly, like a man, in
a manly way ex emé ruta momoji
this is work for a man; 1 ruta
momoji he did the work in a manly
way | Hausa jarumta

mona n. 1. knowledge. 2. conjuring |
Hausa siddaburu, dabo; sani

mondé (variable tone; lengthens vowel
before pronoun) n.pl., adj. (pl. of
mondu) 1. women; wives ex
mondéno my wives; monde Bamoi
Bamoi’s wives. 2. female (pl. adj.) ex
dande mondeé, manshi monde girls,
old women; komshiném mondé
female cattle, cows | Hausa mata

mondu n., adj. (pl. mondé) 1. woman;
wife ex monduno, mondu Bamoi
my wife, Bamoi’s wife. 2. female ex
lawd mondl, manshi mondu girl,
old woman; kom m mondu female
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bovine, cow | Hausa mace, mata,
tamata

mongoro n. mango (Mangifera indica)
| Hausa mangwaro

monju = monzu n. type of sorghum
whose leaf sheaths are used for red
leather dye | Hausa karan dafi

mono n. spitting cobra (Naja katiensis
or N. nigricollis) | Hausa gamsheka

monou interr. num. how many?, how
much? ex dandéko monou? how
many children do you have?; dodoko
monou? how much money do you
have?; Didi ké monou beéré
shidorni? How big is a fly, much
less it’s fat? | Hausa nawa

montu V.A2b (v.n. montu) forget |
Hausa manta

monu V.Al (v.n. monshé, mona) (plac.
moginu) know; know how, be able |
Hausa sani, iya

monia ko idiom recognize ex mu
monan ko nommu sa d'o? don’t we
recognize our mother?; Bodi mont
ko Moi sa. The night doesn’t
recognize the King. | Hausa gane

monzu = monju n. type of sorghum
whose leaf sheaths are used for red
leather dye | Hausa karan dafi

mor n. oil, fat (in food), grease | Hausa
mai

mor dai n. palm oil | Hausa man ja

mor donshi n. shea butter | Hausa man
kadanya

mor dird n. peanut oil | Hausa man
gyada

mordo n. 1. bulrush millet (Pennisetum
glaucum). 2. grey seeds of the water
lily (Nymphaea lotus) | Hausa (1)
gero; (2) irin bado

moroki n. pus | Hausa mugunya, diwa

moro-moro n. a tree whose leaves are
used by Kanuri women as a type of
perfume in the hair | Hausa bishiya
(iri)

moru V.A2a (v.n. modro) grow (plant,
hair, etc.), sprout (bushily); increase

(capital, etc.) ex kuténo morujini
my sorghum has grown; i 60lta mba
rewe kala morajini | cut the tree
branch but it sprouted; darani
moruwo his wealth increased | Hausa
tsiro, tofu

mosa = mbosa n. speech, speaking,
talking; meaning | Hausa magana

mosin Nn. beer, any alcoholic beverage |
Hausa giya

mosin kuredi n. a shrub which
produces small red berries | Hausa
bishiya (iri)

mosshi = mocci n. locust bean (tree,
fruit) | Hausa dorawa

mosu = mbosu V.Al (v.n. mosse,
mosni) count | Hausa Kirga

motai id. indicates flaccidness or
limpness, esp. from hearing bad news
ex m porni labar moto yé, dashit
ishi *yori motai when | gave him the
news of the death, he stood limply |
Hausa amsa amo

moto n. death ex nonti moto “the grim
reaper”, death personified | Hausa
mutuwa

moto nem = bét n. AIDS | Hausa
Kanjamau

Motonké n. (pl. Motonkowa) a
traditional title for women | Hausa
sarauta

moto  tilo idiom  hopelessness,
fecklessness, laziness ex dande
bunue i gormu shap a mara kapa
Damu, ishi tilni motani a ruta 1€lén
sa the youth in my town all farm
except Damu,he is lazy and does no
work at all | Hausa mutuwar zuciya

motu V.Al (v.n. moto) (plac. mottu)
die | Hausa mutu

moyu V.Al (v.n. moishe, moyo) (plac.
moyyu ‘wait for’) look, see, observe,
examine ex moyi! look!; moy ma!
watch out; behave yourself!; likita
moynawo the doctor examined me |
Hausa duba
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mo’y’yiloto id.adj. protruding (of eyes)
ex idi mo’y’yiloto = mo’y’yiloto ido
protruding eyes | Hausa

moyya n. watching for birds on a farm
ex a ji moyya ga ga kori boni he’s
watching (for birds bs on his father’s
farm) | Hausa jiran tsumsaye a gona

moyyu V.A2bg (v.n. moyya, moyyu)
wait for, await ex a ji moyya ga ga
kori boni he’s watching (for birds)
on his father’s farm | Hausa jira

mo’yu = mbo’yu v.A2a (v.n. md’yo)
press on | Hausa matsa

mozi = moji n. (pl. mojje) husband |
Hausa miji

mu pro.l pl. we (subject pronoun) |
Hausa mu, mun

mu, mu (variable tone) pro.1 pl. us, to
us, our (pronoun used as genitive and
as direct or indirect object in word
final position; tone is low in final
position after high tone, high
elsewhere) | Hausa mu, mana

mi pro.1 pl. us, to us (direct or indirect
object pronoun when not final in the
word) | Hausa mu, mana

mudugul n. purlin of hut roof (made of
Beére grass bound together) | Hausa

muskul-muskul id. indicates rolling
about on the ground | Hausa amsa
amo

miika n. (pl. mikinshe) deaf person
(neither hears nor speaks) | Hausa
kurma

muki n. vomit of nursing baby | Hausa
tumbudi

mukku v.A2bg (v.n. mukko, mukki)
slug, hit with a sideways blow ex
mukkinawo ga dala boino he hit me
on the back | Hausa banke

mukkudu v.A2c (v.n. mukkudo) stuff
the mouth with food | Hausa cuccusa

mukkutuk id.adj. huge ex dimasar n
ga korino mukkutun-mukkutuk the
maize on my farm is huge; siri
mukkutuk huge; damasar m

mukkutuk huge maize; n inna

kosum m mukkutuk | saw a huge
rat | Hausa Kato

muku v.Al (v.n. muko) 1. chew cud
(of ruminant);. 2. (for food to)
dribble out of mouth ex ngomtutu
boni gi ottd har mukiniiwo he
filled his mouth with fod and it came
dribbling out | Hausa tika

mukunu = mbukunu v.A2c (v.n.
mukuno) be injured, be deformed, be
exhausted | Hausa nakasa

mukusa id.adj. bending or drooping
with a silky appearance ex shinkafa
ye ni jini mukusa the rice plants are
silky looking; Nasara ye sowwoto
mukusa the European woman’s hair
is silky looking | Hausa

mulda n. clay for pot making | Hausa
yumbu

mumulu v.A2¢ (v.n. mamulo) 1. knead
ex a ji mumila mondu he is
fondling the woman. 2. fondle |
Hausa mulmula

mimusu V.A2¢ (v.n. miamuso) roll
(thing) around and around ex
mimusi lawo ga ji oli he rolled the
child around on the ground | Hausa
murmusa

munapuk n. hypocrite, evil person |
Hausa munafuki

mundu n. charm, fetish ex monduni a
godon jo dashit ishi ito mundu za
doyi he wife kept leaving him so he
sought a charm to make her stay
home | Hausa sihiri

munduwa n. heavy silver bracelet
worn on arm | Hausa munduwa

muré = mburé n. poverty, lack,
destitution ex mure wath isi
destitution has overcome him; am
muré destitute person | Hausa tsiya,
rashi, fatara

murmusu V.A2C (v.n. murmuso) rub
back and forth between palms (e.g.
peanuts) | Hausa murza

mursusu id. adj huge big, powerful ex
mému mursusu kiccuti goggd a
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huge man blocked the road | Hausa
Kato

murus id. indicates burnt state ex saro
bakki jini murus the grass burned
to a crisp | Hausa amsa amo

mushidu v.A2c (v.n. mashido) cause
to be wrinkled by pressing ex ishi a ji
miushida sibano gi ko indi he is
squeezing and wrinkling my gown on
the bed | Hausa caccakula

muskudu v.A2c (v.n. muskudo) feel
nauseous | Hausa ji tashin zuciya

muskul id.adj. lying curled up, lying in
a fetal position ex awé gaadajito ga
ga golomno muskul the cat lay
curled up on my lap | Hausa

misu V.A2a (v.n. miso) sustain a
sprain ex shékéno burguluwo koni
miuse my foot twisted and sprained |
Hausa gurde, yi targade

Musulum n. (pl. Musulwa) a Muslim |
Hausa Musulmi

musur n. necklace | Hausa dutsen wuya

mut id. indicates great distance ex mu
ran ga mala mut we went deep into
the forest | Hausa amsa amo

mutaki n. false sesame leaves
(Ceratotheca sesamoides), used as a
potherb | Hausa karkashi

mutaki zigino n. a type of wild sesame
used as medicine for Dboils
(Ceratotheca sesamoides), may be
actually be Sesamum alatum | Hausa
karkashin barewa

mutika n. car, automobile | Hausa mota

mutta n. shyness, reticence | Hausa
fulako

mu’ya n. (pl. mw’y’ye) (form of
mu’yati with pronoun possessor) co-
wife ex mu’yato her co-wife | Hausa
kishiya

mi’yati n. (pl. muw’y’yeti) (form of
mu’yati with pronoun possessor) co-
wife ex mu’yati Lengi Lengi’s co-
wife | Hausa kishiya

mu’yur n. epilepsy | Hausa farfadiya

mu’y’ye (lengthens vowel before
pronoun) n.pl. (pl. of mu’ya; form of
mu’y’yéti with pronoun possessor)
co-wives ex mu’y’yéto her co-wives
| Hausa kishiyoyi

mu’y’y'éti npl. (pl. of ml’yati;
citation form and form used with
noun possessor; mu’y’yé with
pronoun  poOSSessor)  CO-wives — ex
mu’y’yéti Lengi Lengi’s co-wives |
Hausa kishiyoyi

muyyu V.A2bg (v.n.  mu’yya,
mu’y’yo) 1. hold water in mouth (as
to rinse) ex miry’ya boni he rinsed
his mouth; mi'y’yina Aamma ga jino
he sprayed water (from his mouth) on
me. 2. expel water from mouth |
Hausa guntsa, kurkura baiki

muzugurwa n. gutter spout | Hausa
indararo

N

n =1in pro.1 sg. | (subject clitic) | Hausa
na, in

n = 1in prep. 1. nominalizing
preposition for adjectives ex m pétila
the white one; n dalinta the sweet
one; 1 Ii’y’yiu the slick one. 2. prefix
placed before numbers to create
ordinal numbers ex m bolou second.
3. linker between noun and following
attributive adjective ex témshim
péetila white sheep; tishin ga bajin
bad-smelling food; doshon ga gédéu
strong horse | Hausa

n = in prep. via ex ndatt n payye sa
don’t (pl.) come around this place! |
Hausa ta

n = in prep. 1. indirect object marker ex
n Bamoi Bamoi’s. 2. (= n with low
tone) prefix to create ordinal numeral
ex n poddo fourth | Hausa wa, ma-
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n = in prep. 1. that of (independent
genitive marker) ex a sérna n
dandéni he will send to his children.
2. marker of ordinal number ex n
poddo fourth | Hausa na, ta

na conj. that; saying that (introduces
direct or indirect quote or an
expression standing for a quote) ex
ka na 1&? what did you say?; porwd
na lé? what did he say?; Ba
mbukum na, ‘“‘Amu gompo
umbuli,”’ to, da’yu gusho. If a blind
person says, “Let play a throwing
game,” well, he has stepped on a
stone.; Ba memu na a dola jonto,
’yuwni kod'uwini. If a person says
he is going to swallow an axe, hold
the handle for him. | Hausa cewa, wai

na pro.l sg. me, to me (direct or
indirect object pronoun when not
final in the word) | Hausa ni, mini

naa interjection they say, it’s claimed
ex ka naa ni sawwidi sa (if I’m right
about it) you said | shouldn’t do it
again; n naa ka sawwidi sa I’m sure
said you shouldn’t do it again | Hausa
wai

Nabi = Annabi n. prophet | Hausa
annabi

nadi n. haste, deliberateness, excuse ex
’yan ga nadini before it gets too late,
while things are going well, before
things go wrong | Hausa hanzari

Najeriya n. Nigeria | Hausa Najeriya

nakati adv.time formerly, early, before
ex ishi nd1 nakati he left earlier; Ba
’vélumko a garan zalti béleko
nakati. If your tears are far away,
start your crying early.; ga shandal
nakati in the very early morning |
Hausa daa

nake n. kernel of the desert date fruit,
cooked and eaten | Hausa ’ya’yan
aduwa da ake jikewa

nana V.B (v.n. nene) separate
impurities from grain by pouring
from calabash or shaking with a tray

ex pusha’y ’yala a ji nénéyi she
washed the grain and she is sifting
out the dirt | Hausa rairaya

nanam n. reins of a horse | Hausa
linzami

nanka n. defect, such as a small cut |
Hausa aibu

nanu v.A2a (v.n. nano) stick on, paste
on ex nana tagada ga ji tabira he
stuck the notice on the door | Hausa
manna

Nasara n. (pl. Nasarawa) European
person ex nasaran bu’um a Western
educated African; nasaran dai
European | Hausa Bature

ndabbu v.A2bg (v.n. ndabbu) chop up
(grass, etc.) ex ndabbutu saré n
dosho he chopped up the grass for
the horse | Hausa datse

ndadayg n. 1. weight; thickness
(porridge etc.) ex ndadapy mana
gutu heavy as a beehive; n kontu
ndadagko | will be responsible for
you (I will take care of you)’;
ndadan bo clumsy speech, speech
impediment; ndad'ay ndir, ndadag
nzik very heavy. 2. responsibility for,
care of | Hausa nauyi, kauri; alhaki

ndagai n. sky, God (probably only in
formulaic speech like riddles) ex
Tululu ndagai. (Olloki.) Riddle:
Long and diaphanous in the sky.
(Smoke.) | Hausa sama, Allah

ndagaya n. sorcerer, soothsayer |
Hausa boka, matsafiya

ndagira n. rock bunting (Emberiza cia)
| Hausa alututtuki, Kyafa

ndako n. coming, arrival (see ndin) |
Hausa zuwa

ndalar = ndaral id.adj. soft, fine
textured ex ossi bidiki ndalar he
ground the flour to a soft
consistency; bidikin ndalar fine
flour; suba ye ndalar the gown is
soft | Hausa laushi
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ndalé n. henna (Lawsonia inermis)--
used to dye hands and feet and as a
cure for whitlow | Hausa lalle

ndamusi n. a bush with small fruits |
Hausa bishiya (iri)

ndanam-ndanam adv.man. gradually,
bit by bit | Hausa sannu-sannu

ndaral = ndalar id.adj. def>soft, fine
textured | Hausa laushi

ndari n. hut made of grass ex Kina
ndigir sampe ndari. He failed to
deal with the (hard) ruins so he took
it out on the grass hut. | Hausa bukka

ndat id. indicates breaking a piece off
ex ga ’yuwa koyi, dashit koyi boti
ndat ga ga sato on grasping the
head, well the head broke off ndat in
her hand | Hausa amsa amo

ndauro n. sap, resin, gum Arabic ex
ndauro kuté sticky sap on corn
stalks | Hausa Karo, darba

ndaya n. stool for women | Hausa
kujerar mata

ndaya dindi n. mushroom (Agaricus
campestris) | Hausa naman kaza

ndaze n. a type of grass that grows in
river beds | Hausa ciyawa (iri)

ndekkem = dekkem = d'ikkim id.adj.
excessively short (typically of
clothes) | Hausa guntu

ndeleki n. slick clay mud | Hausa laka

ndére n. mattress | Hausa katifa

ndi v.C (v.n. ndishi, ndako) (plac.
nda’’an) go, go away, leave ex ndi
jini he has gone away, he has left |
Hausa tafi

ndifani stat. spoiled | Hausa rubabbe

ndibu v.Al (v.n. ndibshé, ndibo) spoil,
rot | Hausa rube

ndigir n. ruins, debris of a ruined hut |
Hausa kufai

ndikkani interjection remark said in
satisfaction when something bad
happens to someone else | Hausa
Allah shi Kara!

ndim id. indicates piled high ex kotto
kai ga ga woli gama a ko’y’ye ndim

her head became implanted in the
ground and her backside stuck up in
the air ndim | Hausa amsa amo

ndim gusho n. a type of fish | Hausa
kuma

ndin v.C (v.n. ndako) (ventive of ndi)
come | Hausa zo

ndir id. indicates heaviness ex ndaday
ndir very heavy | Hausa amsa amo

ndira v.B1 (v.n. ndire) dig with hands,
push earth away with hands, dig with
claws (such as an animal) | Hausa
tona

ndirbu v.A2b (v.n. ndirbo) disintegrate,
fall apart (said of meal in sauce) |
Hausa rugurguje

ndishi n. going (see ndi) | Hausa zuwa

ndobu v.Al mix thick substance, such
as clay for pot making | Hausa dama

ndogandogum n. a type of fish rich in
fat | Hausa kifi (iri)

ndokkom id.adj. greasy, sticky to
touch because of filth ex karéni
jatta jini ndokkom his closthes are
filthy and sticky to feel | Hausa
danKo-danko

ndokubu v.A2c (v.n. ndokubo) mix
thick substance, such as clay for pot
making | Hausa dama

ndolinka n. love, affection | Hausa
Kauna, soyayya

ndolu v.Al (v.n. ndolshe, ndolinka)
(plac. ndogilu) want; like; love ex n
ndoltawo | love her; n ndolta sa |
don’t love her; n ndola aré shitta |
want some pepper seeds; n ndola n
ndettu | want to come | Hausa so

ndondoliya n. a type of grass | Hausa
ciyawa (iri)

ndora bagur n.
decoration | Hausa

ndornu V.A2b (v.n. ndorno) align,
stack one on top of the other, place
one after the other | Hausa jera

ndoru Vv.Al (v.n. ndorshé) stack up,
arrange in a stack, line up ex ndorak

a type of pot
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kudinshe ga gabin she stacked up
the pots in her room | Hausa tara, jera
ndotti n. venerable person, gentleman
ex kai! mému ye ndotti this person
is a real gentleman! | Hausa dattijo
ndulam n. greed, desire, craving ex i ji
nduldam lo I’m hungry for meat;
kapa ka ngadi ndulamko you must

overcome your desire | Hausa
kwadayi
ndundul n. electric catfish

(Malapterururs electricus) | Hausa
minjirya

ndawa Vv.B (v.n. nduwe) mix
something into a liquid ex Anna a ji
ndawe bidiki bo atti Anna is
stirring the flour mixture for kunu;
lamarno nduwajini my affairs have
become problematic | Hausa dama

nem adj., adv.loc. close; near ex
nzéméttt nem ga ina come close to
me; azimi in nem the fast is near’;
bonni nem ga minno his house is
near mine; bonon nem a nearby
house | Hausa kusa

ném n. hippopotamus (Hippopotamus
amphibius) | Hausa dorina

néma n. prosperity, fertility | Hausa
ni’ima

nenet id. indicates strong abuse ex
pullina nenet he strongly abused me
| Hausa amsa amo

Neéra = Léra n. Naira | Hausa Naira

nésum n. breathing ex 1 nésum he
breathed | Hausa numfashi

nga v.D (v.n. ngena, ngéshi) (plac.
nganga) prevent, prohibit, withhold
ex nganati mecce he prevented me
from going; Ka donshe onko ma
kawa bere ngankanti. You praise
and one gives you (something) its
embarrassing how much less one
deny you. | Hausa hana

nga adj. strong; healthy ex zorin ngi a
strong rope; jino ngid my body is
strong, | am healthy | Hausa lafiya,
lafiyayye

ngabiringilo n. | Hausa haifayya

ngabu v.A2a (v.n. ngabo) remove or
scoop out something which is firm
but sticky ex ngabu otto ga lekidé
she scooped out tuwo with a ladle |
Hausa kwalfa, Kwarfata

ngadaki n. gutta percha tree (Ficus
platyphylla) | Hausa gamiji

ngadar n. quarrelsome person | Hausa
mafadaci

ngadu v.Al (v.n. ngad'shé = ngasshe,
ngado) (plac. ngagidu) eat
(something chewable such as meat,
banana, etc.), chew ex ngada lo he
ate meat; doli sa ngadi! don’t
swallow it, chew it!; An ngadako a
inne rukkeko sa. One who is eating
you does not see your skinniness. |
Hausa ci (nama)

ngai kanto interjection | swear by God,
it’s true | Hausa hana rantsuwa

ngaji n. 1. coarsely pounded grain
(used for burabusko). 2. a bribe |
Hausa (1) tsaki; (2) rashawa

ngalana n. taxes | Hausa haraji

ngalko conj. it would be better that ex
kobo ka ndai tana ngalkd ka dowi
rather than for you to go there it
would be better that you stay; Mécce
ga lada sa ngalko saya. For a trip
that can’t be postponed, it’s best to
make an early start. | Hausa gara

ngalle n. buried granary lined with a
zana mat and filled in with chaff |
Hausa rahoniya

ngalnu Vv.A2b (v.n. ngalno) collect
together into pile ex i ngalnuti ko
gusshéno | gathered my stones into a
pile | Hausa tara

ngalo n. blood clots | Hausa Rari

ngalu v.Al (v.n. ngalshe, ngalo) (plac.
ngagilu) collect, gather, assemble (tr.
or intr.) ex ngala dandé he gathered
the children; dande ngalango the
children gathered | Hausa tara, taru
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ngamjiga n. alms of grain given to
people at the end of Ramadan | Hausa
zakkar fidda kai

Ngamo n. (pl. Ngamawe) Ngamo
person | Hausa Bangamo

ngangilo n. a type of beetle that eats
trees | Hausa Kwaro (iri)

nganshay = ngancay id.adj. rough or
coarse in texture, such as roughly
ground corn ex roppa ’yala kala i
nganshary he ground the guinea corn
but left it with coarse; bittutii boni
nganshay he bared his teeth so that
they were showing roughly | Hausa

ngarasi n. cartiledge, gristle | Hausa
gurunguntsi

ngardo n. sweet tasting immature
peanuts, beans, etc. eaten with shell |
Hausa ruwa-ruwa

ngariyd n. a throwing weapon like a
boomerang | Hausa kere

ngarngadiyo n. a type of tamarind
with  sweet fruits (Tamarindus
indica) | Hausa tsamiya mai zaki

ngartuwak id.adj. huge, masculine,
strong | Hausa

ngaru v.A2a (v.n. ngaro) pinch and
hold tight (e.g. biting insect, pinching
with fingers) | Hausa dafe

ngarum n.m. (pl. jébbé) (f. jewe) male
slave | Hausa bawa

ngaza n. village weaverbird (Ploceus
cucullatus) | Hausa kabarai

Ngazar n. (pl. Ngazarwa) a subgroup
of the Bole who speak a Kanuri-
accented Bole, wear Kanuri clothes,
etc. (live in Turmi and other towns) |
Hausa Bangazari

ngazar-ngazar n. small pot with long
neck used to keep small items such as
kolas, thread, or needles | Hausa

Ngeji n. Ngeji (a place with thick forest
along river bank south of Fika), name
of that river and surrounding area |
Hausa kurmi

ngél n. a necklace of threads with one
bangle | Hausa dutsen wuya

ngél (e.g. ngélko) interjection |1 won't
give it to you! | Hausa Kwalelenka

ngéna n. preventing, hindering (see
nga) | Hausa hanawa

ngeném n. the tree Mitragyna inermis,
found in marshes | Hausa giyayya

ngérwé n. black scorpion, possibly
emperor scorpion (Pandinus
emperator) | Hausa duwu

ngeshi n. preventing, hindering (see
nga) | Hausa hanawa

ngésunu V.A2b (v.n. ngesuno) 1. not
realize ex n ngésnuwd jijini ga
karaino before | was aware, he ran
off with my things. 2. be late ex n
ngeésuni ndina masidi | was late to
the mosque. 3. be negligent ex
ngésinidjino an shiri warnati
karaino | was negligent and a thief
stole my things | Hausa ankara;
makara

ngilpu n. prayer requesting aid ex bone
emé la mu gini yé, kapa ngilpu as
for this hardship we are in, there’s no
solution but prayer | Hausa addu’a

nginpu n. (note unassimilated [n])
difficult activity, hard labor ex
Malam Baba majini ga kori bo
nginpu Malam Baba has returned to
the farm for hard work | Hausa
wahala

ngiraki n. vervet monkey
(Cercopithecus aethiops) | Hausa
Kirka

ngiriri id.adj. thinness, slenderness ex
gowna ga kari la ngiriri he hit me
with a thin stalk | Hausa siriri

ngirishi n. dried hay, fodder | Hausa
tattaka

ngirki n. 1. sack, bag, esp. one with
shoulder strap. 2. a growth in the
armpit | Hausa jaka, burgami

ngirma n. (pl. ngirmawa) stallion |
Hausa ingarma

ngirngiru v.A2c (v.n. ngirngiro) hold
tighly, cling to | Hausa manne
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ngishi = ngisi n. ratel, honey badger
(Mellivora capensis) ex tilo mana
ngishi hot-tempered as a ratel | Hausa
dage, damagere

ngi’yitu v.A2b (v.n. ngi’yito) sneer at
ex ngi’yitina wunti ‘he sneered at
me | Hausa gatsine

ngi’yu V.Al (v.n. ngi’shé, ngi’yi)
twitch mouth in disgust, sneer ex
ngi’yinawo he sneered at me | Hausa
gatsine

ngo interr.adv.man., interr.adv.loc. (in
greetings) how is...?; where is...? ex
ngo ruta? - ruta mu konni (standard
greeting) how’s the work? - the work
we are busy at it; ngo gatto? - ga
gatto sa (standard greeting) how’s
the tiredness? - there’s no tiredness;
ngo asibiti? where is the hospital? |
Hausa yaya?, ina?

ngobi n. tickling | Hausa cakulkuli,
gwatso

ngobirom = ngobirom id.adj. dirty,
esp. with respect to clothes ex Musa
ndingd ga subani ware pushu
ngobirom Musa came with his shirt
unwashed and filthy | Hausa dauda

pgobu v.Al (v.n. ngobi) tickle | Hausa
tsabura

ngodom = ngod'om see tani ngodom |
Hausa

ngogi n. chickenpox | Hausa Rarambau

ngoka n. various species of synodont
catfish (Synodontis spp.) as well as
the catfish Clarotes laticeps and
Chrysichthus nigrodigitathis | Hausa
Kurungu, Karaya

ngolde n. boomerang | Hausa kere

ngoldom id.adj. sticky ex atti
ngoldom sticky kunu; ngold'om atti
stickiness of the kunu; atti 1
ngold'om the kunu is sticky | Hausa

ngoldu v.A2b (v.n. ngoldo) bend (a
flexible thing, e.g. stick) ex kolde
ngoldajini the drumstick is bent;
ngold'a kolde he bent the drumstick;

mémiuin ngoldani a difficult person |
Hausa tankware

ngolngole n. dum palm (Hyphaene
thebaica) | Hausa goruba

ngolu v.A2a (v.n. ngolo) strike with a
thrown object ex ngolanag gi guisho
she threw a rock and hit me; ngolina
ga konno he hit me on the head (with
something he threw) | Hausa buga

pgomani stat. full | Hausa cikakke

ngomtu V.A2b (v.n. ngomto) fill ex
ngomtutu buri he filled the pot |
Hausa cika

ngomu V.Al (v.n. ngomshe) 1. be full;
be complete ex biiri ngomijini the
pot is full; ngomani ’yirap it is full
to the brim; lawod ye ngomayj jito the
girl is matured (reached puberty). 2.
make full, fill a container with ex an
sedi koni bidiki sedi modi ngorni
ga ga larinta guzur the herbalist
took some medicinal powder and
filled a cloth pouch (with it) | Hausa
cika

ngora dandal idiom sitting cross-
legged | Hausa hardewa

ngora koyi idiom render indecisive,
cause to question ex mbosa Ila
porannak ye ngornati konno, ba i
ndai ba i ndai sa what she told me
has made have trouble deciding
whether to go or not to go | Hausa
daure kai

ngor dido n. twisted corn head | Hausa

ngordokum n. grey heron (Ardea
cinerea) or black-headed heron
(Ardea melanocephala) | Hausa zalbe

ngordom n. Achilles tendon | Hausa
agara

ngor gawa idiom persevere endure ex
ngortl gawani he persevered;
Bamoi an ngor gawa, a gitati ndina
Makka ga shéké Bamoi has great
perseverance, he can go to Mekka on
foot | Hausa daure

ngorgildom n. collar bone | Hausa
zakaran wuya
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ngoropi n. (pl. ngorwa) stranger,
guest, foreigner; state of being a
guest ex ngoropino my guest | Hausa
baKo

ngoru V.Al (v.n. ngorshe, ngorya)
(plac. ngogiru) tie (up), bind; be tied
up ex barkeé ngorat tai the nanny-
goat is tightly tied up; awuno
pegordjini | am constipated; ngortu
gawani he persevered | Hausa daure

ngorum n. snoring | Hausa minshari

ngorwa (lengthens vowel before
pronoun) n.pl. (pl. of ngoropi)
guests,  visitors,  strangers  ex

ngorwano my guests | Hausa baki

ngorya n. 1. bundle (of guinea corn) ex
ngorya yala bundle of guinea corn.
2. imprisonment ex alantin ishi bd
ngorya he has been taken for
imprisonmen | Hausa dami, dauri

ngoryana = ngorana n. constipation |
Hausa daurin ciki

ngottu v.A2bg (v.n. ngotto) delay ex 1
lomun bada sa nko ishi ngottinawo
I didn’t arrive early because he
delayed me | Hausa dakatar, jinkirta

ngotu V.ALl (v.n. ngoto) bob head up
and down (horse etc.), nod head ex
dosho aji ngota konni the horse is
bobbing his head; n ngota konno |
nodded my head | Hausa gyada

ngotu v.A2a (v.n. ngoto) rap head with
knuckles ex ngota konno rankita he
rapped me hard on the head | Hausa
ranKwasa

ngoza bo idiom
kwaikwaiya

ngozi n. learning; imitating | Hausa
koyi, kwaikwayo

ngozu V.Al (v.n. ngosshe, ngosse,
ngozi) learn; teach ex ka ngozutu bo
Pikka you have learned Bole;
ngozikati bo Pikka he taught you
Bole; ngoza bd to repeat after
(speech), to imitate | Hausa koya,
koyar

imitate | Hausa

ngubu v.Al (v.n. ngubo) 1. (for corn
to) reach first stage in ripening before
the stage bawo. 2. fester, be infected,
become soft through spoilage | Hausa

ngubule n. pieces of something, lumps
ex elennan ngubule doya ko ga
korini he brought me some pieces of
cassava from his farm | Hausa
guntattaki

ngudi n. lazy person | Hausa rago

nguka n. hernia | Hausa dadali

ngula v.B1 (v.n. ngule) (plac. ngulla
for meaning #1) 1. scrape out oily or
sticky thing with finger ex ngula
biyé he wiped up the sauce. 2. wipe
finger against a person's face as an
insult or provocation ex ngula
jakumno he rubbed his finger on my
cheek (as an insult). 3. glare at,
scowl, look out of the corner of one’s
eye at ex i ngulaniwo | glared at him
| Hausa lakuta; harara

ngularum = ngularum id.adj.
pensiveness, quiet demeanor because
of helpless feeling ex waka 1& ka ji
dono ngularum yé? what has
happened to you that you are sitting
so pensively? | Hausa

ngulda n. bluntness of a blade,
smoothness of a grindstone ex
jadano ye a rishi ga oli sa nko
ngulda my hoe won’t dig into the
soil because it is blunt | Hausa

ngulkam n. traditional potion wiped on
forehead or elsewhere on the body to
attract women | Hausa pisheri (Fulani
word)

ngulla v.B2 (v.n. ngulle) (plac. of
ngula ) scoop out, dip out something
thick, particularly with fingers ex a ji
ngullé dunsi ko ga kuda gi bo
gompor she is dipping out dunsu
from the pot an spreading it on the
cornstalk rack to dry | Hausa kwalfe

ngumoshi = ngumosi n. piles of stalks,
grass, etc. piled on farm during dry
season and burned | Hausa bushiya
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nguné n. chatting at night, spending the
night chatting (equivalent during the
day is bushi) ex mu an nguné nzono
ga bodi we spent time chatting last
night | Hausa hira

ngangurare n. grumbling | Hausa
gunaguni
ngungiru V.A2c (v.n. nginguro,

ngungurare) mumble, murmur ex
ngunguri mhbhosa he mumbled his
words | Hausa yi gunaguni

ngiunu Vv.A2a (v.n. ngino) duck, bend
down | Hausa duka

ngir n. pit of a fruit, kernel of a fruit ex
nglr ganga deleb palm fruit; ngir
dibino pits of dates | Hausa Kwallo

ngura-ngura id. indicates pleasant
smell, such a roasting meat or
perfume ex bei ye bikke bajin
turpeshi ngura-ngura the palce
became heavy with the smell of
perfume; bajin ngura-ngara small
of roasting meat | Hausa amsa amo

nguriri id.adj. very small, smallness ex
ishi ngairiri kala 1awo sa he is small
but is not a child | Hausa

ngurnanu v.A2c (v.n. ngurnano) help |
Hausa taimaka

nguro N. quarter, section of town, ward,
neighborhood | Hausa unguwa

nguru V.Al (v.n. ngurshe) (plac.
ngugiru) 1. stay behind, be left
behind, remain ex ngura ga boi he is
left behind; ngurunjini gi boi he
remained behind. 2. become, turn
into, metamorphose ex ngura bo
kuredi he turned into a snake |
Hausa (1) baro; (2) zama, rikida

ngurum wunti n. dried mucous | Hausa
tasono

ngur-wodi n. youngest sibling, last-
born child (“the one left at the
breast”) | Hausa auta

ngussu V.A2bg (v.n. ngusso) come to
an end (a journey, a story) ex
mamme-mamme har ita ngusse ga
sara sinkau things were going like

that until she ended up in the hands
of a jinn | Hausa Kare

Nguzum n. (pl. Nguzamawi) Ngizim
person | Hausa Bangizme

ni det. that (used only as a suffix to
time expressions) ex poti-ni on that
day; son-ni that year; kaccun sato-ni
on the next day | Hausa

ni pro.3 sg.m. him, to him, his
(pronoun used as genitive and as
direct or indirect object in word final
position) | Hausa shi, sa, masa

ni, ni pro.3 sg.m. him, to him (direct or
indirect object pronoun when not
final in the word; high tone when
followed by -t or -d extension, low
tone elsewhere) ex ngorniti he tied
for him; a ngoranidi he will tie with
it for him; ngorniwo he tied (for)
him; ngoriniyi tie him! | Hausa shi,
masa

ni v.C (v.n. nishi) (plac. na”an) 1.
ripen (Intr.), get ripe, become ripe. 2.
be done, be well-cooked ex lo ga
zala nishi when the meat began to be
done | Hausa nuna

nim n. neem (Azadirachta indica) |
Hausa maina, darbejiya

ninani stat. ripe; well-cooked ex
kabushi ye ninani the pawpaw is
ripe | Hausa nunanne

nishi n. ripening (see ni) | Hausa nuna

nitu v.A2a (v.n. nito) make ripe, ripen
ex n nitutu kabashi | ripened the
papaya | Hausa nuka

niya n. intention, preparation ex mate a
ga niya they are in a state of
preparedness; mate a ji niya they are
preparing | Hausa niyya, shiri

njaba n. worn-out well rope | Hausa
igiya tsohuwa

njabi n. exaggerated comments and
teasing, esp. between people between
whom a joking relationship exists |
Hausa

njabilu = njalu v.A2c (v.n. njabilo) 1.
dabble in food ex njabila ottdo he
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crumbled the tuwo up in the miya. 2.
mix tuwo into miya or oil | Hausa
dama

njabitu v.A2c (v.n. njabito) tease or
joke with someone with whom one
has a joking relationship ex Anduwa
a ji njabia dishini Andu wa is
joking with his grandson | Hausa

njabu v.Al (v.n. njabo) be spoiled by
fermenting, become sour | Hausa rube

njabu v.A2a (v.n. njabi) tease or joke
with someone with whom one has a
joking relationship ex njabiniwo he
joked with him | Hausa

njadimd = nzadima n. a type of
female locust | Hausa fara (iri)

njadiri = njadir n. tail of a ram
sacrificed at Id el-Kabir, combined
with meat and cooked for the Maulid
celebration (salla njad'iri) | Hausa
bindi, Karshen bindi

njakka prep. like, about, nearly (with
quantity, time etc.) ex njakka bolou
about two; njakka asar about mid
afternoon | Hausa kusan, kamar

njakko n. massaging by pressing down
ex ina njakko he gave me a massage
| Hausa tausa

njakku v.A2bg (v.n. njakku, njakko)
1. press down, hold down ex
njakkinawo ga ji woli he held me
down on the ground. 2. massage |
Hausa danna, tausa

njalam-njalam n. brains |
kwanya, Kwakwalwa

njalo n. pudding made with cassava or
yam as a base, mixed with oil and
other flavorings | Hausa

njalu = njabilu v.A2a (v.n. njalo) 1.
dabble in food ex Iawo a ji njala otto
the child is messing in his food. 2.
mix tuwo into miya or oil | Hausa
dama, garwaya

njalala id.adj. emaciated, thin ex lawo
rukkani njalula ‘the child is
emaciated; njalala kom emaciated
cow | Hausa

Hausa

njalum n. dallying while eating, taking
a long time to finish a meal, eating
slowing to make food last | Hausa
janjani

njamaki n. stingless bee that produces
sweet nectar | Hausa rakuwa

njaudinai = nzaudinai id.adj. thin but
frightening | Hausa Kanjamau

njawar = nzawar n. earthworm |
Hausa tana

njei n. force, necessity | Hausa dole

njéi conj. particle used to introduce
questions involving doubt ex njéi
ishi andako do? hmm, | wonder
whether he will come?; njéi ka ji ina
bo 1€? | don’t understand why you
are doing this | Hausa shin

njekibe n. sloppy place, mudhole ex
doppi n ga njekibe sa, jiko ajatta
don’t go through the sloppy place,
you’ll get dirty | Hausa cakube

njékibu v.A2c (v.n. njekibo) become
sloppy, become muddy | Hausa
cakube

njeleé n. sleep, sleeping ex 1 jini njéle
he has gone to sleep; ishi a ji njelé
he is sleeping | Hausa barci

njénjelo n. a game in which all the
players except the one who is “it”
line up, and when “it” says njénjelo
zaduwo, others rush to touch amma
“home”; if “it” catches one, then that
player becomes “it” | Hausa kame-
kame

njidikir id.adj. tininess, tiny amount or
size ex njilnia lo la njidikir he
pinched off a tiny piece of meat for
me | Hausa

njila n. (pl. njilla) small piece broken
off something ex njila goro small
piece of kola | Hausa gutsire

njilim = nzilim n. fish hook | Hausa
Kugiya

njillu v.A2bg (v.n. njille) (plac. of
njilu) break into small pieces | Hausa
guggutsura
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njilu v.Al (v.n. njilshe, njila, njilo)
(plac. njillu) pinch off a piece (of
bread, etc.), break off a piece ex
njilno buradi pinch off a piece of
bread for me; njilla ga dallaku pinch
off pieces to share among you |
Hausa bincina, gutsire

njimoki = njzmoki n. Ruppell’s
griffon (Gyps rueppellii) | Hausa
mikiya

njobirom id.adj. a little bit ex onnanan
tishi yé 1a njobirom | was given just
a little food | Hausa d'an kadan

njonni = nzonni n. (pl. njonna -
nzonna) a twin, twin sibling of... ex
ishi nzonnino = ishi nzonni ga ina
he is my twin brother; Asan nzonni
Usaini = Asan nzonni ga Usaini
Asan is Usaini’s twin brother | Hausa
batauye

njudduru  v.A2c¢  (v.n. njudduro)
purse lips in anger or frustration ex
njuddurutu boni tilni gowani he
pursed out his lips (because) he was
upset | Hausa tsuke baki

njukku = jukku v.A2bg (v.n. njukka)
hobble, esp. by tying front feet
together ex n njukka shéké n dom |
fettered the front feet | Hausa tanake

njukkanjura n. fraud, deception |
Hausa algus, algush

njula (lengthens vowel before pronoun)
n. occiput, back of the head ex
njuland my occiput; njuila Bamoi
Bamoi’s occiput | Hausa Keya

njulir = njural = nzalir = nzurul
adj., n. 1. cold (in temperature) ex
njulur lai, njular sai very cold. 2. a
cold (illness) | Hausa sanyi, mura

njurul = njulur = nzarul = nzulur
adj. n. 1. cold (temperature) ex
njurul lai, njurul sai very cold;
amman njurul cold water; insho
beyi njurul today it’s cold. 2. a cold
(illness) | Hausa sanyi, mura

njut n. a type of fish | Hausa kifi (iri)

nko conj., prep. because (of), due to ex
shira otto ’yati moto nko kuzum
stealing food is better than dying of
hunger; Ba nko moto sa, manshi
garai). If it weren’t for death, old age
would last a long time. | Hausa
domin, saboda

nko lé interr.adv.reason  why?
(“because of what?”) | Hausa don
me?

no, no (variable tone) pro.1 sg. me, to
me, my (pronoun used as genitive
and as direct or indirect object in
word final position; tone is low in
final position after high tone, high
elsewhere) | Hausa ni, mini, -n-a/-t-a

nokata n. one’s favorite thing ex biyeé
ara nokatano sorrel sauce is my
favorite | Hausa marmari

non n. (pl. nonné) (form of nonu used
with pronoun possessor) 1. mother ex
nonno My mother; nonko your (m.s.)
mother. 2. (with second person
pronoun) damn you! ex
Nonko/Nonshi/Nonku! Damn you
(m/f/pl)! | Hausa uwa

nonné (variable tone; lengthens vowel
before pronoun) n.pl. (pl. of nonu;
form used with pronoun possessor)
mothers ex nonnému our mothers |
Hausa uwaye

nonnéti n.pl. (pl. of nonu; form used
with noun possessor) mothers ex
nonnéti dandé children’s mothers |
Hausa uwaye

nonti n. (pl. nonnéti ) (form of nonu
with noun possessor) mother ex nonti
Bamoi Bamoi’s mother | Hausa uwa

nonti kumo n. eardrum | Hausa dodon

kunne

nonti soni = soni n. bee | Hausa Kudan
zuma

nonti yawi n. ostrich (Struthio

camelus) | Hausa jimina

nonu n. (pl. nonné, nonnéti ) (citation
form; non with pronoun possessor,
nonti with noun possessor) mother ex
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nonno My mother; nonti Bamoi
Bomoi’s mother | Hausa uwa

nosiyu v.A2c (v.n. nasiyo) knead, mix
and press together with the hands ex
3 ji nosiya kim usentd ga dudu bd
ngado she is kneading the ushen
leaves and the peanut pulp together
to eat | Hausa murtsuka

nossa n. dampness (of ground) ex oli ga
nossa the ground is damp | Hausa

exposing his teeth; ossa’y ‘’yala
nyancayy she ground the grain
coarsely | Hausa

nyanyatti n. type of male locust |
Hausa fara (iri)

nyawe n. type of black and white
decoration on kumba | Hausa

nyimnyim n. locally made shotgun
shell made from small lead pellets |
Hausa

laima

nossa n. passing time; chatting;
relaxing ex Barka nossa! It’s been
awhile! (standard greeting; respose =
greeting); Kapa ga nodssa! See you
later! (standard leave taking) | Hausa
jimawa, hira, hutawa

nossu V.A2bg (v.n. ndssa, nosso) pass
time; wait; rest ex ba i nossa lam, n
tina dom ga ruta when | have rested
a little, I will continue with the work;
ishi nosst ga bonno he rested in my
house | Hausa jima, dakata, huta

ntsa interjection interjection expressing
being tired of someone's talk or being
fed up with the situation | Hausa
assha

punyi-punyi n. pestering, annoying ex
monduni ani punyi-yunyi har a
mapiyd ga ita his wife is pestersome
to the point where he gets mad at her
| Hausa Kwarzaba

nyakas n. a line with numerous fish
hooks used as a fish trap | Hausa
Kugiya

nyamka n. pride, arrogance,
haughtiness, putting on airs | Hausa
takama, yanga, girman kai, hoKara

nyamnyam id.adj. noise of a crowd,
creating a hubbub, crowded | Hausa
hargowa

Nyamuri n. (pl. Nyamuriwa) Igho
person | Hausa Inyamiri

nyancay = nyancar id.adj. being
loose, misaligned, not together;
feeling helpless ex bitta udini
nyancay he opened his mouth

nyimnyim id. in small pieces, drops |
Hausa amsa amo

nyommu = yommu V.A2bg (v.n.
nyommu) carve wood, do carpentry |
Hausa sassaka

nyomnyom id.adj. skinny, emaciated
ex lawo soruttd rukkato nyom-
nyom and the girl fell emaciated
nyom-nyom | Hausa

nyunyl = nyunyunya id. indicates
buzzing, swarming of insects ex didi
dappan ga ko lo ye nyunyunyu flies
are gathering on the meat in a swarm
| Hausa amsa amo

nza v.D (v.n. nzéshi) (has no
pluractional) tie together, tie in
bundles, prepare thatch grass (dikko)
ex nza dikko he prepared grass for
thatching by tying in bundles | Hausa
yanta

nzadimd = njadima n. a type of
female locust | Hausa fara (iri)

nzama V.B1 (v.n. nzeme) (plac.
nzamma ‘drag’) budge, move aside,
move a bit | Hausa gusa

nzamma V.B2 (v.n. nzemme) drag ex
nzamma dawun ga ji oli he dragged
the mat on the ground | Hausa ja

nzamta Vv.B2 (v.n. nzemte) move
something away or to the side, move
something a bit ex nzamtak kujéra
she moved the chair | Hausa gusar

nzanu Vv.A2a (v.n. nzano) dump a
liquid, pour down (rain, etc.) ex
nzananni amma ga jini she dumped
water on him | Hausa kwarara
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nzaudinai = njaudinai id.adj. thin but
frightening | Hausa Kanjamau

nzawar = njawar n. earthworm, worm
| Hausa tana

nzawura n. the fodder grass Digitaria
debilis; D. velutina | Hausa harkiya

nzémo = pémo Nn. unripe guinea corn
heads ready for roasting and eating |
Hausa tumu

nzéshi n. tying in bundles (see nza) |
Hausa yanta

nzik id. indicates heaviness ex ndaday
ndir very heavy | Hausa amsa amo

nzil id. indicates extended straight ex
’yimani nzil fully extended | Hausa
amsa amo

nzilim = njilim n. fish hook | Hausa
Kugiya

nzimoki = njimoki n. Ruppell’s griffon
(Gyps rueppellii) | Hausa mikiya

nzobu v.Al (v.n. nzobo, nzobu) string
(beads), put in line, e.g. cowries
pressed into floor for decoration ex
nzobam musur she strung the beads
| Hausa tsara, jera

nzolu v.Al (v.n. nzolshe, nzolo) (plac.
nzogilu) pour in narrow stream, pour
through narrow opening, slip long
thing through narrow opening ex
nzoli Amma ga ga buri he poured
water into the pot; Dashit mono ga
ndakinningo nzolijini ga awuni.
Well one the arrival of a cobra, he
slipped into his (the farmer’s)
stomach. | Hausa dura

nzonna = njonna Nn.pl. (pl. of nzonni)
twins | Hausa tagwaye

nzonni = njonni n. (pl. nzonna -
njonna) twin sibling of... ex ishi
nzonnino = ishi nzonni ga ina he is
my twin brother; Asan n\z()nni
Usaini = Asan nzonni ga Usaini
Asan is Usaini’s twin brother | Hausa
batauye

nzono adv.time yesterday | Hausa jiya

nzonu V.Al (v.n. nzono) submerge,
dive under water | Hausa nitse

nzoy id. indicates a stench ex dawanin
nzon a terrible stench; bajin nzon a
stench, such as a fart | Hausa amsa
amo

nzoru V.Al (v.n. nzoro) coagulate,
freeze | Hausa daskare

nzuda v.B1 (v.n. nzud'é) leak, drizzle
ex amma aji nzadé ko ga kula
water is leaking from the calabash |
Hausa yi yoyo

nzulur = nzurul = njulir = njurul
adj., n. 1. cold (temperature). 2. a
cold (illness) | Hausa sanyi, mura

nzimami n. a cry made by a sick
person, esp. one suffering from fever
| Hausa

nzuna n. dampness (of wall) | Hausa
laima

nzuna v.B1 (v.n. nzuna) be wet, be
damp (ground) ex beéi nzunajini the
place is dam | Hausa rima

nzutu Vv.A2a (v.n. nzito) scare,
frighten; be scared, be frightened ex
nzutinawo he scared me; n nzita
jino | got scared | Hausa razana,
firgita

nzuwa n. fear ex ishi kima nzawa he
got scared; ishi onna nzuwa he
scared me | Hausa tsoro

O

odi = wodi n. 1. biting ex adinshe aji
odi the dogs are barking. 2. barking
(of dog). 3. bedbugs | Hausa (1)
haushi, cizo; (2) kudin cizo

odo n. cowpeas, beans (Vigna sinensis)
| Hausa wake

odo konji n. the leguminous plant
Vigna vexillata, eaten by animals |
Hausa waken damo

odo-odo n. kidney | Hausa Koda
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odu = wodu v.Al (v.n. osse, odi) bite
ex ada a odi the dog bites | Hausa
ciza

oki n. foliage, leaves (of any tree or
plant), plants with lots of foliage ex
ga korino sha’ *6ki my farm is filled
with greenery | Hausa ganye

okka = wokka n. (pl. wokkinshe) large
calabash | Hausa masaki

oli = woli n., adv.loc. 1. country, land,
area, earth, soil, dirt ex i zawo ga oli
| put it on the ground; oli Barno the
Borno region. 2. on the ground, down
| Hausa Kasa

olloki n. smoke | Hausa hayaki

olo = wolo n. ablutions | Hausa alwala

ol’oli = wolwoli prep. under ex n dowu
ga ol’oli rewe | sat under the tree |
Hausa KarKashi

ona bo idiom seek reconciliation, ask
for understanding, plead for patience
ex in ji washi ga Madu, in onni bo
kala kuttu konayi | was arguing

with Madu, and | | Hausa ba da
haKuri
ondori n. scorpion (red) | Hausa

kunama

ongiro n. Acacia polycantha, used for
fire and roofing | Hausa KarKara

ongiro gusho n. the trees
Amblygonocarpus andongensis or
Burkea africana | Hausa namijin
Kirya

onji = onzi = wonji adv.time formerly,
long ago ex mi’y’yan onji people of
yore | Hausa daa

onom n. gift ex Kobo shila in siri
ngalko onom in dole. Rather than
great miserliness better a small gift. |
Hausa kyauta

onu (plac. oginu) vV.Al (v.n. onshé)
give ex onna dodo he gave me
money | Hausa bayar

onzi = onji adv.time formerly, long ago
| Hausa daa

0’0 interjection yes | Hausa i

~ L

0”’ori n. trying, effort ex n 1 0”’ori
ngoza bo Pikka | tried to learn Bole |
Hausa KoKari

opis n. office | Hausa ofis

oppu V.A2bg (v.n. oppu) dig | Hausa
tona, haka

oru = woru V.Al (v.n. orshe) (plac.
ogiru) dip out, scoop out, take away,
clear up | Hausa kwashe

osha [osha’] det.f. (pl. maina) that; that
one (feminine) ex témshi osha that
ewe; témshi oshayé that ewe in
question; osha sa not that one |
Hausa waccan

oshé [oshé] (variable tone) det.f. (pl.
mainé) this; this one (feminine) ex
téemshi oshé this ewe; témshi
oshéyé this ewe in question; oshé sa
not this one | Hausa wannan

oshi n. (pl. uwwa, uwwa) goat | Hausa
akwiya

osi = wosi n. fire | Hausa wuta

osoki n. bone | Hausa Kashi

osoki did'o n. neck bone, the part of the
spin in the neck | Hausa Kashin wuya

osoki koyi n. skull | Hausa KoKon kai

osoki ngado n. biscuit bones, soft
bones that can be boiled and eaten |
Hausa tantakwashi

ossu V.A2bg (v.n. 0sso) grind | Hausa
nika

otto = wotto (variable tone) n. tuwo,
staple food made from grain flour
with sauce; food ex ottono my food,;
otto Bamoi Bamoi’s food | Hausa
tuwo

otto dile n. a type of soft tuwo | Hausa
tuwo mai laushi

otto Pannaram idiom a secret,
something confidential, something
that cannot be revealed ex Poran ye
1é ga béyi dappi yé? - A, ’yal la
porango ga beéyi dappi yé oto
Pannaram. Q: What was said at the
meeting place? - A: Oh, what was
said at the meeting cannot be
revealed. | Hausa asiri
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otto satd n. breakfast | Hausa karin
kumallo

oyum n. 1. metal, iron. 2. money |
Hausa Karfe; kudi

oyum kala n. ring | Hausa zobe

oyum mba n. bracelet worn around the
upper arm | Hausa abin hannu

oyum sara n. bracelet worn around the
wrist | Hausa abin hannu

P

pa part. (at the end of a question) how
about...? | Hausa fa

pa part. 1. particle used at the end of a
rhetorical question ex anya ishi ndin
pa? has he really come?; shi ndin
pa? so you’ve come?; Ga yawin
fetila pa ya ’yatu shi? Is there
indeed a white chicken that is better
than you?. 2. emphasizes the truth of
a proposition ex Shi montattup pa.
You HAVE forgotten. | Hausa ba

pa id. indicates falling with a bang ex
soruwo pa! it fell pa!; pempeli pa
bo bin pa the wind shut the door
with a bang | Hausa amsa amo

pa v.D (v.n. péshi) (plac. papa,
pa’’an) close; cover with something
e.g. tray, grass, blanket ex pati bo
bin he closed the door’; patu bd
kuda he covered the pot’; gayam
pawo the pot is covered | Hausa rufe

padiro n.; prep. (final -o becomes -i in
genitive) 1. ribs, side of body ex
padiriné my ribs/side; padiri Bamoi
Bamoi’s ribs/side. 2. beside, direction
(of), (to) the side ex datti m padiro
move it aside | Hausa haKarKari,
gefen, wajen

pada (lengthens vowel before pronoun)
n. pain, ache, sore ex padani his
sore; pada udo, pada awo, pada

koyi toothache, stomach
headache | Hausa ciwo

pageji n. kitchen | Hausa kici

pai prep. direction (always with an
adjunct) ex taka ye a pai au? where
is his shoe; pai bono inside the
house; pai mala toward the bush; pai
tené/tana right here/over there |
Hausa wajen, wurin, cikin

paida n. use, usefulness ex saré emé
ga paidani this grass is useful |
Hausa amfani

paipayya adv.loc. way over there ex
diwi paipayya look over there! |
Hausa can wurin

pakini n. type of large catfish of the
genus Clarias | Hausa jari

pakkitak = pakkitak id.adj. small and
flat, such as a kumba (faifai) ex
mému eméye ga idini pakkitak this
man has a flat round face | Hausa

pakkutuk id.adj. having puffy cheeks
ex Bamai ndin ga jakumni
pakkutuk Bamai came with his
cheeks all puffed out | Hausa

pal n. a single one | Hausa daya tak

palai id. indicates quick unrolling or
uncoiling ex ndin ga dawunni
bidému palai he came his mat and
tossed it open for us | Hausa amsa
amo

pali n. lake, pond | Hausa tabki

palla v.B2 (v.n. pelle) happen; be found
ex palla lé? what happened?; n
moni 'yan palla sa | don’t know
what happened | Hausa faru

pallasu v.A2c (v.n. pallasa) expose
one's secrets publicly, expose one to
embarrassment by revealing secrets
ex pallasinawo he spilled my secrets
| Hausa fallasa

pallawu n. a gift of food from one's
girlfriend | Hausa

pallo n. frame for a thatched root |
Hausa tsaiko

palnu v.A2b (v.n. palno) change |
Hausa sake

ache,
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palpal num. one each, one at a time ex
gojjitu yabbini palpal sulai, he sold
his chickens for a shilling each |
Hausa daidai

palta n. gathering place, field, open
area, street | Hausa fili, dandali

pam n. pound (money) = two Naira |
Hausa fam

pampam n. tin can used as a container,
esp. for kola nuts | Hausa
gwangwanin ajiya

pampilam n. log which is attached to
the leg of a mad person as a means of
restraint | Hausa

panda n. trough formed between
ridgerows | Hausa kwarin kunya

pangali n. small pond | Hausa tabki

pangam n. stirrup | Hausa fangami

pannabatak n. a type of tree with
brittle branches | Hausa kashin mata

Panna butak n. probably the ordeal
tree (Crossopteryx febrifuga) | Hausa
kashin awaki

pappa n. shoulder blade ex ko
pappano my shoulder blade | Hausa
allon kafad'a

paraja = antilisi n. pad for horse's or
donkey's back | Hausa akumari

parak id.  indicates  openness,
brightness ex idini awa parak his
eyes opened brightly | Hausa amsa
amo

pardila n. side, to the side | Hausa gefe

partata id.adj. tall, strong, tall but not
thin ex memu garay partata the
man is very tall; Madu garapg
partata Madu is tall but well-built as
well; dosho partata well-built horse
| Hausa dogo, KakKarfa

paru Vv.A2a (v.n. paro) take place,
come about, happen, get ex Ga para
zonge ké ga da’ya ada? Upon
getting a hyena is it with trampling
the dog? | Hausa faru

paru = pari n. watermelon (Citrullus
lanatus) | Hausa kankana

pashi n. scooping water out of an area
where fish are found, exposing the
fish | Hausa

paskidu v.A2c (v.n. paskido) transfer;
translate ex Hawwa paskidab beé
yawito ga oshi Hawwa exchanged
her chicken for a goat | Hausa canza,
fassara

pata (lengthens vowel before pronoun)
n. 1. tail ex pata kom bull tail, bull
penis. 2. penis ex patano my penis |
Hausa jela, wutsiya, bura

pata v.B1 (v.n. pete) (plac. patta) 1. go
out, exit. 2. (in ventive) sprout,
germinate | Hausa fita, tsiro

pata n., prep. side of, direction of ex n
za w0 ga pata tana | put it over
there; pata au? whereabouts? |
Hausa wajen

pata n. small, round piece of leather on
which a spindle is spun | Hausa fatar
kadi

pataka n. two shillings | Hausa dala

pata-pata id. indicates pursuit ex
mi’y’yan goru ye zowi anin shiri
maine ga don rokke su pata-pata
the townspeople set out behind the
robbers and chased after right after
them | Hausa fat-fata
(smaller than jampololo), used for
decoration | Hausa tukunya (iri)

patari n. short woman's underskirt with
atie string and a pocket | Hausa fatari

patasandi n. official garage where
government vehicles are kept | Hausa

Pataskum = Pataskumo n. Potiskum |
Hausa Pataskamu

patilnu v.A2c (v.n. patlino) slip, slip
off ex ba ka patilna ko ga réwe, ka
Bolajiko if you slip from that tree,
you will get a fracture | Hausa
sulBuce

patta n. exchanging ex mu an patta
taka ga Bamoi Bamoi and |
exchanged shoes; ma an patta you
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made an exchange with each other |
Hausa musaya

pattana n. waterway, route that water
follows during rain | Hausa
magudana, hanyar ruwa

pattu v.A2bg (v.n. patta) exchange |
Hausa musanya

pattu v.A2bg (v.n. patto) throw away;
pour, spill (tr. or intr.); (in Gadam
dialect) pour grain (Gimba 1990:6)
ex amma pattuwo the water spilled;
pattt amma he poured out the water
| Hausa zubar da, zuba, zube

pau id. indicates a bright light ex Pau
ga mala. (Redde.) Riddle: “Pau” in
the bush. (Bush papaya.) | Hausa
amsa amo

pau id. 1. indicates hotness ex amma
kuméni pau ‘the water is very hot. 2.
indicates oversweetness ex atti
dalinta pau the gruel is very sweet |
Hausa amsa amo

pauda interjection ow! it’s hot! | Hausa

payapaya n. elephant’s sugar cane
(Quassia undulata or Cussonia
barter) | Hausa takandar giwa

payya [payya’] adv.loc. over there ex
taka ye a payya ‘the shoe is over
ther | Hausa can

payye (variable tone) adv.loc. here, this
place ex ndatti n payye sa don’t (pl.)
come around this place!; Kile shi
porano de, shi na in diwe payye ga
payye. Come on and speak to me,
say | should look here and there. |
Hausa can

pé id. indicates sound of exhaling |
Hausa amsa amo

pe’’é n. 1. cupping (with horn) ex na
pe’’é he did cupping for me. 2.
become pale from lack of blood |
Hausa yin Kaho

pekiter id.adj. small and flat ex kobon
Amerika dole pekiter American
coins are small and flat | Hausa

pekkitek id.adj. broad surface ex
tébur emé konni pekkitek this table
has a broad top | Hausa fadi

pel id. indicates snapping by a stick,
etc. ex sara Kadija boli pel ga ga
sarani Kadija’s are broke snap! in
his hand | Hausa amsa amo

péla n. clearing land for farming ex ko
boi péla kapa kappa ‘after clearing
then comes sowing | Hausa sassabe

péleli n. hard ground on which nothing
is growing | Hausa kanda, fako

pelem id. indicates licking ex
lamdatuwo pelem he licked it clean
| Hausa amsa amo

pelém-pélem id. indicates hurried
movement | Hausa gararamba

peli n. wind (variant of pempeli
perhaps only in archaic language) |
Hausa iska

pelle n. shaving the face (does not
include shaving the head) ex
wanzam ndin bo inano pelle the
barber came to shave my face” |
Hausa gyaran fuska

peller id.adj. squinty ex Ba memu a bo
gare kala mondu la idito peller
innannikko, ishi a sorakoyi. If a
person is at the mouth of a granary
and a woman whose eyes are squinty
sees him, he will fall down (from the
granary). | Hausa mai ido harari
garke

pélu v.A2a (v.n. pela) clear area for
farming | Hausa sassabe

pémo = nzémo N. unripe guinea corn
heads ready for roasting and eating |
Hausa tumu

pempeli n. 1. wind ex pempeli kona
bini kiimba shashe dabara the wind
took away the grindstone, let the tray
figure out what to do. 2. spirit, ghost.
3. madness, insanity ex konni ga
pempeli he is mad; pempelino a
inda | will go crazy | Hausa iska,
hauka



118 Bole-English-Hausa Dictionary

pémpilu v.A2c (v.n. pempeli) become
crazy, mad, insane; make crazy, mad,
insane ex pémpila jini he became
crazy; ruta emé a pémpilati ina this
work will drive me nuts | Hausa
haukce, haukatar

péna awo idiom withhold things from
others, play dog in the manger |
Hausa handama

péna boi idiom accompany in support
ex Malum Taka ndi bo kele m Moi
mu pannin boini M.T. went to greet
the Moi and we went along to
support | Hausa rufe baya

péna pundo idiom embezzlement |
Hausa handama ta kudi

peéna sheke idiom block something
from happening, stand as an obstacle
ex sonno bimbadi » wa sawwi sa ga
béi ruta nko an sirimu patu
shékeni ga koyi for ten years | have
not been promoted in my workplace
because my boss has blocked it |
Hausa

pendelé n. kaolin, chalk rock (used to
decorate pots and calabashes) ex
wodi emé pétila mana pendele this
milk is as white as kaolin | Hausa goli

pepi n. sweat, persperation | Hausa
zuffa, gumi

peppéno n. an erect weed with soft
leaves (Waltheria indica), root mixed
with potash as toothache medicine;
root used by women for stomach
ache | Hausa hankufa

peppilési n. a type of fish | Hausa kifi
(iri)

perel = perel n. itchgrass (Rottboellia
exaltata) | Hausa dawa-dawa

pereya n. v-shaped cut on a lip of a
decorated calabash | Hausa zane na
Kwarya

pérté n. crawling ex a ji pérté he is
crawling | Hausa rarrafe

peéru Vv.A2a (v.n. péro) scrape out
inside of hollow object | Hausa
kankare

peshi n. covering, closing (see pa) |
Hausa rufewa

pésidé adj. useless ex mémiin pésidé
useless person | Hausa banza

péta n. worn out hoe ex An guwa a
mara ga péta. A blacksmith farms
with a worn out hoe. | Hausa fartanya
wadda ta sha aiki

péeté poti n. sunrise | Hausa fitowar
rana

péetila adj. white; whiteness ex pétila
pok, pétila sar snow white; pétila
suba whiteness of the shirt | Hausa
fari

pétila = pétilé n. lamp | Hausa fitila

pétire n. full moon ex bod pétire
moonlight; Attino sawa mod'i mana
goru. (Petire.) Riddle: My one pot of
gruel is enough for the whole town.
(the full moon.) | Hausa farin wata

pétté-pette n. rash ex jino ga pétte-
pette | have a rash on my body |
Hausa Kuraje

pewe n., adv.loc. direction; outside ex
pata péwe he went out for a
stroll/visit; mémun péwe foreigner |
Hausa waje

péyu v.A2a (v.n. peyo) roast directly
on fire, e.g. millet heads | Hausa gasa

piccoki = pisshoki quant. very small
amount ex onna duro pisshoki he
gave me very few peanuts; ’yala
pisshoki a small quantity of guinea
corn | Hausa kadan

pidi n. hard black stone used to
roughen grinding quern | Hausa
makodi

pidi n. small hard seeds from baobab
fruit (cf. angiya kushi) | Hausa

pidok-pidok id. indicates swallowing
ex yawi dolab bamba pidok the
chicken swallowed the grasshopper
in one gulp | Hausa amsa amo

pige n. string of white beads worn
around waist by women | Hausa
jigida
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Pikka n. Fika (traditional location of
the palace of the Emir of Fika) |
Hausa Fika

pikka-pikka adv.man. in the Bole way,
as the Bole’s would do it | Hausa a
Bolance

piktu v.A2b (v.n. pikto) (used only in
the ventive) come to, recover after
fainting ex zawawo kala piktunjini
he fainted but he has come to | Hausa
farfado

pil id. indicates newness ex poyo pil
brand new | Hausa amsa amo

pil n. wooden pins that hold a yoke on a
draught animal | Hausa

Pilata n. (pl. Pilanti) Fulani person |
Hausa Bafilatani

pilili n. flower of a male date palm |
Hausa furen namijin dabino

pilim id. indicates fullness ex amma ye
ngomani pilim ga ga buri the randa
is completely full of water | Hausa
amsa amo

pilla-pilla id. indicates scatteredness ex
lekitani pilla-pilla scattered here and
there | Hausa amsa amo

pillor id.adj. small and thin ex ndin ga
lawoto la she pillor she came with
her child that was thus pillor | Hausa

pilo n. pillow | Hausa matashin kai

piltu v.A2b (v.n. pilte) hatch ex d'insa
pilt@ijini the egg hatched; yawi
piltattud’ d'insa the chicken hatched
the egg | Hausa KyanKyashe

pimo n. palm fronds for weaving |
Hausa kaba

pintu = pitu v.A2b (v.n. pinto, pintu)
kindle (fire) | Hausa hura wuta

pin’yu n. whistling | Hausa fifito

pipilu v.A2c (v.n. pipilo) nibble, take
small bites from the surface of
something, e.g. small bites of tuwo
animal nipping off tops of grass |
Hausa gaigaya

pir id. exactly (used with the number
‘one’) ex tajiyani/lawoni modi pir

he has just one cap/child | Hausa
amsa amo

piri n. fontanelle ex dalla piri crown of
(an adult’s) head | Hausa madiga

piri n. a black bird that lives in wells |
Hausa tsuntsu (iri)

pirkitu v.A2c (v.n. pirkito) make a
hole or widen a hole by rolling stick
between palms inside the hole ex
mému a j pirkita wayo karam the
man is widening the cricket’s hole |
Hausa

pirpir id.adj. a child who is small but
clever ex ndin ga batto la pirpir
wiyato she came with her daughter,
who, though small, was very clever |
Hausa

pishordi n. comb | Hausa matsefi

pisshoki = piccoki quant. very small
amount ex onna duro pisshoki he
gave me very few peanuts; ’yala
pisshoki a small quantity of guinea
corn | Hausa kadan

pit id. indicates redness ex dai pit
bright red | Hausa amsa amo

pita v.B1 (v.n. pite) sprinkle (spices on
food, etc.) ex pita shitta ga ga biyé
he sprinkled spices into the sauce;
pita taki ga ga kori he spread
manure on the farm | Hausa barbada

pitautau n. peak, apex, top of tree,
rock, etc. ex pitautau giisho the peak
of the rock | Hausa Kololuwa

pitina n. meddlesomeness, gossiping |
Hausa gulma, fitina

piti-piti n. peak, apex, pointedness of
top ex yaro a bo pitipiti rewe the
bird is on the very top of the tree |
Hausa Kololuwa

pitipiti daransai n. flowers of water
lily (Nymphaea lotus) | Hausa bado

pitiri id.adj. tiny, esp. a hole ex bo
bozon ye d'ole pitiri the mouth of the
well is narrow; unti pitirl = pitirl
unti a nose with tiny nostrils | Hausa
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pito n. rain; storm ex pito indungo the
storm has come | Hausa ruwan sama,
hadiri

pito gidiba n. sudden heavy downpour;
shower of rain that takes place with
no storm evident | Hausa

pittu = wallu v.A2bg (v.n. pitto) escape
| Hausa tsira

pitu = pintu v.A2a (v.n. pito) kindle
fire ex pita wosi he kindled the fire;
pituwo ga kumba/bo he fanned the
fire with a faifai/mouth | Hausa hura
wuta

piu id. indicates sourness ex Heném
piu very sour | Hausa amsa amo

piu n. awl | Hausa mahuji

piyayu V.A2c (v.n. piyayo) perish;
destroy ex Allah piyayeko! God
damn you! | Hausa hallaka

piyott id. indicates pulling out
something long ex garun kuredi ko
ga wiiyo piyoti he pulled the snake
out of the hole | Hausa amsa amo

po’’ani stat. dry | Hausa busasshe

pocco n. arrow | Hausa kibiya

poda n. powder, body powder, talcum
powder | Hausa foda

podadi n. 1. removal, emerging,
coming out ex podadi shaa
celebrating after circumcision. 2.
graduation  from a  learning
experience ex podadi Kkaratu
graduation from school (Koranic or
Western). 3. (~ sha) ceremony
performed wha a circumsiced boy
has healed and is ready to wear
clothes and emerge | Hausa fitarwa,
saukar makaranta

poda kumo idiom forming the neck of
a pot during pot making | Hausa

poda tilo idiom give up hope ex algi
shap podantun tilsu ga dara Madu
all the people gave up hope about
Madu’s recovery | Hausa cire rai

poddo num. four | Hausa hudu

poddongi quant. the four of..., a group
of four, a quartet | Hausa hudun

podu V.Al (v.n. podshé = posshe,
podadi) (plac. poddu) take out,
remove ex pottu dodo ‘he took out
the money he took out the money; n
pottu dodono | got back the money |
invested | Hausa fitar

poishi n. drought | Hausa fari

pok id. indicates whiteness ex pétila
pok snow white | Hausa amsa amo

pokkitok = pokkitok id.adj. lacking
density ex kukulti ye gani pokkitok
the core of the Sodom apple is not
dense | Hausa samfayau

poku Vv.A2a (v.n. poko) peel or strip
off, e.g husk from maize (said when
an agent does the stripping) ex
pokitti di masar yé he stripped the
husks off the maize | Hausa daye

pole n. peanut, bean, or other legume
with a shell or pod with nothing
inside ex pole duré empty peanut
shell | Hausa hotaka, holoko

polku v.A2b (v.n. polko) peel off, strip
off (back from tree, etc.), slough off
(said of skin, bark, etc. which peels
off on its own, such as snakeskin) ex
padano in nem dara polkaijini my
injury is nearly well, the scab has
peeled off | Hausa daye

pollor = pollor id.adj. faded, lightened
from original color ex suba kore 1
jini pollor the indigo gown has faded
| Hausa

pono n. flame, flaming ex pono wosi
flame; wosi a ji pono the fire is
burning | Hausa harshen wuta

ponu V.Al (v.n. pono) flame up, flare
up; (fig.) excoriate, rage at ex osi
ponuwo the fire flamed up; ponag
ga konno she excoriated me | Hausa
kama wuta

popol n. a type of grass that grows in
river beds | Hausa tagoli

pord'o num. eight | Hausa takwas

poriya n. dry wood that burns quickly |
Hausa shaftare



Bole-English-Hausa Dictionary 121

porni n. topic of conversation,
something people are talking about
ex ’yay ya Miasa Two yé 1 jini ati
porni ga ga gorwu what Musa did
has become the talk of the town |
Hausa abin fadi

porol n. a barren woman ex ishi kenten
ye nko ajjito mondu porol he
married her because she happened to
be barren (and hence would not
burden hiim with more children) |
Hausa mace mara haifuwa

porot id. indicates movement at a run
ex pata ga jo porot he exited at a run
| Hausa amsa amo

porot id.adj. indicates that an object
has a hole ex kula to66u porot the
calabash has a hole in it | Hausa amsa
amo

porsol id. indicates being faded ex
shappajini porsol it has become
completely faded | Hausa amsa amo

poru V.Al (v.n. porshé) (plac. pogiru)
say, tell ex porwo na 1&? what did he
say?; porna labar he told me the
news | Hausa fad'a, gaya

poti n. sun; daytime, daylight ex poti a
dalla it’s midday; ga poti at midday;
poti ginawo = poti soruwo ‘the sun
has set | Hausa rana

poti botta bunji idiom sunset (“the sun
is exposing the filth”, referring to a
wife who has dallied until sunset to
begin preparing the evening meal) |
Hausa faduwar rana

potin d'oshi n. the next world, the
afterlife | Hausa lahira

potini adv.time on that day, the other
day ex potini n ndin kala m
mbolinkan sa that day | came but
did not find you | Hausa ran nan

potin kiya adv.time, n. day before
yesterday | Hausa shekaran jiya

potiro = potiro id.adj. having a wide
opening, e.g. a large, wide-open nose
ex am potirdo unti person with large
nostrils | Hausa

potu v.Al break off (plaster, etc.), peel
(bark, etc.), break open a shell |
Hausa bambare

po’um n. gourd plant (Lagenaria
siceraria); unprocessed gourd |
Hausa duma

po’’u v.A2bg (v.n. po’’o) dry up ex
kushi la ga’y’yuwd yé& po’’Gjini
sherep the baobab leaves that he cut
off have dried completely | Hausa
bushe

poyo adj. new ex poyo pil, poyo shai
brand new; motan poyo new car;
dawun m poyo new mat | Hausa
sabo

po’yu V.Al (v.n. po’yshé, po’yo)
massage with a hot compress ex
shékéni kumawoé po’yawd ga
amman kuméni his leg got hurt and
he massaged it with hot water | Hausa
tausa

poyyu V.A2bg (v.n. poyyu) (tr., intr.)
break into pieces, shatter ex kudam
poyyuwod the pot broke; poyyutu
kud'am he broke the pot | Hausa fasa,
fashe

pukara n. (pl. pukarawa) student
(Koranic or Western school) | Hausa
almajiri, dalibi

pukku v.A2bg (v.n. pukko) dip out,
scoop out (a liquid), scoop up | Hausa
debe, kwashe

Pukuma n. non-royal title, originally
for the head of the leather workers,
adviser to the Moi in this respect |
Hausa sarauta

pullu v.A2bg (v.n. pullu) abuse, insult
ex pullinawo he insulted me, he
abused me | Hausa zaga

puldti n. trading area where cotton is
bought and sold | Hausa fuloti

pultu v.A2b (v.n. pulto) 1. (tr.) boil ex
pulta’ ’amma she boiled water. 2.
cause to swell, inflate ex pulta boni
he swelled his cheeks; pulta bél he
inflated the ball | Hausa tafasa,
kumburar, hura
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pulu v.Al (v.n. pulshe, pulo) (plac.
pullu ‘abuse, insult’) 1. (intr.) boil ex
amma puluwo the water has boiled.
2. swell, be inflated ex pulijini it has
swelled. 3. foam, froth. 4. be angry
ex pulag ga konno she was mad at
me; porna mbosa n pulda jino he
said something to me and | became
angry | Hausa tafasa, yi kumfa

pulim-pulum n. foam, froth | Hausa
kumfa

pumpurum id.adj. very
stooped over | Hausa

pundi yawi n. a type of plant that
produces fruits that exude black
powder when dry | Hausa lallen zomo

pundo n. (final -o becomes -i in
genitive) thigh ex pundino my thigh;
pundi Bamoi Bamoi’s thigh | Hausa
cinya

punsa bo idiom offering prayer by
malam or soothsayer ex maluim a ji
punsa bo the Malam is offering up a
prayer | Hausa yi addu’a

punsu V.A2b (v.n. punsa) curse, cast a
spell on ex punsinawo he put a curse
on me | Hausa la’ance

puipu = hiihu n. lungs | Hausa huhu

ptpuro n. lumps of flour in kunu |
Hausa gudayi

pupuru v.A2c (v.n. papuro) knock or
shake dirt loose from roots of grass
or weeds ex i 1 mara n pupuratuwo
| cultivated and knocked the dirt
from the roots | Hausa rairaya

puro n. Pennisetum polystachyon, P.
pedicellatum, P. Subangustum, used
as fodder, stalks used for roof
thatching | Hausa Kansuwa, fura

purpu n. a game that involves sliding
down a hill | Hausa darzaje

purshi n. measles | Hausa Kyanda

pursina n. (pl. pursinawa) prisoner |
Hausa fursuna

purtuttu id.adj. tall, strong, huge ex
mému garay purtutu the man is a
giant | Hausa KakKarfa

large but

puru v.A2a (v.n. piro) 1. spray ex
purd jini gd amma he sprayed his
body with water’; purinawo he
reviled me. 2. revile, abuse | Hausa
fesa

pash n. metal or plastic plug worn
through the nostril | Hausa

pusha n. washing, cleanness | Hausa
wanki, tsabta

pushu v.A2a (v.n. pasha) wash (thing)
ex pushutti suba he washed the shirt
| Hausa wanke

puska (lengthens vowel before
pronoun) n. face ex puskano my
face; puska Bamoi Bamoi’s face |
Hausa fuska

put id. indicates tallness ex garag put
very tall | Hausa amsa amo

patata n. a game involving scraping
out holes in sand | Hausa

putém-putém id. indicates the smell of
savory food ex otto eméyye tinani
z0i putém-putém eating this tuwo is
very pleasurable | Hausa amsa amo

putémtém id.adj. netural tasting, bland
| Hausa lami

puti n. resting, vacation ex a ji puti he
is resting | Hausa hutu, hutawa

putu v.A2a (v.n. pato, putl, puti) (tr.)
give relief; (intr.) rest, be relieved; ex
puta jino | rested; | am relieved of
responsibility; patutd ina he relieved
me (of a responsibility) | Hausa huta,
hutar

paya n. courtyard of a compound |
Hausa tsakar gida

piayo n. bran, remnants of grain husks
after sifting out flour (given to
animals) | Hausa dusa

puzo n. 1. rainy season ex puzd ya
ndako = soni an ndiko next year;
puzo bottt konni ga daidai the
rainy season appeared during the dry
season (“something astonishing has
taken place”). 2. rust | Hausa (1)
damina, (2) tsatsa
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R

rabiram n. copaiba balsam (Daniellia
oliveri) | Hausa kadaura, maje

rabal id. indicates fullness ex kula
ngomani rabal ga atti the calabash
is full to the brim with kunu | Hausa
amsa amo

rabinta n. stems of plants left in the
ground after a bush fire has burned
an area | Hausa

rade n. skillful talk, articulateness,
glibness ex Audu montu mbosa nko
ishin ar rade Audu can really talk
since he is very articulate | Hausa iya
magana, kaudi

radu v.A2a (v.n. rado) boil something
in water, cook by boiling ex radia
sedi he boiled medicine; biye
raduwd the miya boiled | Hausa dafa

rai n. type of trap made of a mat which
falls over animal when it passes
underneath | Hausa tarko (iri)

rak id. exactly (used with the number
‘two’) | Hausa amsa amo

rakau = arakau n. type of trap with
long rope and snares attached along it
| Hausa tarko (iri)

rakka n. heavy silver bracelet worn on
ankles or wrist | Hausa munduwa

rakka n. the act of standing erect and
bowing during prayer | Hausa raka’a

ralta n. unripe grains of millet, maize |
Hausa nono-nono

ramu Vv.A2a (v.n. ramu) repair,
fabricate, make; get ready; correct ex
n rama kékend | repaired my
bicycle; rami jiko bo mécce get
ready for a trip | Hausa gyara, shirya

ram’ya n. a slick substance like
cornstarch made from the bark of a
tree (?), mixed in kalwa to make it
shiny | Hausa

rangidar id.adj. long pieces sticking
out, e.g. sticks from a fence | Hausa

rankata adv.man. very much, a lot ex
Ba kolde ngoldu rankata, a bena
kolmo sa. If a strumstick is over-
bent, it won’t beat a drum.; an pito
rankata ga bodi it rained hard
during the night; garar rankata very
tall | Hausa sosai

rannd n. bullying, oppressiveness,
cheating, swindling ex ndola ito
ranna he wants to bully her | Hausa
zalunci, cuta, zambo

rannu V.A2bg (v.n. ranno, ranna)
swindle, cheat ex ranninawo he
cheated me | Hausa zambata

rap id. indicates holding tightly ex
’yuwantun an shiri rap the thief
was held tightly | Hausa amsa amo

rapa n. (pl. rapawa) (form of rapati
used with pronoun possessor and as
term of reference) maternal uncle ex
rapano my uncle; rapawano my
uncles; Rapa Bamoi Uncle Bamoi |
Hausa kawu

rapati n. (pl. rapawati) (citation form
and form used with noun possessor;
rapa with pronoun possessor)
maternal uncle ex rapati Bamoi
Bamoi’s uncle; rapawati Bamoi
Bamoi’s uncles | Hausa kawu

rapi n. garden | Hausa lambu

rapu V.A2a (v.n. rapo) compress
between the hands or two flat things,
enclose flat thing within another,
hold tight, embrace ex rapinawo he
embraced me; rapu takani he held
his shoes together; intin rapo suba
ga ko zani he wore one gown on top
of another | Hausa manna, matsa,
runguma

rariya = lariya n. 1. twigs, kindling ex
rariya sowi twigs of wood. 2. sieve,
sifter | Hausa Kirare; rariya

rashidu v.A2c (v.n. rashido) mash,
crush by squeezing or pressing |
Hausa

ratd n. sauce made from fresh bean
leaves | Hausa miyar ganyen wake
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rau n. tetanus | Hausa sankarau

rawani n. turban | Hausa rawani

rawo n. 1. bowstring. 2. snare on a
drum head | Hausa tsirkiya

rawu V.Al (v.n. rawu) braid by
twisting (thread, rope); plait hair ex
rawil zori he braided a rope; rawak
kotto she plaited her hair | Hausa
tuka, yi kitso

rawu n. hairdo; plaiting the hair ex ita
ar rawu she plaited her hair; kotto
ga rawu she has a hairdo | Hausa
kitso

refén n. fireplace, tripod of stones on
which a cooking pot is placed | Hausa

rétu v.A2a (v.n. réto, rétd, rétd)
separate, divide, rip, tear; split
(wood) ex rétan jisu they are
separated; subano rétuwo my gown
tore; rétutti showi he split the wood |
Hausa kece, faskare, raba

réwe n. (pl. rewinshe) tree ex are
réwe seedling | Hausa bishiya

ri v.C (v.n. rishi) (plac. ra’’an) enter,
go in ex ri jini gabin he has gone
into the room | Hausa shiga

rigijaim = rigizam n. bridle | Hausa
linzami

rika n. flute made from cornstalk |
Hausa siriKi

murhu

redde n. custard apple (Annona
senegalensis); has edible fruit; root
used internally for snake bite; bark
and leaves used on wounds | Hausa
gwandar daji

rédiyo n. radio | Hausa rediyo

réke n. sugar cane (Saccharum
officinarum) | Hausa rake

rékitu v.A2c (v.n. rekito) tear up, rip
up | Hausa yayyaga

rekke n. chasing birds from farm (from
danda platform) | Hausa korar
tsuntsaye

rekked'e n.
snobbishness,
Hausa fadin rai

rénjilen n. stake used to secure stocks
attached to leg of a mad person |
Hausa

réta n. tribal marks | Hausa shasshawa

réta n., quant. half | Hausa rabi

réta ga denjé idiom exposing family
secrets, exposing secrets of a friend |
Hausa fallasa ’yanuwa

rétd rétami n., quant. a quarter, one-
fourth | Hausa rubu’i

réto n. 1. a split, a tear ex réto suba a
tear in a shirt. 2. firewood (split) ex
réto showi a piece of firewood |
Hausa faskare

pretentiousness,
superciliousness |

rikip id. 1. indicates wetness ex mokita
jini rikip it is very wet. 2. indicates
being well cooked, fully ripe ex
dinka jini rikip it is well-cooked,;
mongoro ni jini rikip the mango is
fully ripe | Hausa lukup

rikisha = likisha id.adj. in disorder,
scattered about ex karai zubbasu
rikisha the things are scattered
everywhere | Hausa

rim id. indicates eating completely ex
titl otto rim he ate up all the food |
Hausa amsa amo

Riméan n. Imam | Hausa Limami

rimo n. (pl. rimdwa) camel (Camelus
dromedarius) | Hausa rakumi

rimdom mala n. giraffe (Giraffa
camelopardalis) | Hausa raKumin
dawa

rinkibu v.A2c (v.n. rinkibo) be well
dressed, put on finery ex Bamoi
rinkifajini Bamoi is dressed in his
most impressive clothes | Hausa Kure
adaka, yi ado

ripa n. carrion, carcass; a dead animal
that has not been properly
slaughtered (and hence cannot serve
as food) ex ishi ngad'@ riipa he ate
carrion; gam mota ripa the ram died
(without being properly slaughtered) |
Hausa mushe
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ripo n. protection, charm used as
protection ex zowwi ripo he sought
protection | Hausa laya

ripu v.A2a (v.n. ripo) bless; protect ex
ripinawo he blessed me; Alla ripe
goggo! May Allah bless your
journey!; ¥ ripa konno gi laya |
protected myself with a charm |
Hausa albarkata, azurta, tsara

ririmba n. flea | Hausa Kuma

ririmba n. the tree Cordia africana |
Hausa alilliba

ririmu Vv.A2c (v.n. ririmo) become
quiet, abate, calm down, abate |
Hausa huce

ririmu Vv.A2¢ (v.n. ririmo, ririma)
glean any crop that is underground,
dig up produce that is left in the
ground after harvest | Hausa kala

rishi n. entering (see ri) | Hausa shiga

risinu v.A2c (v.n. risino) sit cross-
legged | Hausa harde

ritte n. def>imperfect peanuts (includes
broken pieces and those that are not
properly ripened or dried) | Hausa
gyada

riya n. bow (for shooting) | Hausa baka

riyo dandalma n. girls’s game played
during the day | Hausa wasa (iri)

roba n. flexible plastic, anything made
of flexible plastic | Hausa roba

robbu v.A2bg (v.n. robbu) pick (fruits,
etc.) one by one from plant ex n ji
robba déwe | am picking plums |
Hausa rore, tsinke

robu n. | Hausa laka

rodid1 id.adj. round and protruding ex
awo kaka rodid1 ‘the stomach has
become swollen | Hausa Kwajaja

rogu v.A2a (v.n. rogo) lose heart, give
up without trying ex Malam Baba
rogi jini na ishin a gita mara sa
soniyée Malam Babu has just give up
saying that he can’t farm this year |
Hausa sare

rokko n. haste, hurrying ex aji rokké
bada-bada he is hurrying fast;

Duniya kudu rokko. The world
dislikes haste.; Alaji Makkau inde
ga rokkoni Alhaji Makkau arose
quickly | Hausa gaggawa

rokkol = rokkol id.adj. small and
round ex rokkel awo small round
stomach | Hausa

rokkoldi n. a type of poisonous snake
whose head and tail look alike |
Hausa maciji (iri)

rokku v.A2bg (v.n. rokku, rokko)
chase, drive away | Hausa kora

romoy) adj., n. ugliness, evil; crime,
fault; ugly, bad ex ruttu romoy he
committed a crime; al 1od'u a romon
sa a questioner is not doing
something bad; mémur romon
evil/ugly person; romory hali a bad
habit | Hausa mugunta, masifa, laifi

rondi n. 1. spear. 2. The Pleiades |
Hausa mashi

ronu V.A2a (v.n. romo) imprison,
detain; stop (briefly) ex yawan an
shiri ronantun ’ishi they caught the
thief and imprisoned him; roni jiko!
wait a minute! | Hausa daure, dakatar

roppo n. coarse flour | Hausa tsaki

roppu V.A2bg (v.n. roppe) grind
coarsely | Hausa barza

ropu Vv.A2a (v.n. ropo) rap with
knuckles (on head) ex ropu ko lawé
he rapped the child on the head |
Hausa rankwasa

roriyd n. shivering, trembling from
cold | Hausa karkarwa

ros id. indicates cutting, plucking ex
fotuwo ros he plucked it right off |
Hausa amsa amo

rosu V.Al (v.n. rosshe, roso) rub
between palms (into powder, to
remove skin, husk, etc.) ex rost diiro
he rubbed peanuts (to remove the
skins) | Hausa murje

rotu v.A2a (v.n. roto) 1. rub, work
leather to soften. 2. train, drill ex
rotutu doshoni he trained his horse |
Hausa goge
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ru part. particle used at the end of
questions ex In musur do in oyum
ru? that of necklaces or that of
money? | Hausa ne

rubbu v.A2bg (v.n. rubbo, rubbi)
scratch (to relieve itch); scratch (with
claws, etc.), abrade ex Jo ga rubba
bo sumbu 2 ina sa. Running while
scratching one’s buttocks is not
possible. | Hausa sosa, karce

rubu n. pocket | Hausa aljihu

rubiitu n. 1. writing. 2. water used to
wash Koranic writing and drunk as
remedy | Hausa rubutu

rubiitu V.A2D (v.n. rubiito) write |
Hausa rubuta

rubuso n. liver ex rubusono my liver;
rubuso Bamoi Bamoi’s liver | Hausa
hanta

radi n. chaff ex Rudi ma ko an buyo.
to boomerang (the chaff has come
back upon the thresher); Pora jire
mana radi mado. Telling the truth
is like millet chaff (it makes one
“itch”). | Hausa KaiKayi

radi ma ko an buyo n. a plant whose
leaves are dried and pounded as a
remedy for witchcraft, probably
Indigofera astragalina | Hausa
KaiKayi koma kan masheKiya

rufarana n. umbrella | Hausa laima

ruguzu V.A2b (v.n. ruguzo) (tr.) raze,
destroy; (intr.) collapse ex n
ruguzutu solu | destroyed the
building; solu  ruguzajini the
building collapsed | Hausa rushe

rui id. indicates striking hard ex
gowuni ga dalla konni rui he hit
him on the top of his head rui | Hausa
amsa amo

rui id. 1. indicates being swollen ex
oshi motakkod awoto kawajini rui
the goat died and its stomach swelled
hp rui. 2. indicates looking intently
ex u ji tishi kala zubbina ido rui |
was eating and he stared at my rui |
Hausa amsa amo

rukke n. thinness, slimness, skinniness
ex ishi ga rukke he is skinny | Hausa
rama, siriri

rukku v.A2bg (v.n. rukko, rukke)
become thin, lose weight (humans
and animals) | Hausa rame

rukuba id.adj. in great quantity
(usually food with meat and sauce) |
Hausa

rukubu v.A2b (v.n. rukubo) smash,
break into small pieces | Hausa
farfasa

ruman n. pomegranate
granatum) | Hausa ruman

rumpa n. shelter, shed of poles with
stalks or mats for a roof | Hausa
rumfa

rumpu V.A2b (v.n. rumpo, rumpa) eat
something powdered or granular
from the hand | Hausa hambuda

rum-rum-rum id. indicates consuming
(eating, burning, etc.) ex wosi tai
rum rum rum the fire was blazing
up; dosho titu korum rum rum
rum the horse at up the fodder |
Hausa amsa amo

rumus id. indicates being consumed
(by eating, by fire) ex Dashit kapa
ga osi mate bokke rumus. Then
they just (fell) int the fire and were
burned up.; Ndi bo sora, soruttu ga
ga bo dabba, mate nganni rumus.
When he came, he fell into the
animals’s mounds and they ate him
up. | Hausa amsa amo

runi n. shade ex dowi ga runi rewe he
sat in the shade of the tree | Hausa
inuwa

rupu V.Al (v.n. rupshe, rupo) (plac.
ruppu) 1. be damaged by worms ex
kuté rupijini the sorghum has been
damaged by worms. 2. crush with
teeth | Hausa datsa

ruru n. small black wood-boring beetle
| Hausa kiciciya

ruta n. work ex Ngoé rutia? - Mu
konni. (Standard greeting and

(Punica
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response) How’s the work? - We are
(working) on it. | Hausa aiki

ruttu  v.A2bg (v.n. rutto) do,
accomplish, complete, bring to
completion; be completed, be done,
be brought to completion ex rutta
1é? what did he accomplish ;
ruttinawo he did (it) for me; rutta
korini he completed his farm; solu
rutta jini the building is done |
Hausa ida, aikata

ruwadi n. itching ex jino a rawadi |
itch | Hausa KaiKayi

ruwe n. strolling; visiting ex mu ji
ruwé we are strolling; n ndin bd
ruweé | have come for a visit | Hausa
yawo

ruwwu V.A2bg (v.n. ruwwo) 1. push
down, push aside (grass, etc.) ex
ruwwi sard gada ga gutu he
pushed the grass aside and got into
the cave. 2. rummage around, hunt
through, search around ex rawwiti
ga bin wa subani sa he searched
through his room but couldn’t find
his shirt. 3. become powder, e.g. by
wearing, eroding ex showi ruwwi
jini, torom tantungo the wood is
worn into powder, termites devoured
it | Hausa ture, zaizaya

S

sa adv. not (general negative marker--
follows negated word or clause) ex
Alld mému sa. Allah is not (like) a
person.; Sara modi a datd ko bin
sa. One hand will not lift a hut roof.;
Yawi a da’ya lawoto bo duwa sa. A
hen does not step on its child in order
to kill it.; Ba memu ti otto >yumpu
kalani sa, biye ye i zoi sa. If a
person has eaten tuwo and not licked

his fingers, the sauce wasn’t tasty. |
Hausa ba, ba.ba

sa v.D (v.n. seshi) (plac. sasa, sa’’an)
(tr.) drink; smoke tobacco; (intr.) be
drunk ex sa amma he drank water; sa
taba he smoked a cigarette; sa jini he
is drunk | Hausa sha, (intr.) bugu

sa n. time | Hausa lokaci, sa’a

sa n. victory, luck ex mu antun sa we
had luck | Hausa nasara, sa’a

si = sara n. hand ex sind my hand; ga
si palm of the hand; ba ka iwo, sino
n badi, a gani sa if you do that, |
won’t have any part of it | Hausa
hannu

sa’’a n. weaving ex saniyani ye billa
kula sa, saniyani ye sa’’a his trade
is not calabashe decoration, his trade
is weaving | Hausa saka

sa”’a v.B2 (v.n. séseshi) (plac. of sa)
drink repeatedly | Hausa shassha

sa’’a da kakale n. a girls’ gam played
during the day | Hausa wasa (iri)

saberi n. disused farm | Hausa saura

sabil n. soap | Hausa sabulu

sabail dosho n. the plant Sida alba; S.
ovata; S. rhombifolia, with small
roundish leaves | Hausa faskara sawu

sabil solo n. a broad-leafed weed with
yellow flowers (Zornia glochidiata) |
Hausa sabulun salo

sada n. expensiveness | Hausa tsada

sadika = sakida n. alms | Hausa
sadaka

sagali n. celebration, festival | Hausa
shagali

sai id. indicates coldness ex amma
njulur sai very cold water | Hausa
Kalau

saidinu v.A2c (v.n. saidino) 1. testify
to, swear to; witness ex i saidinutu
mosani jire | testify that his
statement is true. 2. recognize ex n
saydinini sa g ga bwyi | didn’t
recognize him in the dark | Hausa
shaida, gane
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saidu n. testimony ex n it saidu ga ko
mosa | bore witness with regards to
the matter | Hausa shaida

saini stat. damp ex suba ye saini the
shirt is damp | Hausa danye

saka v.B (v.n. seke) spoil a child |
Hausa shagwaba

sakata n. metal door bolt | Hausa
sakata

sakayi = shakayi n. nettle tree (Celtis
integrifolia) | Hausa zuwo

sakida = sadika n. alms | Hausa
sadaka

sakin n. accident, misfortune | Hausa
tsautsayi

saki-saki id. indicates moving weakly,
without energy ex saki-saki ishin
inde ndai bono listlessly he arose
and went home | Hausa amsa amo

sakka = shakka n. doubt | Hausa
shakka

sakka ndari n. a mat woven as one
piece rather than sewn in strips |
Hausa tabarma mai turmi daya

saku v.A2a (v.n. sako) repeat, do again
| Hausa sake

sala n. throne for judge or leader |
Hausa karaga

salakumasala n. going from house to
house by adults during Ramadan
singing and dancing ex anin
salakumasala ndin bd bommu bod
tashe the trick-or-treaters came to
our doorway to perform for treats |
Hausa tashe

salam n. the greeting
alaikum” | Hausa sallama

salamlam id.adj. lacking salt ex
mondu ab biye kala salamlam the
woman made sauce but it was saltless
| Hausa maras dandano

salapoti n. type of lizard said to be
poisonous | Hausa Kadangare (iri)

sald'e = shald’e n. forked stick used to
support pot when stirring tuwo |
Hausa matokari

“Salamu

saldinai id.adj. slick, slippery, glossy
ex jino saldinai my body is slick;
goggo ye saldinai the road is
slippery; sald'inai goggo slipperiness
of the road; suban saldinai silk shirt
| Hausa santsi, sulbi

sale conj. compared to ex sale kai ka
gi dodoko saya ina i gita gojja sa
you have enough money but as for
me, | can’t buy it | Hausa gwanda

salkade n. raffia (Raphia sudanica);
beam made from trunk of palm tree |
Hausa gwangwala

salla n. prayer; any Islamic holiday |
Hausa salla

Salla Azimi n. Id el-Fitr, celebration of
the end of the fast | Hausa Karamar
Salla

Salla Laya n. def>Id El-Kabir, Feast of
the Sacrifice | Hausa Babbar Salla

salla satdo n. pre-dawn prayer | Hausa
asuba

sallimu = sallimu v.A2c (v.n. sallimo)
dismiss, send away, fire (an
employee) ex n sallimuti ishi | sent
him away, | fired him | Hausa
sallama

sallu v.A2bg (v.n. sallo) 1. hack (off),
slash (with sword, machete, etc.) ex i
sallutu gombira | cut up the okra; i
sallu meému ga kasikar | hacked a
man with a sword. 2. cut off, pare ex
n ji salla doya | am pairing off the
skin of the yam. 3. dodge, get out of
the way | Hausa yanke, fere, datse,
baude

sama v.B1 (v.n. seme, séme) 1. rub;
coat with cement or mud. 2. coax |
Hausa yaba, shafa, lallashe

samata see kona samata | Hausa

samé n. large calabash filled with gifts,
carried by an old woman during
wedding celebration | Hausa lefe

sammu n. witchcraft, casting a spell on
someone ex a meécce sa, annin
sammu he can’t walk, he has been
bewitched | Hausa magani, sihiri
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sampinai id.adj. insipidness  of
normally sweet thing ex onna
dibinon sampinai he gave me

insipid dates; dibinoni dalinta sa,
sampinai his dates are not sweet they
are insipid; sampinai dibino
insipidness of dates | Hausa

sampiram = sampiram id.adj. light (in
weight) ex po’um ye siri kala
ndadan sa sampiram the gourd is
big but it isn’t heavy it’s light | Hausa
maras nauyi

sampu V.A2b (v.n. sampo, sampi) use
as a scapegoat ex Kina ndigir sampe
ndari. He failed to deal with the
(hard) ruins so he took it out on the
grass hut. | Hausa

samsami n. perfume | Hausa turare

samu baba = shamu baba n. a plant
with acacia like leaves that leaves are
mixed with bones of a warthog as a
cure of kudadi dozum | Hausa
bishiya (iri)

samulto = samunto n. sugar ants |
Hausa sha zumami

sanam n. spell, hex. practicing
fetishism | Hausa sammu, tsafi

sananu v.A2¢ (v.n. sanano) cover with
earth, clay, etc. | Hausa

sandikumo n. type of insect that carries
its shelter of grass | Hausa Kwaro (iri)

sando n. improvement, beautification;
something  that is  satisfying,
rewarding ex karai rina binto ga
sando sa her wedding gifts are not
particularly nice | Hausa armashi

sanga-sanga = sanga-sanga id.
indicates being raised up | Hausa
amsa amo

sangiyu V.A2c (v.n. sangiyo) 1. be
paralyzed ex sarani sangiyuwo his
arm is paralyzed. 2. go astray; lead
astray ex sangiyaijini he is lost, he
has gone astray; sangiyutu ind he
got me into trouble | Hausa tabe

sanitu v.A2c (v.n. sanito) dispute,
argue about | Hausa musanta

saniya n. occupation, trade | Hausa
sana’a

sankal stat. irresponsible behavior,
irresponsible person ex a ji ruwe
sankalni he is wandering about
irresponsibly | Hausa shashasha

sankan-sawar idiom swinging
someone by arms and legs, as in
games | Hausa tangiregire

sanku v.A2b (v.n. sanko) imitate ex
sankiingd ko au? where did you get
it? | Hausa kwaikwaya

sansilanko n. pillory, stocks in which
offender is tied with  arms
outstretched | Hausa turu (iri)

santa lailai n. a type of strub used for
medicine to make one popular |
Hausa bishiya (iri)

sap id. indicates ithe zenith of a
particular time of day ex saté sap
very early in the morning; duwar
sap early in the afternoon | Hausa
amsa amo

sapai adv.time rarely (always in
negative) ex a sapai mécce bonno sa
he rarely comes to my house | Hausa
safai

sar id. indicates whiteness ex pétila sar
snow white | Hausa

sara = sa (lengthens vowel before
pronoun) n. arm; hand ex sarano my
hand; sira Bamoi Bamoi’s hand: ba
ka w0, sarano n badi a gani sa if
you do that, I won’t have any part of
it; Bamoi ’ytina sarano Bamoi
sympathized with me | Hausa hannu

sara badi idiom one’s hand, the hand
with all five fingers; involvement in a
situation ex ba ka ga’y’yu rewe eme
sarano badi a gani sa if you chop
down that tree, | have no
involvement in the matter | Hausa
hannu mai yatsu biyar

sara badi n. five hands (Paullinia
pinnata), has five-fingered digitate
leaves, ground and mixed with miya



130 Bole-English-Hausa Dictionary

to prevent scorpion sting | Hausa
hannu biyar

sarai stat., adj. 1. useless, worthless ex
mémin sardi = mémin sariini
useless man; mondo sarai(to)
useless woman; mi’y’yan sarai(su)
useless people. 2. free, gratis ex onna
suiba bo sarai he gave me a shirt for
free | Hausa banza, kyauta

saranshi n. the fish
(Distichodus
kausa, ciciya

saran tisho n. right hand | Hausa dama

sara téro n. hammer | Hausa guduma

sare = share n. genet (Genetta genetta)
| Hausa cimola, inyawara

sarga n. pit latrine | Hausa salga

sari = shari n. Acacia sieberiana |
Hausa farar Kaya

sari n. grain soaked in water until it
ferments, then dried | Hausa tsari

sarkade n. pole made of of the stem of
a palm frond | Hausa gwangwala

saro n. grass, weeds | Hausa ciyawa

saron ga kumo n. busybody, gossiper |
Hausa gulma

sarti n. time, period ex ka ndin ga
sarti yalla? what time did you come?
| Hausa lokaci

sasilu v.A2c (v.n. sasilo) touching
lightly on the top of something ex a ji
sasila ji temka he’s lightly touching
the sheep | Hausa taba

sassalina n. fretting ex Malum Taka a
ji sassalina nko taka rutani sa Mr.
Schuh is fretting because he has not
finished his work | Hausa Korafi

sassato adv.temp. very early morning |
Hausa sassafe

sasu = shashu v.A2a (v.n. saso) change
ex sasutli ruta he changed jobs |
Hausa sake

satata id.adj. lined up in a row ex
’yorasu satata they are standing in
an orderly line | Hausa a jere

sati n. week | Hausa sati, mako

grasseater
rostratus) | Hausa

sato n. morning ex satd sap very early
in the morning ; satd golluwé day
has broken; Barka sato! (standard
greeting = response) Good morning! |
Hausa safe

sattu v.A2bg (v.n. satta) winnow with a
faifai ex ita sattus satta she
winnowed; n sattutu  kuté |
winnowed the corn | Hausa bakace

sa’’u v.A2bg (v.n. sa’’a) weave (mat,
cloth) | Hausa saka

sawa n. wide-mouthed pot for carrying
water or cooking kunu | Hausa

sawapu n. blessing, grace, reward ex
onna dodo bd sawdpu he gave me
money as means of seeking a
blessing | Hausa albarkaci, lada

sawar n. dried strips of meat (used for
miya) ex al lawo a sawar sa
someone with a child does not make
jerky (children like meat and hence
will eat it all before it can be used) |
Hausa jargi

sawura n. black kite (Milvus migrans) |
Hausa shirwa

sawura n. the parasitic fig Ficus
iteophylla, has milky sap which
twines around trees and Kills them |
Hausa shirinya

sawwu V.A2bg (v.n. sawwi) 1. increase;
become improved ex sawwi gédau
he grew in power; n sawwuwo | have
become better off. 2. benefit; help ex
Alla sawweko! May Allah help you!
| Hausa Kara, Karu, taimaka, amfana

saya part. it’s not that... (negates a
following clause), but..., or else... ex
saya na m monua sa it’s not that |
don’t know | Hausa sai dai, ba.ba

saya n. early start ex doshi mu ina
saya we will make an early start
tomorrow; méccé ga lada sa ngalko
saya if you can’t put off a task, best
to get right to it | Hausa sammako

sayida n. witness | Hausa shaida

Sayo n. Sayo (the name of a town) |
Hausa Sayo (sunan gari)
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sayu v.A2a (v.n. sayo, saya) 1. get an
early start, get up early in the
morning. 2. become cool, become
chilled ex jino saya jini my body has
become cool (e.g. after fever), | got
chills (on hearing bad news, etc.) |
Hausa yi sammako, huce

sebli n. forked pole used as a support
for a cross beam | Hausa gwafa

seddu = sheddu v.A2bg (v.n. seddu)
make bricks; (termites) make termite
mounds | Hausa gina birki, suri

sedi n. medicine | Hausa magani

sekaro n. horse the color of a patas
monkey | Hausa jan doki

sekku v.A2bg (v.n. sékku) fry in oil ex
sékkattus soto she fried bean cakes |
Hausa soya

seéled'um n. touching someone and then
running off when taking leave
(Kanuri lasko) | Hausa

selimpide n. skink (Mabuya perottetii
and other skink spp.) | Hausa kulba

selweédi n. slickness, slipperiness ex
bé&i ga selwed:i ‘the place is slippery |
Hausa santsi, sulbi

sémeé n. cement, plaster, mud used for
plastering | Hausa sumunti

séme n. fool | Hausa dolo

séna koyi idiom convince | Hausa shan
kai

ser n. cornstalks laid in piles along

ridgerows after harvest | Hausa
sankace
seredi = sheredi n. finger millet

(Eleusine coracana), has small black
grains, used for kunu | Hausa tamba
séri = shéri adv.man. lined up, one
after the other, arranged by category
ex tela donda karé kaibono min
zottd min suba minkelébi kala
donduwo seéri-séri the tailor sewed
clothes for the wedding such as
wrappers, blouses, scarves and he
sewed them each by appropriate type;
isi ndorna takarda dodoni yé ga

sérini he arranged his banknotes in
order | Hausa bi-da-bi, daki-daki

sérni n. message, something sent,
errand | Hausa aike

sernu V.A2b (v.n. sérni) send (usually
in 1 sérni) | Hausa aiki, yi aike

serserma n. pimping | Hausa kawalci

seshi n. drinking (see sa) | Hausa sha

sha id. indicates rushing out of
anything poured (water, grain) ex
the ground; Pito sha gudiri mbét.
(‘yoppa bum ga ’yoppa) (Riddle)
Rain shaa a log mbet. (Urine and
shit.) | Hausa amsa amo

sha n. circumcision ex shani his
circumcision | Hausa kaciya

shabida n. a type of fig tree | Hausa
cediyar tsuntsu

shai id. indicates newness ex rediyoni
poyo shai his radio is brand new |
Hausa amsa amo

shaimi n. ankle rattles worn by dancers
| Hausa caccakai

shajibi n. sleeveless work shirt | Hausa
’yar shara

shakai dandu n. children run to touch
“home” and one chld tries to stop one
of them, who is then beat with cloths
| Hausa

shakai goigoi n. a plant used by
hunters | Hausa bishiya (iri)

shakai-shakai n. soft pulp
guinea corn stalk | Hausa sille

shakaka n. scrambling for something
on the ground or in a plate | Hausa
warwaso, wasoso

shakariya n. boys’ game played during
the dry season | Hausa wasa (iri)

shakayi = sakayi n. nettle tree (Celtis
integrifolia) | Hausa zuwo

shaki quant. (Bojude dialect = shap)
all | Hausa duka

shakka = sakka n. doubt ex ga shakka
sa without a doubt | Hausa shakka

shakki n. worn out basket | Hausa
kwando dadadde

inside
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shakkiro n. husks of baobab seeds left
after pounding | Hausa

shakulkutum n. jaw |
muKamuKi

shakum n. palm shoots | Hausa muruci

shalala id.adj. thin (liquid), watery ex
ita buta’ ’atti kala i jini shalala she
mixed the kunu but it was watery |
Hausa

shalam n. root clump of harvested
plant (guinea corn, cotton, etc.) ex
shalam ’yala/lolo root clump of
millet/cotton | Hausa tushiya

shald'e = sald’e n. forked stick used to
support pot when stirring tuwo |
Hausa matokari

shallo n. a type of large black locust |
Hausa fara (iri)

shalluki adj. smell of fish, sour milk ex
wodi ye shalluki ‘the milk smells
sour; wodin shalluki sour-smelling
milk; n ji kimeé shalluki kerwo |
smell the fishy smell of the fish |
Hausa Karni

shaltube n. the herb Raphionacme
brownii, with milky juice and edible
tubers | Hausa lojiya, lujiya, rujiya

shamsham = shemshém n. marula tree
(Sclerocarya birrea), ashes from
wood used in tarning hides, wood
used for mortars | Hausa danya

shamd baba = samu baba n. a plant
with acacia like leaves that leaves are
mixed with bones of a warthog as a
cure of kud'ad'i dozum (g.v.) | Hausa
bishiya (iri)

shana n. arguing, dispute ex kinejito
ga shana she couldn’t be argued with
| Hausa musu, gardama

shandal n., adv.time early morning,
time of the early morning prayer |
Hausa sassafe, asuba

shangadi n. a type of grass that looks
like date palm seedlings | Hausa
ciyawa (iri)

shangidu v.A2c (v.n. shangido) limp |
Hausa yi dingishi

Hausa

shankilu = lankinu Vv.A2c (v.n.
shankilo) 1. wash arms and legs
without soap. 2. rinse; rinse mouth by
rubbing with finger ex n shankila
subano ga amma la gon | rinsed my
gown in clean water | Hausa dauraya,
wanke hannu

shanshala = cancala n. (pl
shanshalawa) cattle egret (Bubulcus
ibis) | Hausa balbela

shap = shapi = cap quant. (shappin
with pronoun; shaG with noun (G =
copy of noun consonant)) all ex
shappinsu all of theme | Hausa duka

Shape n. a woman’s name | Hausa
sunan mace

shappal Yamal n. alum | Hausa alam

shappu v.A2bg (v.n. shappo) loose
strength  (physical or economic);
fade, become pale ex meému
shappajini the man is no longer well
off; sibano shappajini my gown has
faded; shappajini porsol it has
become completely faded | Hausa
kode

shapu v.Al (v.n. shapo) pull off, pull
S0 as to remove something that is
attached ex shapa mba rewe he
pullod off branches; shapinno kum
kushi pull off some baobab leaves
for me | Hausa tsinke, karye, fizge

shar id. indicates blueness, greenness
ex lipila shar bright blue | Hausa
amsa amo

sharbiye n. type of small bird | Hausa
tsuntsun (iri)

share = sare n. genet (Genetta genetta)
| Hausa cimola, inyawara

shari = sari n. Acacia sieberiana |
Hausa farar Kaya

shari n. 1. hunger for meat ex shari
mana zonge gluttonous as a hyena.
2. type of fine tuwo prepared in big
rolls | Hausa Kawa, tuwo (iri)

sharipu n. descendant of the prophet
Ali | Hausa sharifu
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shariya n. legal judgment | Hausa
shari’a

shasha n. African tetra or characin
(Brycinus spp., formerly Alestes spp.)
| Hausa Kawara, saro

shasha dodo n. gambling | Hausa caca

shashu = sasu v.A2a (v.n. shasho)
change ex shashuwo it changed;
shashutt ruta he changed jobs |
Hausa sake

shashum n. certain types of guinea
corn with sweet stalks | Hausa

shasshanga = caccanga n. a dish
comprising beans and millet cooked
together | Hausa caccanga

shasshapi n. head of sorghum after
grain has been threshed, used as a
scraper for washing pots, etc. | Hausa
garera

shato n. drops of rain blown by wind ex
péti bo bin yé, shato a ji gadakoyi
close the door, drops of rain are
coming in | Hausa feshi

shattu = shéttu v.A2bg (v.n. shattu) 1.
uproot, pull up by roots; pluck
(feathers), pull out ex n shattutu
doya | uprooted the cassava,;
shattuti yawi he plucked the
chicken (of all its feathers). 2. do first
weeding of a farm | Hausa cire,
tumbuke, fige

shauta n. gift; good fortune,
beneficence | Hausa kyauta, alheri

shautu v.A2b (v.n. shauta) do a good
turn, treat nicely | Hausa kyauta

shawari n. advice, consultation | Hausa
shawara

shawula n. hubbub, loud talking ex i ji
kumeé shawula ga pai bono ye,
palla le? | hear loud talk in the
house, what happened? | Hausa
hayaniya

shiaya n. man's gown made from indigo
dyed cloth after it has faded (cf. kore,
gurmushi) | Hausa riga (iri)

shayi n. tea; coffee | Hausa shayi; kofi

she adv.man. like this, thus ex ikko shé
do it like this; she sa not like that;
bikku lawoni, ishin dowu she ga bo
dawun, when he had taken his son
and had sat like this on the mat, |
Hausa haka

sheddu = seddu Vv.A2bg (v.n.
sheddu) make bricks; (termites)
make termite mounds | Hausa gina

shehiim Bahum n. peacock | Hausa
dawisu

sheke  (lengthens vowel before
pronoun) n. 1. leg, foot ex shékéno
my foot. 2. time (as in “one time”);
instance ex sheéke Bamoi Bamoi’s
foot; sheké madi once, one time, on
one occasion | Hausa Kafa, sau

sheksheké n. small amount of money
given to the bearer of money from a
new bride's family's house to the
house of the groom's parents | Hausa
tukwici

shéku v.A2a (v.n. shéko) shove in,
stick in, stuff in | Hausa cusa

sheku n. the traditional ruler of Borno |
Hausa Shehu

sheluki n. outside corner of a building |
Hausa dungun gini

shemshém = shamsham n. marula tree
(Sclerocarya birrea), has yellow
plum-like fruit, ashes from wood
used in tarning hides, wood used for
mortars | Hausa danya

shéngélum n. hind legs of a
grasshopper or locust | Hausa Kafar
fara

shépinu v.A2c (v.n. shepino) sell ex M.
Baba shépinuti métani Malam
Baba sold his car | Hausa sayar

shépur n. shovel | Hausa shebur

shere n. dried fronds hanging down
from a palm tree | Hausa

shérédi = sérédi n. finger millet
(Eleusine coracana), has small black
grains, used for kunu | Hausa tamba

sherep id. indicates dryness ex kushi la
g2’y’yuwo yé po’’ajini sherep the
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baobab leaves that he cut off have
dried completely | Hausa amsa amo

shéri = séri adv.man. lined up, one
after the other, arranged by category |
Hausa bi-da-bi, daki-daki

Shétan n. Satan | Hausa Shaid'ani

shéti n. iron ore | Hausa tama

shéttu = shattu v.A2bg (v.n. shéttu)
uproot, pull up by roots, pluck
(feathers), pull out; do first weeding
of a farm | Hausa cire, tumbuke, fige

shi, shi (variable tone) pro.2 sg.f. you,
to you (singular feminine direct or
indirect object pronoun when not
final in the word) | Hausa ki, miki

shi pro.2 sg.f. you (singular feminine
subject pronoun) | Hausa ki, kin

shi pro.2 sg.f. you (singular feminine
independent pronoun) | Hausa ke

shi pro.2 sg.f. you, to you, your
(singular feminine pronoun used as
genitive and as direct or indirect
object in word final position; tone is
low in final position after high tone,
high elsewhere) | Hausa ki, miki

shibok id. indicates sudden arising |
Hausa amsa amo

shid'or n. fat, grease, suet | Hausa kitse

shila n miserliness, stinginess | Hausa
rowa

shilau = silau id. indicates quietness ex
goni jiko shilau! be very quiet! |
Hausa shiru

shilim n. 1. shadow ex n ji inné
shilimno | am looking at my shadow.
2. spirit, aura ex mondu la ga shilim
sunto Zaranda a woman with
special character is named Zaranda |
Hausa inuwa, kurwa

shilim osi n. flame | Hausa harshen
wuta

shille = sille n. pith of cornstalk | Hausa
totuwa

shille gaja = sille gaja n. stilts | Hausa
kwara-kwara

shim = sim n coughing, a cough ex a ji
shim he is coughing | Hausa tari

shim quant. a little, a small quantity ex
onna amma shim he gave me a little
water; amma la shim a little water |
Hausa kadan

shima = mondé shima n. a woman
who is content to remain at home ex
Ba Paya itu sa, katli mondé shima
Ba Puya is lucky, he married a
woman who is content to stay at
home | Hausa

shimu = simu v.A2a (v.n. shimo) be
calm, be quiet ex shimi jiko! be
quiet!, be calm! | Hausa yi shiru,
nitsu .

shina n. meticulousness ex Abu rami
bin ye ga shina Abu arranged the
room meticulously | Hausa

shingila n. (pl. shingilawi) bastard
(literal and as abuse) ex Shingilawi
dandé You bastard kids! | Hausa
shege

shinji n. stirring stick (for food) | Hausa
muciya

shinkaba n. rice (Oryza glaberrima) |
Hausa shinkafa

shinkafa dozum n. antelope grass, a
tall  marsh grass (Echinochloa
pyramidalis) | Hausa roba

shinshor n. dew | Hausa raba

shipina = cipina n. namesake | Hausa
takwara

shipship = shisshipi n. cornstalk torch |
Hausa

shira = sira n. poor quality grain heads
culled from the quality ones | Hausa
kuftiri

shirdu v.A2b (v.n. shirdo) spit in
stream (saliva is forced out between
the teeth, by pressing tongue tip
against the upper teeth) ex shirda
’yule he spat out saliva | Hausa tsirta

shiri n. theft | Hausa sata

shirim n. rumors ex n kumati shirim
na monduni a jina jito | have heard
rumors that his wife is going to leave
(him) | Hausa Kishin-Kishin
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shirimba n. epidemic ex garu ga
shirimba zompuro there is an
epidemic of fever in the village |
Hausa annoba

shiru v.Al (v.n. shiri) steal | Hausa
sata, sace

shishishi n. something scary, a
frightening being, boogey man ex
shishishi & *yuwako the boogey man
will get you | Hausa

shisshipi = shipship n. cornstalk torch |
Hausa jiniya

shit id. indicates redness ex dai shit
bright red | Hausa amsa amo

shitta n. red pepper (Capsicum
annuum, C. frutescens) | Hausa
barkono

shitta shorin n. ginger (Zingiber

officinale) | Hausa citta mai yatsa
Shittd n. a woman’s name | Hausa

sholo = solo n. meddling, gossiping
about someone | Hausa gulma

sholtikom id.adj. sharp pointed | Hausa
tsini

sholu = solu v.Al (v.n. sholshé, shola,
sholo) talk behind one’s back, gossip
about; whisper | Hausa yi gulma

shomshom id.adj. sour, fermented
(porridge, beer, etc.) ex shomshom
atti  sour kunu; atti (6éném)

shoshom the kunu s sour | Hausa
tsami-tsami

shomshom id.adj. 1. pointed ex
difbiniia gi lipira boni shomshom
he poked me with a needle and it had
a sharp point. 2. sharp-tongued ex bo
shomshom being sharp-tongued |
Hausa tsini

shongel n. epithet for a strong man |
Hausa

sunan mace

shiwil n. a type of fly that pesters
animals, especially cattle ex Masale
kina déyi ga bo Ngéji nko didi
whiwil an godon Musale is unable to
tend his ahimals around Ngeji
because there are too many flies |
Hausa Kuda (iri)

shiwo n. small biting insect that leaves
its head after biting | Hausa Kwaro
(iri)

shiyata = ciyata n. grey hornbill
(Tockus nasutus) | Hausa cilakowa

shokkom = cokkom n. 1. sediment,
dregs, etc. left once liquid or main
substance has been extracted. 2. pulp
of a fruit with liquid extracted. 3.
beeswax (shokkom soni) | Hausa
diddiga; kakin zuma

shokku = sokku v.A2bg (v.n. shokko)
force feed medicine or food, e.g. to a
sick child or animal | Hausa yi dure

shokol = sokol n. meddling in things
that are not one's concern ex a ji
zowa boni yé nko an sokol he put in
his words because hés a meddlesome
person | Hausa karambani

shonji = conji n. pumpkin (Cucurbita
pepo) | Hausa kabewa

shorin n. 1. root. 2. source, etiology,
cause of; shorin mbosa cause of an
argument ex Bamoi ga Luccu 3 ji
shana nem ga ina, kala n mont
shorin mbosasu ye sa Bamoi and
Luccu are arguing next to me, but |
don’t know the source of their
argument | Hausa saiwa

shoropa = suropa n. cinch strap on
saddle | Hausa tattola

shororo = shororo id.adj. watery ex
atti ye shorord the kunu is watery |
Hausa ruwa-ruwa

shoshonge n. probably rattlebox
(Leonotis  nepetifoliaand other
Leonotis spp.), with long leaves that
grows near water | Hausa kan
Barawo, tsantsan giwa

shottu = sottu v.A2bg (v.n. shottu,
shotti) 1. throw (overhead); shoot
(arrow). 2. miss (a shot). 3. bang
down (load). 4. sharpen (to a point) |
Hausa harba, jefa, dira, fike

showi n. wood | Hausa itace
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shadi n. type of indigo-dyed gown |
Hausa riga (iri)

shukur = sukur n. sugar | Hausa sukari

shula n. the fig tree Ficus thonningii |
Hausa cediya

shula kadam n. a plant with long
ovular leaves which grows near water
| Hausa bishiya (iri)

shungule (lengthens vowel before
pronoun) n. 1. elbow; el (as a unit of
measuring) ex shunguléno my
elbow. 2. corner ex shungule bin
corner of a room; shungulén tisho
right corner | Hausa gwiwar hannu,
kusurwa

shunki n. adze for shaping wood into
handle, mortar, etc. | Hausa gizago

shunku n. a large coin, pierced and
used for jewelry | Hausa shunku

shunkulo n. shell of nut or other plant
ex shunkuld duro peanut shell;
shunkulo mocci empty locust-bean
pods used to make waterproof plaster
| Hausa kwasfa

shunkureti n. five Bole tribal marks
(two vertical strokes on the cheeks,
one on the nose) | Hausa

shunshina = sunsina = sunshina n.
child of a slave | Hausa dan bawa

shiipo n. African tetra or characin
(Brycinus spp., formerly Alestes spp.)
| Hausa Kawara, saro

shiire = sire n. shishkebab | Hausa tsire

shiishu v.A2a (v.n. shiisho) cheat |
Hausa cuta

shiita n. disease, illness, sickness |
Hausa cuta

sibira v.A2b (v.n. sibiro) swell up,
expand, e.g. rice when cooking |
Hausa kumbura

sibu v.AL (v.n. sibo) leap up ex sibi bod
gowano he lept up to hit me | Hausa
yi tsalle, zabura

sidda v.B2 (v.n. sidde) wipe, wipe off
| Hausa shafe

sidok-sidok id. indicates swallowing,
gulping ex Ka dolliti yakko sidok-

sidok And you swallow as you wish
gulp. | Hausa amsa amo

sikeli n. scales | Hausa sikeli

sikitir n. shallow well dug in a dry
watercourse | Hausa caca, roji

sikitu v.A2b (v.n. sikito, sikiti) lessen,
reduce amount (from container, etc.),
lower price (in bargaining), decrease |
Hausa rage

sikiyayi n. syphilis; gonorrhea | Hausa
tunjere

sikkim id.adj. sullen, angry looking ex
Ado ddowani sikkim Ado is sitting
sullenly | Hausa

sil adj., id. naked ex lawd ye péten
palta silni the child came into the
courtyard naked | Hausa tsirara

sila v.B1 (v.n. sile) get lost, disappear
ex sila jini mi’y’ya innannin sa he
disappeared from the people’s view |
Hausa bata

siladi n. attractive shape or structure of
person or thing ex mondu oshé ga
siladi sa ye, n Inadi lé? that woman
has no shape, what will 1 do with
her? | Hausa

silau = shilau id. indicates quietness |
Hausa shiru

siliya n. female friend of a female |
Hausa Kawa

Siliya n. a woman’s name | Hausa
sunan mace

sille = shille n. pith of cornstalk | Hausa
totuwa

sille gaja = shille gaja n. stilts | Hausa
kwara-kwara

silman = siliman n. movie, cinema |
Hausa majigi, sinima

sim = shim n coughing, a cough ex a ji
sim he’s coughing | Hausa tari

siminti n. cement | Hausa sumunti

simu = shimu v.A2a (v.n. simo) be
calm, be quiet ex simi jiko! be quiet!,
be calm! | Hausa yi shiru, nitsu

sina n. barren (woman, animal) ex
témshi ajjito sina ‘the sheep is
barren | Hausa juya
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sinasir n. fried cake usually made from
millet flour | Hausa waina

singiriti id.adj. slim, skinny, emaciated
ex Lajji 1 yakul lapiya dannin
singiriti Lajji was will and became
emaciated | Hausa siriri

sinkal n. pewter, pewter dish or bowl |
Hausa gorar ruwa

sinkau n. spirit, jinn ex konni ga
sinkau he’s crazy | Hausa iska, aljani

sinsini n. Alysicarpus vaginalis ex
sinsini kom (perhaps the same plant)
| Hausa gadagi

sinsini yaya = sinsini zirki n. a
spreading plant similar to
Alysicarpus  vaginalis | Hausa
gadagin tudu

sintir n. Kkingfisher, probably pied
kingfisher (Ceryle rudis) | Hausa

sirimba n. meningitis | Hausa sanKarau

sirin tilo n. pomposity | Hausa fadin rai

sirka n. (used with pronoun possessor)
that which is beyond one, that which
one is prohibited from getting ex
sirkano onannan sa it wasn’t mine
to have, they didn’t give me
anything; mu bokkal lo, kala ina
sirkano in gaduwd sa we roasted
meat, but me, | ate none of it | Hausa
Kwalele

sirkibu n. meddlesomeness, involving
oneself in others’ affairs ex n zatu
sirkibuni | don’t meddle in his
affairs; 1 sirkibii ga ga lamar yilino
he keeps getting involved in my
family’s affairs | Hausa katsalanda

sirki yawi n. type of thorny plant |
Hausa bishiya (iri)

mayen Kifi

sipadi n.
kabashu

sipapi n. distribution, sharing out |
Hausa rabo

sippidim id.adj. heavy ex sippidim
ndaday very heavy | Hausa

sippu v.A2bg (v.n. sippo, sipapi) share
out, distribute; separate ex Allah
sippe are ga bumbu. May God
distribute ones relatives throughout
the bush. (so that you will have
support wherever you go) | Hausa
rarraba

sira = shira n. poor quality grain heads
culled from the quality ones | Hausa
kuftiri

sirata n. gleaning, collecting peanuts,
corn heads, etc. left after harvest |
Hausa kala

sirdi n. saddle | Hausa sirdi

sire = shiire n. shishkebab | Hausa tsire

siri (variable tone) adj. (pl. asse) big,
important; adult ex oshin siri big
goat; mémun siri big person (in
size), important person; falum m siri
big horn; siri bono yé size of the
house | Hausa babba

enclosed shoe | Hausa

sirmu V.A2b (v.n. sirmo) stack (up),
arrange, line up ex sirmantun jalap
they stacked the blocks | Hausa jera,
tsara

sirnu v.A2bg (v.n. sirno) slide, slip ex
sirn@ ko boi doso he slipped off the
horsé’s back | Hausa zame

sirsir n. ankle bracelet |
munduwa

siru V.Al (v.n. siro) inhale through the
nose, sniff (in) ex lawo siru untini
the child sniffed in mucous | Hausa
shaka

siru v.A2a (v.n. siro, siri) 1. grow up,
become mature, become tall or big ex
siruwd = sir@ijini he has grown up;
’yala sirajini ‘the guinea corn has
matured. 2. be older than ex sirutt
ina he is older than me | Hausa girma

sirwili n. athlete's foot | Hausa hurau

sisi n. five kobo (sixpence from period
when Nigeria used English currency
system) | Hausa sisi

sit id. indicates blackness ex bu’um sit
jet black | Hausa Kirin

sita v.B2 (v.n. site) waste; lose; spend
(money) ex sitati dodo he
spent/lost/wasted the money; n sitatu

Hausa
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karai ga goggo | lost the stuff along
the way | Hausa Batar, kashe kudi

sité n. sloughing of skin (by snake or
lizard); the sloughed skin of a snake
or lizard ex kurédi podi siténi ga
tené a snake has lost its skin here |
Hausa saba

sitira n. gleaning | Hausa kale

siya v.B1 (v.n. siye) get lost, disappear;
(euphemism) die; spend (money) ex
mu siyango we are lost; dodo
siyawo the money is lost; siyajini he
died; konno siyawo |1’ m confused |
Hausa bata, rasu

soba n. (pl. sobawa) (sobati used with
noun possessor; sobawa plural form
used with noun possessor) friend
(male or female); friendship ex an
soba friend, one who is friends with
someone; sobani his friend; sobati
lawo gorzo the boy’s friend;
sobawato her friends; sobawati lawo
mondu the girl’s friends | Hausa
aboki, abokiya, abuta

soba meésshe n. mobile telephone |
Hausa salula

sobu v.Al (v.n. sobshé, sobu) drill hole,
pierce hole | Hausa soka, huda

soditu v.A2¢ (v.n. sodito) differentiate
| Hausa bambanta

s0’’e n. (pl. s0>’awi) fool | Hausa wawa

soja n. (pl. sojawa) soldier | Hausa soja

soka n. piece of meat, morsel of meat
ex soka lo a piece of meat | Hausa
tsoka

sokkitok = sokkitok id.adj. light in
weight ex kula emé sokkitok ‘this
calabash is light; n kona kula (1a)
sokkitok | picked up a light
calabash; réke emé sokkitok,ga
amma sa ‘the sugarcane is light
there’s no juice | Hausa maras nauyi

sokku = shokku v.A2bg (v.n. sokko)
force feed medicine or food, e.g. to a
sick child or animal | Hausa yi dure

sokol = shokol n. meddling in things
that are not one's concern ex a ji

zowa boni yé& nko an sokol he’s
putting in his two cents worth
because hés a meddlesome person |
Hausa karambani

sokotomorojo n. great grandchild of a
slave | Hausa

sokuwum adj. 1. light in weight ex
glishon sokawum light stone. 2.
(with jiwe) not feeling well, under
the weather ex jini sokiwum he is
not feeling well. 3. (with bo) loose-
lipped, prone to blurting out, unable
to keep a secret ex ishi an sokuwum
bo, ba ka porni asirko a porati he
can’t keep a secret, if you tell him
your secrets he will reveal them; n 1
sokliwum bo i porniti | just came
out and told him | Hausa mara nauyi

sola n. meddlesomeness; gossiping ex
mate 2 ji solano they are gossiping
about me; as sola she gossiped |
Hausa gulma, cin naman mutum

solo n. reconciliation, truce | Hausa
sulhu

solo = sholo n. meddling, gossiping
about someone | Hausa gulma

solu n. a building, a structure made of
mud or cement | Hausa gini

solu v.Al (v.n. solshe, solu) (plac.
sogilu) 1. build (with mud or
cement); ex solta bono he has built a
house. 2. mould (pot) ex soltu kuda
he formed a pot | Hausa gina

solu = sholu v.Al (v.n. solshé, sola,
solo) talk behind one’s back, gossip
about; whisper ex mu solanningo we
gossiped about him; solna mbosa he
whispered to me | Hausa yi gulma

soma n. (pl. somawa) deaf person
(does not hear but can speak) ex 1 jini
soma he became deaf | Hausa bebe

sombodi n. day (24 hour period) ex
sombodi modi, sombodi bolou one
day, two days; sombodi bawulo
mate A ji tere ye ji for seven days
they were partying | Hausa kwana
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sombilom id.adj. small and round ex
sombilom koyi mana dinsa a little
round head like an egg | Hausa

sompor n. divorced man, bachelor;
divorced woman | Hausa gwauro,
gwauruwa

somtani stat. sharp (point) | Hausa
tsini, a fere

somtu v.A2b (v.n. somtu) sharpen to
point ex n somtuti bd bidino |
sharpened my thatching needle; n
somtuti bo showi | sharpened the
wood to a point | Hausa feke

somu V.A2a (v.n. sdoma) become deaf |
Hausa kurmance

soncone = conconé = honconé
adv.time now ex n ndin sonconé |
have come just now | Hausa yanzu

sondi n. rotten egg, esp. unhatched
eggs abandoned by a chicken ex
bajin mana sondi it stinks like a
rotten egg | Hausa rubabben Kwai

sondu Vv.A2b (v.n. sondo) cool off |
Hausa huce

soni n. year; age ex sonko monou?
how old are you; sonni modi he is
one year old | Hausa shekara

soni n. bee; honey ex nonti soni bee;
amma soni honey; dalinta mana
soni as sweet as honey | Hausa zuma

soniyé adv.time this year ex soniye sa
not this year | Hausa bana

sonu V.Al (v.n. soni) spend a year ex i
sonti bolou ga Zariya | spent two
years in Zaria; n sonun ga Zariya |
spent the year in Zaria | Hausa
shekara

sordalé adj. at a slant, sloping, tilted ex
korini yé a bo sordaleé his farm is a
at slope; goggo ye gon sa shap
sordalé the road is not good it is at a
slant | Hausa makaifa LHL

sordu Vv.A2b (v.n. sordo) pour out
(liquid, grain, etc.) ex sorda’ ’yala
ga ko dawun she poured the grain on
the mat | Hausa zuba

sorkilok id.adj. uneven, not straight or
level, asymmetric ex kula yé awa
sorkilok the calabash has been cut
unevenly; sorkilok kula uneven
calabash; kula yé sorkilok the
calabash is uneven | Hausa

soro Nn. gap between the upper front
teeth ex udini ga soro his teeth have
a gap between them | Hausa wushirya

soro n. rectangular room or house |
Hausa soro

sorom quant., id. complete unit of time
(used with modi 'one' + time unit) ex
soni sorom a full year;
sombodi/tére modi sorom one full
day/month’ | Hausa cikakke, dungum

soru V.Al (v.n. soro) 1. kick forward
with foot ex sorna ga shéké he
kicked me with his foot. 2. push stick
into fire ex soraw wosi she stoked
the fire | Hausa shura, iza

soru Vv.A2a (v.n. soro, soro) fall, fall
down; jump down from a height |
Hausa fadi

s0so N. sponge | Hausa soso

s0s0 Nn. patch (on clothes) ex stubano
rétuwo, tela inadi sos6 my gown
tore and the tailor patched it | Hausa
maho

sosiwu = sowu V.A2C (V.n. sdsuwo)

touch lightly with hand | Hausa
lalube

sota n. lie ex 1 sota he lied | Hausa
Karya

soto n. fried bean cakes | Hausa kosai

sotto interr.adv.time when? | Hausa
yaushe?

sottu = shottu v.A2bg (v.n. sottu, sotti)
1. throw (overhead); shoot (arrow);
bang down (load); ; ex sotta giisho
he threw the stone overhead; n sotta
posso | shot the arrow; sotta karai
ga ji oli he banged the stuff on the
ground. 2. miss (a shot) ex umbula
glisho sottinawo he threw a stone
and missed me. 3. sharpen to a point |
Hausa jefa, harba, dira
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sottuma n. mistake; miss (in shooting);
missing one another ex mu an
sottuma we missed one another |
Hausa kuskure, sabani

sotu V.Al (v.n. soto) (plac. sottu
‘throw, shoot’) slip away or off (and
fall) ex takarda sotii ko ga sirand
the paper slipped out of my hand and
fell; n sotun ko ko indi | fell off the
bed | Hausa sulbe

s0’’u V.A2bg (v.n. s0’’e) act like a fool
ex s0°° jini ga béi tere he acted like
a fool at the festival | Hausa wauta

sowu = sosuwu V.Al (v.n. soushé,
sowo) touch lightly, carress ex a ji
sowa awe he is petting the cat;
sownawo he touched me | Hausa taba

sowwo n. hair (head or body) | Hausa
gashi

SOWWo n. sorcery | Hausa maita

sowwo ido, sowwo bo ido n. eyelashes
| Hausa gashin ido

sowwo yaro n. feather(s) | Hausa
gashin tsuntsu

su , su (variable tone) pro.3 pl. them, to
them, their (pronoun used as genitive
and as direct or indirect object in
word final position; tone is low in
final position after high tone, high
elsewhere) | Hausa su, musu

sa pro.3 pl. them, to them (direct or
indirect object pronoun when not
final in the word) | Hausa su, musu

subanallayi = subana interjection
expression of dismay | Hausa
subhanallahi

suba (lengthens vowel before pronoun)
n. (pl. subinshe, subbinshe) 1. shirt,
gown; clothes ex subano my shirt;
suba Bamoi Bamoi’s shirt. 2.
mebrane around a new-born child |
Hausa riga, tufa

suba yala n. chain mail armor | Hausa
sulke

subulu v.A2c (v.n. subulo) let loose, let
slip loose | Hausa sobale

sudadi n raising a child | Hausa riko

suddu v.A2bg (v.n. sudda, sudadi)
raise, feed ex n suddutii uwwano |
fed my goats | Hausa rika, ciyar

sugure (lengthens vowel before
pronoun) n.pl. (pl. of saru; form used
with pronoun possessor) in-laws ex
stiguréno my in-laws | Hausa surukai

suguréti n.pl. (pl. of sarati; form used
with noun possessor) in-laws ex
suguréti Bamoi Bomoi’s in-laws |
Hausa surukai

siii interjection that's good! ex kai ruta
emé sii! that work is good!; siii ga
Bamoi, bissima dodo good for
Bamoi, he has shared out money to
us | Hausa da kyau

sukkutuk = sukkutuk id.adj. big and
strong looking but lazy or weak,
oafish ex dosho emé sukkutuk ba
gédeéu sa the horse looks big but he
isn’t strong | Hausa

sukuku id.adj. moving silently (like a
snake) | Hausa

sukulu v.A2b (v.n. sukulo) slip off, slip
loose ex oshi sukilak ko ga zori the
goat slipped loose from the rope |
Hausa sullube

sukulum id.adj. having a pensive look
ex dowani sukulum he’s sitting
pensively | Hausa

sukunu v.A2c (v.n. sukuno) get to the
bottom of a matter, interrogate ex bd
ma na jiré lamar yé sukuniniwo in
order to know the truth of the matter
he asked around | Hausa yi bugun
ciki

sukur = shukur n. sugar | Hausa sukari

sul = sulwai stat. naked, nakedness ex
Mate ran ga mala, dashit dayannin
sulni. When they had entered into the
bush, well he had been left naked. |
Hausa tsirara

sulai n. 10 kobo (unit of currency) |
Hausa sule

sulke n. chain mail armor | Hausa sulke

sulo n. melon with a bitter taste
(Citrullus lanatus) | Hausa guna
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sulsul id.adj. smooth ex zuma konni
sulsul he shaved his head smooth |
Hausa

suluk-sulugi = suluk-suluki n. boys’
game played at night | Hausa wasa
(iri)

sulussuluki n. a game in which
children go in and out around a
circle; to succeed the child must stop
in his/her original position; if a
player fails, the others beat him/her
with gowns | Hausa

sulwai = sul stat. naked, nakedness ex
Abu pata sulwaini Abu went out
naked | Hausa tsirara

sumbu n. buttocks; bottom ex
sumbuno, sumbu Bamoi my
buttocks, Bamoi’s buttocks | Hausa
duwawu, gindi

sumbulum id.adj. 1. oblong shaped ex
g0jju motan sumbulum he bought a
car that looks long and round. 2.
saloon car | Hausa Karamar mota

sumeé n. leather work, upholstery |
Hausa dukanci

siume n. swelling of the scrotum |
Hausa Kaba

summana n. discussion, chatting,
conversation ex Ga ndakinsungo,
mate gedejisu gabin mate a
summanasu. On their arrival, they
entered the hut and had their
conversation. | Hausa zance,
tattaunawa

sumokin n. uncommunicativeness,
taciternity, keeping to oneself ex
Alhaj‘l Gimba an sumokin nko n
kume asirni sa Alhaji Gimba is an
uncommuncative person so | don’t
hear about his private affairs | Hausa
zurfin ciki

sun nN. name ex sunnd, sun Bamoi my
name, Bamoi’s name; zéna sun
naming ceremony following birth |
Hausa suna

sun bunga n. nickname, a name one is
generally known by | Hausa lakabi

sunguram = suram guant. as a whole,
complete ex tére sunguram a entire
month; ngattii yawi shnguuram he
ate the whole chicken | Hausa gaba
daya

sunku v.A2b (v.n. sunko) bore, become
boring to, tire ex kata sunkatu ina
I’m tired of eggplant | Hausa gimsar

sunkunu v.A2c (v.n. sunkuno) smell,
sniff | Hausa sansana

sunna n. dream; wet dream ex n 1
sunna | dreamt; | had a wet dream |
Hausa mafarki

Sunoma n. a man's title (takes care of
the Moi’s shoes) | Hausa sarauta

sunshi n. womb, uterus | Hausa
mahaifa

sunsind = sunshina = shunshina n.
child of a slave | Hausa dan bawa

sunsu n. becoming pregnant before
weaning previous child | Hausa
kunika

sunto gadi n. whatchamacallit, what’s
its name ex Malam Baba, sunto
gadikd eméyyé gon sa Malam Baba,
whatever it is that you are up to is not
good | Hausa abin nan

suntu v.A2b (v.n. sunto) cause to spend
the night ex Alla suntému lapiya
may Allah cause use to pass the night
in good health | Hausa kwana

sunu V.Al (v.n. sunshé) (plac. suginu)
1. spend the night; ex sunii ga mala
he spent the night in the bush; mu
suna bolou ga Kano we will spend
two days in Kano. 2. be coagulated,
be congealed (milk, oil etc.) ex mor
sundjini the oil is congealed | Hausa
kwana, daskare

stipu v.A2a (v.n. siipo) hold tightly |
Hausa rike da Karfi

Supudu n. Saturday | Hausa Asabar

sura v.B (v.n. sure) have a miscarriage,
abort ex monduno surakko my wife
had a miscarriage | Hausa yi bari

suram = sunguram id.adj. as a whole,
complete ex tére suram an entire
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month; ngatti yawi suram he ate
the whole chicken | Hausa gaba daya

surga n. communal labor ex mate an
surga they engaged in communal
work | Hausa gayya

sari n. singing for alms by courtiers on
the eve of Id el-Fitr | Hausa tashe

surki n. water with flour mixed in,
typically offered to arriving visitors |
Hausa surki

surku v.A2b (v.n. surki) stir flour into
water | Hausa sirka

surkulle n. deviousness, doing things
in a devious way | Hausa kolo-kolo

surnu V.A2a (v.n. surno) slide down
(as from palm tree), go downhill |
Hausa gangara

suropa = shoropa n. cinch strap on
saddle | Hausa tattola

surra n. meat, esp. chicken, cooked and
shredded, then dried | Hausa dambu

surre n. type of man’s gown | Hausa

surru vV.A2bg (v.n. surra) fry; roast in
hot sand ex lokko ye surrujini
mbuket your meat has fried up
nicely | Hausa soya

sur-sur id. indicates being narrow,
constricted ex goggo bozon ye kala
sur-sur, esse saro har a dando
sheke memu ba aji doppayi the path
to the well was narrow, there was the
grass even touching the legs of a
person who was following it | Hausa
amsa amo

suru n. clay bowl filled with ashes used
as a stand for an unburnt pot | Hausa

saru n. (pl. sugure, (Gadaka) sukkure)
in-law, father-in-law ex stiruno my
father-in-law | Hausa suruki

surut id. indicates moving quickly and
freely ex gada ga bin ye surut he
entered the room quickly but quietly |
Hausa amsa amo

sarati n. (pl. suguréti) (form of saru
used with noun possessor) in-law,
father-in-law ex sarati Bamoi
Bomoi’s father-in-law | Hausa suruki

sushe n. replacement, substitute | Hausa
madadi

sushi n. placenta of an animal | Hausa
mahaifa

sasuwa n. myrrh
(Balsamodendron africanum;
Commiphora africana) | Hausa dashi

susuwu V.A2c (V.n. stisuwo, stisuwa)
whisper | Hausa rada

sute n. the plant Ricinodendra
heudelotii | Hausa wawan rafi

sutu vV.Al (v.n. suto) let loose, let fall;

\\\\\
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jino he let the dog attack me;
dawwoni sutuwo his pants fell down
| Hausa saka, cuna, fadi, sullube

suwa n. likeness, resemblance ex
suwato like her; siwasu modi they
are alike; an suwa ga zappé they
resemble each other | Hausa siffa,
kama

suwa v.B1 (v.n. suwa) 1. be similar, be
alike ex ishi suwanawo he looks like
me. 2. fit; befit, be suitable, be fitting
for ex suwawo it fits; suba eme
suwakawo this shirt befits you, this
shirt looks good on you | Hausa yi
kama, kamance, kamata, gamsar

suwo n. spear-grass  (Imperata
cylindrica) | Hausa tofa

suwwu V.A2bg (v.n. suiwwa) pound to
remove bran | Hausa surfa

saya n. person or animal with no
testicles | Hausa

T

ta pro.3 sg.f. her, to her (direct or
indirect object pronoun when not
final in the word) | Hausa ta, mata

ta’’ama n. pride | Hausa takama

taba n. tobacco (Nicotiana rustica; N.
tabacum), tobacco flowers, cigarette |
Hausa taba, fure
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tabba n. 1. competition ex a ji tabba
ga ina he is competing with me. 2.
game where child hops, holding one
foot | Hausa gasa, wasan langa

tabbareé-tabbare adj. having multiple
colors ex ji komni tabbaré-tabbaré
his cow is multi-colored; zotto
tabbare-tabbare a multi-coulord
wrapper | Hausa rodi-rodi

tabila n. the fruits of the plant glino |
Hausa guno

tabira n. door panel | Hausa Kyaure

tabji n. prayer beads, rosary | Hausa

my sone, but he would have none of
it | Hausa jarraba

tai = tai-tai id. indicates being tightly
tied ex barkeé ngorat tai the nanny-
goat is tightly tied up; ngorti wula
taitai he tied the load taitai | Hausa
amsa amo

tajiya n. cap, hat | Hausa hula

taka (lengthens vowel before pronoun)
n. (pl. takinshe) shoe ex takano my
shoe; taka Bamoi Bamoi’s shoe;
shékéno a ga taka | am travelling |
Hausa takalmi

cazbi, tasbaha

tabuska n. type of fried cake made of
millet (larger than mashe) | Hausa
masa (iri)

taba n. (pl. tabinshe) quiver (for
arrows) | Hausa kwari

taba v.B1 (v.n. tebe) (plac. tabba)
have become red; ba ka sa mbosin
idiko a tébeé if you drink beer you
will suffer | Hausa zama ja

taccu = tasshu v.A2bg (v.n. tacco)
smack down, smash, do with force (a
blow, a cry) ex tacci dinsa ga ji oli
he smashed the egg on the ground;
taccina ga mari he gave me a hard
slap; taccal lala she cried out loudly |
Hausa buge, mara

tadawa n. ink | Hausa tawada

taga n. window | Hausa taga

tagarda n. paper; book | Hausa takarda,
littafi

taggana n. millipede
(Archispirostreptus gigas) | Hausa
Kadandoniya

taggarau n. Sudan bustard (Otis arabs)
or possibly Arabian bustard (Ardeotis
arabs) or lesser bustard (Eupodotis
senegalensis) | Hausa kadafkara

tagu v.Al (v.n. tago) try out, make a
try, have a stab at ex n taga Malam
Bamoi bo banni m béno Kkala
nganati | had a stabe at getting
Malam Bamoi to give his daughter to

taka v.B1 (v.n. teke) (plac. takka)
accomplish, finish; be finished, be all
gone ex takawo it’s done, it’s all
gone; ruta takajini the work is
finished; otto takawo the food is
ready (food (cooking) has been
accomplished) | Hausa gama, Kare

takaba n. period of 3 months and 10
days of mourning after death of a
husband during which a woman may
not see new suitors | Hausa takaba

taki n. manure ex taki nasara chemical
fertilizer; taki ’yoppa kom cow
manure (used as fertilizer); taki jijji
trash used as fertilizer | Hausa taki

takiru v.A2b (v.n. takiro, takiri)
scratch ~ with  claws ex awe
takirannakko the cat clawed me |
Hausa karce

takisha id. indicates sound of
something falling into a liquid,
splattering of a liquid ex péten ga jo
sore ga ga pali takisha he came out
at a run and fell into the pond
splash!; gown ga amma yé gi
subani takisha he struck the water
and it splashed all over his gown |
Hausa amsa amo

takishu v.A2c (v.n. takisho) pour
down, fall down in a mass ex todm
mbormi takishun ga ji oli she shook
the ebony tree and it rained down
(fruits) on the ground | Hausa zuba
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takkala n. a type of tree | Hausa
bishiya (iri)

takkilu v.A2c (v.n. takkilo) 1. (intr.)
become flusterd ex takkilajjito inko
monas sa she Dbecame flustered
because she didn’t know. 2. (tr.)
goad, push s.0. to get something
done, rush s.o. | Hausa gigice

takkirdé n. pot for steaming vegetables
| Hausa abin dafa dambu ban da
nama (tafasa, rama, etc.)

takulum id.adj. having a pensive look
ex dowani takulum he’s sitting
pensively | Hausa

takumnu v.A2c (v.n. takumno) chew |
Hausa tauna

tala n. failure, failed attempt, a miss ex
basa yaro kala gowi tala he shot at
the bird but he missed | Hausa
kasawa, gazawa

Talaki n. Tuesday | Hausa Talata

talaulau = tamaji n. slingshot | Hausa
majajjewa

talban n. indigo-dyed gown, pounded
to give it a sheen | Hausa rigar shuni

talge n. mixture of flour and water
cooked to thicken as first stage of
making tuwo | Hausa talge

tali n. tulip tree (Stereospermum
kunthianum), bark is used for scrotal
hernia | Hausa sansami

taliponto n. sting of fishhooks strung
across a river on which fish become
impaled | Hausa Kugiyoyi

talibe n. custom, tradition ex talube
layi kuyanga customs regarding a
girl’s first birth | Hausa al’ada

talumto n. miya made with non-slimy
vegetables (sorrel, spiniach, moringa)
but without meat or spices (cf.
zolum) | Hausa miyar lami

tama n. thinking, believing, hope ex i
tamia kariaino 3 10mako unsho |
think my things will arrive today |
Hausa tsammani, tamaha, fata

tamaji = talaulau n. slingshot | Hausa

Tamana n. Moi’s chief of staff | Hausa
sarauta

tamanin n., prep. about,
approximately, around ex tamanin sa
badi about 5 o’clock; tamanin buku
modi about one sack; tamanin
komshine bawulo about 7 cows
(note NO low tone raising) | Hausa
wajen

tamanu v.A2c (v.n. tamano) think,
believe ex n tamana ishi a lIomiako
unsho | think he will arrive here
today | Hausa yi tsammani, tamaha,
zata

tamba n. farm divided into plots |
Hausa

tambal n. large kettle drum, usually
played for emir | Hausa tambari

tambu v.A2b (v.n. tambo) 1. make a
mistake ex n tamba ko béi mbosini
I made a mistake while counting. 2.
be lost ex i tambi jino | am lost |
Hausa kuskura

tambutu v.A2c (v.n. tambito) lead into
error, mislead ex Bamoi tambututu
ina ga mosa Bamoi lead me into
error with his talk | Hausa batar

tamu’yi n. cold, coldness, cold weather
| Hausa dari

tan interr.adv.man. how?, how is it? ex
Tar ruta? - Ruta mu Kkonni.
(Standard greetmg) How’s the work?
- We are on top of it.; Bamoi kappa
’yala tan? how did Bamoi plant the
millet?; 1& ga tan no matter how, in
any way whatever; tan wa? how can
that be?; za’’i tajiyako tan? what
does your cap look like? | Hausa
yaya?

tana [tana’] adv.loc. there ex tanayé
the distant place in question | Hausa
can

tanda n. doing a shoddy job, not doing
work honestly ex an tanda a person
who does shoddy work, a slacker |
Hausa dungushe

majajjewa
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Tandu n. a woman’s name | Hausa
sunan mace

Tangale n. (pl. Tangaléewa) Tangale
person | Hausa Batangale

tanarawe n. girls’ game played during
wedding festivities | Hausa wasa (iri)

tangarawai n. a dance performed by
men or women to rhythms played on
metal pots and calabashes | Hausa
rawa (iri)

tani n. mahogany (Khaya senegalensis)
ex duttuki mana tani bitter as
mahogany | Hausa madaci

tani ngodom = tani ngodom conj.
without knowing, before knowing ex
1 za bd undani tani ngod'om ndijini
Potiskum | sent for him before |
knew that he had gone to Potikum |
Hausa kafin a ankara

tanji n. cleanness, holiness, purification
ex at tanji ga amma she purified
herself with water | Hausa tsarki

tankalum id.adj. a very small quantity
ex awakko ke a inne messe biye
tankalum ga wolwoli kuda when
she opened it, she saw the remainder
of the miya in small quantity at the
bottom of the pot | Hausa

tanku v.A2b (v.n. tanko) tie tightly,
bind up | Hausa tanka

tanna n. thunder, thunderbolt ex Alla
tanna! | swear to it! | Hausa aradu,
cida

tantal n. iron handbell; bell hung
around a horse’s or donkey’s neck |
Hausa kararrawa, gurje

iron handbell; bell hung around a
horse’s or donkey’s neck | Hausa

tantaliyo n. hail, ice | Hausa RanRara

tan-tan-tan? interjection how can that
be so? | Hausa yaya nene?

tanu v.A2a (v.n. tano, tani) mention ex
tand sunno he mentioned my name |
Hausa ambata

tapi n. palm of hand, sole of foot ex
tapi sara palm of hand; tapi sheké

sole of foot | Hausa tafin (hannu,
Kafa)

tapilali n. butterfly | Hausa malam-
bude-littafi

tapsa n sicklepod (Senna obtusifolia),
used as a potherb | Hausa tafasa

tapti n. fish poison made with leaves of
certain plants | Hausa

tapu v.Al (v.n. tapshe) catch in air,
catch, grab, snatch | Hausa cafe, fizga

tapu v.A2a (v.n. tapi) clap the hands |
Hausa yi tafi

tarau n. taro (threepence during period
when Nigerian currency used the
English system) | Hausa taro

tarki n. oxpecker bird (Buphagus
africanus or B. erythrorhyncus) |
Hausa carki

tarmadidi n. type of insect where male
and female move attached together |
Hausa gamadidi

tarra n. pillow | Hausa matashin kai

taru v.Al (v.n. tarshe) 1. pierce (boil
etc. with needle, piece of grass, etc.).
2. coil (rope etc.) | Hausa soka, rada
igiya

taru v.A2a (v.n. taro) (new bride)
move to husband's house ex tarakko
she has moved to her new husband’s
house | Hausa tare

tasa n. leather rope for fettering
animals ex n 1 tasa y koro | put
fetters on the donkey | Hausa Kiri

tasaki = lishin kom n. the tree
Terminalia spp. | Hausa baushe

tashak id. indicates sound of splashing
ex sord tashak ga ga amma ‘it fell
splash into the water | Hausa amsa
amo

tasirtba n. accident, misfortune, danger
ex n gomu ga tasirtba | had an
accident | Hausa tsautsayi, hatsari

tasshu = taccu v.A2bg (v.n. tassho)
smack down, smash, do with force (a
blow, a cry) | Hausa buge, mara

tasu v.Al (v.n. taso) gather up clothes,
wrinkle up, wad up ex tasaz zottoto
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bo dowa she pulled up her wrapper
in order to sit down; tast ga idini he
wrinkled up his face | Hausa yamutsa

tasu v.A2a (v.n. taso, tasa) hobble by
tying one front leg and one back leg
of a horse | Hausa dabaibaye

tattabari n. domestic pigeon | Hausa
tantabara

tattase n. chili peppers (Capsicum
annuum) | Hausa tattasai

tausu v.A2b (v.n. tauso) 1. pull aside,
e.g. curtain, tall grass ex Bamoi
tausi labule bodo inne pewe Madu
pulled aside the curtain in order to
look outside. 2. roll up sleeves, for
example, to eat ex Bamoi taust ma
stbani bo Tna ruta Bamoi rolled up
his sleeves in order to work | Hausa

tau’yu v.A2b (v.n. tau’yo) pull cloth
between legs, tuck in gown or cloth,
for example, to work ex itu tau’yo he
pulled the cloth between his legs |
Hausa yi Kunzugu

tawakkala n. a type of imported tree |
Hausa bishiya (iri)

tawar n. volunteer plants on farm |
Hausa gyauro

tawu v.A2a (v.n. tawo, tawu) detour;
cut across; cut through; go by way of
ex n tawd ga ji garu | went along
next to the wall; i tawi ko ko goggo
I moved aside from the road | Hausa
ratse, raba, karkace

tawurnu v.A2c (v.n. tawurno) protect,
guard | Hausa tsare

taya n. tire | Hausa taya

téba n. cassava flour | Hausa teba

tébi n. mud | Hausa laka, tabo

tebile n. scoop made from calabash
fragment | Hausa mara

tebu v.A2a (v.n. teba) pound (floor) ex
teba gabin he pounded the floor of
the room | Hausa daba

téccém = teccem id.adj. spread over a
large surface ex atti téccém a ga
kula the kunu is lying spread in the

calabash: mému siri téccém the
person is very broad of beam | Hausa

tedéno n. any type of contagious
illness | Hausa cuta

tékke n. end of activity or time period
ex tekké kappa the end of the
planting; tékke puzo end of the rainy
season | Hausa Karshe

téktékeé n. (often in bd téktéke) last,
limit, end of ... ex emé bo téktéke
mosano this is the last thing | have to
say; emé téktéké labar that’s the
end of the story | Hausa iyakar,
Karshen

telem n. (pl. teléemwa) giraffe (Giraffa
camelopardalis) | Hausa raKumin
dawa

telleki adj. slimy, slick ex gombira
telleki okra is slimy; gombiran
telleki slimy okra | Hausa yauKi

temka (lengthens vowel before
pronoun) n.pl. (pl. of témshi) sheep
ex temkano my sheep (pl.); temka
Bamoi Bamoi’s sheep (pl.) | Hausa
tumaki

témshi n. (pl. temka) sheep, ewe |
Hausa tinkiya

tené [tene] (variable tone) adv.loc.
here ex tenéyé the nearby place in
question; tené sa not here | Hausa
nan

téngile n. neck of broken clay pot use
as a stand on which to place a pot |
Hausa gansarwa, katanga

ténjé n. old age, latter years of one’s
life ex i datta bo ténjé ga Pikka |
will spend my old age in Fika | Hausa
tsufa

tenni n. the trees Detarium
microcarpum; D. senegalense, edible
fruit; bark used as medicine for
infantile diarrhoea | Hausa taura

Téra n. (pl. Térawa) Tera person |
Hausa Batere

tére n. moon; month ex tére ’yoruwo
the new moon has appeared; téren
d'oshi = téren ya ndiako next month;
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téren ya gadawo last month | Hausa
wata

tere n. festival, celebration ex podi
tere he began a celebration | Hausa
biki

terem-terem id.  indicates  one
following the other ex ’yuwuttu
goggo terem-terem they took to the
road one following the other | Hausa
amsa amo

teri n. ridgerow | Hausa kunya

téro n. anvil | Hausa uwar makera

tesshem n. small amount of liquid
remaining in a container ex atti
massa la tesshem ga ga kula just a
little kunu iis left in the calabash |
Hausa

téte = teteté n. toddling, taking first
steps by a child ex lawo induwo a ji
teteté the child has stood and is
taking his first steps | Hausa tatata

tetemshi n. pygmy sunbird (Hedydipna
platura) | Hausa bambami

tetiyu v.A2c (v.n. tétiyo) try hard, exert
onself, make a strong effort ex ishi
tétiya ndingo he tried hard and came
| Hausa daure

tewu v.Al (v.n. tewo) pull down tree
branches, for example, to pluck fruits
ex n zOwwu mému garan bodo
téwenno bo mbi mongoro kala i
wawo sa | looked for a tall person
pull down the mango branches for
me but | didnt find (anyone) | Hausa

téze n. tendon; vein ex teze sheke
Achilles tendon | Hausa jijiya

ti v.C (v.n. tishi) (plac. titi, ta’’an) 1.
eat (general, but in particular, eat
tuwo) ex Ba ga guwa sa, an tina
usina lé? If there’s no smithing, what
used up the charcoal?; Mecce ti
gomin Da Ndamu. (A plan for)
traveling has met up with Sister
“Let’s go.”. 2. coonquer ex *Yal la ti
Mama a daa Dala sa. The thing that
conquers Mama will not leave Dala
alone. 3. (intr.) be active, operate ex

Bamoi dinkani 6adi a tishini sa
Bamoi is invulnerable and a knife
will not injure him. 3. (for a weapon
to) injure ex Bamoi dinkani badi a
tishini sa Bamoi is invulnerable and
a knife will not injure him | Hausa ci
(tuwo), ci (na harka)

tibal n. young child ex Dauda nko ishi
tibal a gita kona ula ye sa Dauda,
because he is just a little child,
cannot pick up the load | Hausa yaro
Karami

tikishe n. see bo tikishe goggo | Hausa

tikitikimajo n. grandchild of a slave |
Hausa

tikitu v.A2c (v.n. tikito) recognize,
identify, comprehend ex in tikitutt
kai | recognize you | Hausa gane

tikku Vv.A2bg (v.n. tikko) divide,
separate out, separate ex tikkanjisu
ga ishi. she and he became separated;
tikkuwo bo bolou he divided into
two; tikka washi breaking up a fight;

n tikki oshino ko ga minni |
separated my goat out from his |
Hausa rage, raba, ware

til bono n. bushwillow (Combretum
molle; C. glutinosum) | Hausa wuyan
damo

tili-, til- adv.man. (with a possessive
pronoun) wilfully, as one wishes ex
lawo ye bolinnan kapa bono
zubéno tilni the boy followed me all
the way to my house and wilfully
spoke insoletly to me | Hausa son rai

tilli interjection heads up!, fore! ex
tillika! heads up!, here it comes! |
Hausa

tilo n. (final -o becomes -i or deletes in
genitive) 1. heart ex tilino my heart;
tili Bamoi Bamoi’s heart. 2. temper,
emotion, feeling ex Bamoéi 1 tilo
Bamoi is unhappy; tilni
jabbuwo/jattuwo he is angry; ishi ga
tilo he is brave. 3. inner thought,
mind, strong intention ex sunni de a
bo tilind his name is on the tip of my



148 Bole-English-Hausa Dictionary

tongue; zattu tilto ga ko mecce yé
he has set his heart on the trip; zatu
tilni ga ko kaibono essé kala le
kobo ishi ga ishin sa he is so intent
on getting married that he doesn’t
have a single dime | Hausa zuciya

tiloki n. a type of small bat | Hausa
birbiro

tilo modi adv.man. whole heartedly,
with no strings attached ex Bamoi 1
ruta ye ga tilo modi Bamoi did the
work whole heartedly | Hausa

timatir = Kkimatir n. tomato
(Lycopersicon esculentum) | Hausa
tumatir

timpol n. wooden mallet | Hausa
mabuga

timpol sara n. forearm | Hausa hannu

timtim n. rectangular thatched house
with a gabled roof | Hausa adada

tina n. sticky mud | Hausa laka

tma dom idiom progress; (used
verbally) continue, proceed ex ti dom
ga ruta he progressed/continued with
the work; tamu dom let’s go ahead |
Hausa ci gaba

he cut the metal causing a piece to fly
off | Hausa amsa amo

tirbinu v.A2c (v.n. tirBino) scowl |
Hausa bata fuska

tirik id. indicates being unripe,
uncooked ex otto ye dinka sa,
gareni tirik the tuwo is not well
cooked, it is completely uncooked;
mongord ni sa, gareni tirik the
mango is completely unripe | Hausa
amsa amo

tirni n. a type of shrub | Hausa bishiya
(iri)

tishi n. food (see t1) ex n 1 tishi | ate
food, | had a meal | Hausa abinci

tisho n. right (side) ex saran tisho right
hand | Hausa dama

tisho n. diarrhea | Hausa zawo

titikku v.A2c (v.n. titikke) (plac. of
tikku) distribute | Hausa rarraba

titoki n. worm, grub | Hausa tsutsa

to , to (variable tone) pro.3 sg.f. her, to
her (pronoun used as genitive and as
direct or indirect object in word final
position; tone is low in final position
after high tone, high elsewhere) |
Hausa ta, mata

tinin adv.time a long time ago | Hausa
tuni

Tinja n. the highest non-royal title,
senior adviser to the Moi | Hausa
Madaki

Tinja Paya n. a traditional title for men
| Hausa sarauta

tinjol n. a type of large tree that
produces fruits like yams (not eaten) |
Hausa bishiya (iri)

tinkir id.adj. huge | Hausa Kato

tintil n. nside peak of a thatched roof |
Hausa

tipu v.A2a (v.n. tipo) dump out a dry
substance, fill the mouth with a dry
substance ex Bo ba tipu bidiki a
pita osi sa. A mouth into which one
has tossed flour does not blow on a
fire. | Hausa hambada

tir id. indicates hacking off a piece of
something hard ex Hotu oyu eme tir

tobbu v.A2bg (v.n. tobbu) pierce |
Hausa huda

tobbu mbole n. a horizontal tunnel
linking two holes, for example
linking two wells or two graves |
Hausa 6uga

tobu v.Al (v.n. tobo) cut a gourd plant
in half to make calabash bowls |
Hausa fafe

todi n. tool for removing the uvula |
Hausa Koshiya

todo n. second weeding (of peanuts,
bambara groundnuts), where grass is
pulled up and dirt is smashed off
roots | Hausa maimai

todu v.ALl (v.n. tod'shé/tosshe, todo)
1. shake (drift off roots of grass, dust
off clothes), hit once to remove dust
ex n todtu uzur | brushed off the
dust. 2. do second weeding of
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peanuts, Bambara groundnuts, which
involves brushing dirt off roots of
grass. 3. flap wings ex Lawo gunyo a
mecce a toda sarato. (Bukulo a ji
toda mbato.) (Riddle) A qirl is
traveling and waving her hands. (A
dove is flapping its wings.). 4. knock
down ex tonna ga kéke he knocked
me down with a bicycle | Hausa
kade, kabe

toggidu v.A2c (v.n. toggido) stitch,
pass thread or cord back and forth
between vertical poles ex n ji
toggida guzurno I’m stitching my
rag | Hausa

toja n. flashlight, torchlight | Hausa
tocilan

tokilu v.A2b (v.n. tokilo) stir with
small motions, whip (sauce, etc.) |
Hausa burga

tokku v.A2bg (v.n. tokko) intertwine
(as in weaving); patch, e.g. calabash |
Hausa saka, dinka Kwarya

tokolkoshi n. crop (of bird) | Hausa
makKoKo

tolo-tolo n. turkey | Hausa talo-talo

tombizom id.adj. small and round ex
au tombizom a small round belly |
Hausa

tombole n. snail shell ex a wona mana
tombole he dances like a snail |
Hausa katantanwa

tomu Vv.Al (v.n. tomsheé) 1. show;
threaten  (by pointing  finger);
challenge ex tomna bonni he showed
his house to me; n ji tomani | am
threatening him; tomna bo washi he
challenged me to a fight. 2. ask,
consult ex tomna bo labar he asked
me for the news | Hausa nuna,
tambaya, shawarta

tonani stat. glib, quick to speak ex boni
tonani, boto tonani he is glib, she is
glib | Hausa mai baki

tongidoy n. red-billed hornbill (Tockus
erythrorhynchus) | Hausa cilakowa
mai jan baki

tonguwa n. area where pots are fired |
Hausa wurin gasa tukwane

tonu vV.Al (v.n. tonshé, tono) sharpen
blade by pounding; roughen
grindstone by pounding ex tontu bd
Badi he sharpened the knife; n tontu
bo jada | sharpened the hoe | Hausa
wasa, koda

Tori n. an epithet used in praise, esp.
for a tall person | Hausa dogo

torok-torok adj. spotted, dotted
(guinea fowl, leopard, etc.) ex ji
subani torok-torok his gown is
dotted | Hausa rotse-rotse

torom n. termite(s) | Hausa gara

toshi n. a type of large tree growing
near rivers | Hausa bishiya (iri)

tosse n., n.pl. (pl. of tosum) small
gourd cups | Hausa modaye

tosum n. (pl. tosse) small calabash,
gourd cup (for measuring, drinking,
etc.) | Hausa moda

totol n. jigger insect, chigger | Hausa
jiga

towu v.Al (v.n. towo) (plac. towwu
‘praise’) take along through mutual
agreement ex towna mu ndam mala
he got me to go into the bush; ishi
towinnan ga Ameérika he was the
cause of my coming to America |
Hausa lallaba

towwu V.A2bg (v.n. towwu) praise ex
towwi kokko ga bo dom jajin ka
towwe modi praise yourself first
before you praise another person |
Hausa yaba

to’y’yo n. hiccough, hiccup ex to’y’yo
ga lo’y’yo hicupping and vomiting |
Hausa shakuwa

t6zo n. hump of camel, ox, etc. ex Tozo
ma 1 le bére kom? What has the
hump done how much less the cow? |
Hausa tozo

tozori n. antimony | Hausa tozali

tubbu v.A2bg (v.n. tubbo, tubbi) 1.
push, shove ex i tubbini ga shéke |
shoved him with my foot; tubbina
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kala ga ji wuntind he pushed his
finger against my nose (as an insult).
2. send (person on a mission) | Hausa
tura, aika

tubu v.A2a (v.n. tabo) repent | Hausa
tuba

tubulu v.A2c (v.n. tubulo) 1. pile on
top of, heap on. 2. go in a group |
Hausa (1) tula; (2) runduna

tubabi n. joint (of body, etc.) ex bd
tubabino a ji jojjo | have pains in
my joints | Hausa gaba

tubai id. indicates well-arranged pile or
bundle ex ngoruntun mordoni tubai
he tied up the millet heads in a nicely
arranged bundle | Hausa amsa amo

tubbu v.A2bg (v.n. tubbo, tubabi) (tr.)
join ends of two things;, set a
fractured bone; (intr.) for fracture
bone to knit, become linked | Hausa
hada, gama

tubo n. nosebleed | Hausa habo

tudungul id. indicated thickness of
haze, smoke, dust ex
guda/olloki/uzur tudingul thick
haze/smoke/dust | Hausa amsa amo

tuje n. witchweed (Striga senegalensis
or S. hermontheca), a parasitic plant
in guinea corn | Hausa Kudiji, makasa

tukuli n. goiter | Hausa makoKo

tukulu v.A2c (v.n. tukuli) tickle |
Hausa tsabura

tulla v.B2 (v.n. tulle) rip, tear, strip off
(bark from hemp, etc.) ex i tulla zori
dokbi | stripped (bark for) a rope
from the Bauhinia | Hausa yaga, bare

tulu v.A2a (v.n. talo) pile one thing on
top of another, pack things together |
Hausa

tulula id.adj. long and diaphanous ex
Tululu ndagai. (Olloki.) (Riddle)
Longa and diaphonous in the sky.
(Smoke.) | Hausa turnukewan hayaKki

tuma n. (pl. timinshe) mortar | Hausa
turmi

tumba  (lengthens  vowel before
pronoun) n. navel ex tumbano my

navel; ttmba Bamoi Bamoi’s navel |
Hausa cibiya

tumbuski n. long gown with wide
sleeves | Hausa jalabiya

tumbu v.A2b (v.n. tumBo, tumbu) set
fire to light, light | Hausa kunna

tumu v.Al (v.n. tima, tumo) approach
someone with an issue or idea ex in
tumi Malam Baba bo mbosa
dodono | approach Malam Baba
regarding the issue of my money |
Hausa tinkara

tumur n. pants string, hem a top of
trousers for trouser string | Hausa
Kubaka

tuna v.B (v.n. tuna) weave kumba tray
ex a ji tiné kimba she is weaving a
kumba | Hausa saKa faifai

tanas n. a type of tree with sweet fruits,
possibly dry-zone cedar
(Pseudocedrela kotschyii) | Hausa
tunas

tungu Vv.A2b (v.n. tungo, tunga)
mention, bring into a conversation |
Hausa ambata

tungulu v.A2c (v.n. tungulo) push
away with hand | Hausa zungura da
hannu

tungulup id.adj. shallow, short ex
Tunguluy mana bure ngoropi.
Shallow like a stranger’s grave. |
Hausa gajere

tunji n. 1. dirt clod. 2. scandal,
shameless act | Hausa hoge, rigima

tuntu n. 1. tuft of wool tied to an apron
worn by wrestlers or dancers. 2. type
of hairdo with a tuft in the center of
the head | Hausa toliya

tunya n. scabies | Hausa Kazwa

tupu v.Al (v.n. tupsheé) spit | Hausa
tofa

tura v.B1 (v.n. ture) 1. mark out, lay
out (plan of house, farm plot, etc.) ex
turatu ara ga ko kodoki he marked
out the farm boundary with sorrrel. 2.
cut in strips ex n turatu dishi | cut
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the leather into strips | Hausa shata,
daye

tarare n. perfume; epithet for a
beautiful woman, e.g. Turare Lengi |
Hausa turare

Turare n. a woman’s name signifying
beauty or youthfulness | Hausa sunan
mace

tarare Alati n. incense | Hausa turaren
wuta

turare pempeli n. incense used to drive
away evil spirits | Hausa abus

tararu = turaru V.A2c (v.n. turaro)
permeate ex bin turara jini ga olloki
the house was filled with smoke |
Hausa turara

tura-tura id. indicates a pleasant smell
(food, perfume, etc.) ex bajinni tura-
tura ngontiti pai bono its pleasant
smell filled the house | Hausa amsa
amo

turba n. track, path | Hausa turba,
lawani

turbu n. baobab flour mixed with water
and drunk | Hausa ruruwa

turkudi n. ashes of burned bone or
horn, used as a replacement for chalk
in spinning thread | Hausa

turmi n. bolt of cloth | Hausa turmi

turmusu v.A2c (v.n. turmuso) 1. roll
over. 2. wrestle | Hausa

turpéshi n. perfume | Hausa turare

turshan n. | Hausa turare

taru n. arguing, disputing | Hausa
musu, gardama

turum n. (pl. turumshe) lion
(Panthera leo) | Hausa zaki

turweshi n. francolin (Francolinus
spp.) | Hausa fakara, makwarwa

tashi n. a type of tree that produces
fruits on its trunk and branches |
Hausa bishiya (iri)

tasi n. verse of the Koran | Hausa aya ta
AlKurani

tutumpa n. karaya gum tree (Sterculia
setigera) | Hausa kukuki

tutari adj. greenish ex suban tutari
greenish colored shirt | Hausa kore-
kore

tuwa n. stump of tree | Hausa gungume

tuwa v.B (v.n. tuwe) remove from a
liquid, dip out of a liquid | Hausa
tsame

tuwwa (variable tone) adv.time day
after tomorrow ex tuwwa sa not day
after tomorrow | Hausa jibi

U

ubbu v.A2bg (v.n. ubbo) swell (of the
entire body) ex ba ka ngaduwo ka
ubba if you eat it you will swell up |
Hausa kumbura (jiki)

ada n. (pl. udawa) half-black, half-
white sheep; herder of such sheep ex
temka tda sheep of the Uda breed |
Hausa Ba’ude

tda-uda n. Senegal hoopoe (Upupa
epops) | Hausa alhudahuda

udo n. (pl. udinshe) (final -o becomes -
i in genitive) tooth ex udino my
tooth; udi Bamoi Bamoi’s tooth;
poda ga udini he picked his teeth |
Hausa haKori

udo ngado n. molar tooth | Hausa
matauni

udon ko’y’yé n. upper incisors | Hausa

udon ol’oli n. lower incisors | Hausa
haKoran cizo

uzur n. affair, activity, business | Hausa
sha’ani

udurasu n. objection, denial ex m
porni Kkala ishi na udurasu | told
him but he denied it | Hausa musu

ui = wui n. pregnancy | Hausa cikin
mace

ula = wula (optionally lengthens vowel
before pronoun) n. load, burden;
responsibility ex ulani = ulani his
load; n kontu ula Bamoi | will bear
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the responsibilities of Bamoi | Hausa
kaya, alhaki

um interjection expression of feeling
helpless in a situation | Hausa

umbulu v.A2c (v.n. umbuli ) throw at,
throw, shoot arrow, launch ex Bamoi
umbiilina gi gusho Bamoi threw a
stone at me; umbulun pocco he shot
an arrow | Hausa jefa, harba

Umma = Umma n. variant name for a
woman named Aishatu | Hausa sunan
mace

umpu V.A2b (v.n. umpo, umpi) grunt,
groan, moan, sigh | Hausa nisa

undu v.A2b (v.n. undu) call; designate
with a name ex unde monduni zaito
ga bonsu he called his wife and sent
her to her parents’ house; unda
duwar call for the midday prayer; a
undo kushi ye na “kushi gungu”
they called the baobab tree “Leopard
Baobab” | Hausa kira. ce da

unsho = unshoyi = insho adv.time
today | Hausa yau

unti = wunti n. 1. nose. 2. mucous; a
cold (illness). 3. loop in rope | Hausa
hanci, majina, mura

upa = upa dara n. money or other
goods which one does not use but
does not share either | Hausa tattali

upa interjection an expression said
when patting a child on the back to
stop from choking | Hausa

ursungulu n. a type kunu with lots of
lumps of papuro | Hausa kunu (iri)

urum n. 1. tuwo unaccompanied by
miya, plain tuwo. 2. food from
previous night warmed and eaten in
the morning as breakfast | Hausa
gayan tuwo, dimamme

@isa n. nail (for carpentry) | Hausa Kusa

usau n. filthy person; useless person ex
Abu ye usau Abu is filthy | Hausa
Kazami; lalatacce

use (variable tone; lengthens vowel
before pronoun) interjection hello! ex
use ga ndako greetings on coming;

useku! greetings to you! | Hausa
sannu

usel n. a plant whose leaves are used
for miya or are mixed with peanut
flour and eaten | Hausa bishiya (iri)

usen = ushen n. probably either
Crateva religiosa or Clerodendron
capitatum, whose leaves are used for
miya | Hausa ingidido

ush interjection interjection expressing
dismissal of an idea | Hausa ar

ushen = usen n. probably either
Crateva religiosa or Clerodendron
capitatum, whose leaves are used for
miya | Hausa ingidido

usina n. charcoal | Hausa gawayi

ussa jiwo idiom feel free, feel at ease,
relax ex aweni ye jito Uissi sa g ina
his cat is ill at ease around me; ita a
kudo ussa jito inko kawa she
couldn’t relax because of
embarrassment | Hausa saki jiki

usse n. (usually in zéna wusse)
accompanying ex zana usséno he
walked me home; ina ussé ga bono
he accompanied me to the house |
Hausa rakiya

ussu V.A2bg (v.n. usso) (intr.) burn up,
be consumed by fire ex i ndola sarod
emé Ussejini | want this grass to burn
up | Hausa toye, Kone

ussu V.A2bg (v.n. usso, ussi) release,
divorce (wife); leave off (doing) ex
ussinayi let go of me; ussutu
monduni he divorced his wife |

. Hausa saka, bari

Ussu n. a man’s name, short for Usman
| Hausa sunan namiji

uwwa (variable tone; lengthens vowel
before pronoun) n.pl. (pl. of oshi)
goats ex uwwano my goats | Hausa
awaki

uyo = wuyo n. hole | Hausa rami

uza = wuza v.B1 (v.n. uze) spread out
(clothes) to dry ex Ba memu wa poti
ishi kapa ai uze. When a person gets
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sunlight, then he should put out the
laundry to dry. | Hausa shanya
uzur n. dust | Hausa Kura

A%

wa part. question particle optionally
used at the end of a content question
ex 1o wa? (= 16?) who is it?; & wa?
(=1e?) what is it? | Hausa ko

wa v.D (v.n. weshi, wai) (plac.
wa’’an) get, receive, obtain; befall ex
watuwo he got it; wawo it was
found; waka 1é? what happened to
you? what’s the matter with you?;
Wakawo, mécce mél Honum wari
taka. You’ve been had, a nine-mile
trip without shoes. | Hausa samu

waccu = wasshu v.A2bg (v.n. wacco)
cut with sickle or scissors; trim, e.g.
fingernails or hair ex Kurumni
wasshani sa. His fingernails are not
trimmed. (He is light-fingered.) |
Hausa datsa, yanka

wada n. dwarf | Hausa wada

wada! interjection you had a narrow
escape!, you were lucky this time! |
Hausa wuya!

waimukabama n. wooden shovel ex
kabin Nasara pétetti mu ruta
jangamu ga waimukabama before
the Europeans showed up we worked
our land with wooden shovels |
Hausa

waiwayam n. 1. a plant used as a
remedy for colds in children. 2.
hookworms, anal itching caused by
hookworms | Hausa (1) bishiya (iri);
(2) Kaikayin tsuliya; pinworms

wa’’i n. something found or received
unexpectedly, esp. money; wealth,
possessions ex nsho n 1 wa’’i, Bamoi
élennan tagiya today | received a
gift, Bamoi brought a cap for me;

ishi T wa’’i dodo he came across
some money; turare wa’’i a type of
incense which brings about the
ability to receive things | Hausa samu
(na kud1), tsintuwa

wajabi n. amazement, surprise | Hausa
mamaki, al’ajabi

wajir n. plants of red sorghum
appearing amidst white sorghum |
Hausa dawa (iri)

wakanu v.A2¢c (v.n. wakano) happen
ex wakana lé? what happened? |
Hausa faru, wakana

wakapa conj. maybe, perhaps, it could
be ex Musa ndijini do? - Wakapa.
Did Musa leave? - Maybe. | Hausa
wataKila

wakiltu v.A2c (v.n. wakilto) delegate
responsibility, designate someone as
a representative ex wakilta Bamoi
bo inné Gomna he designated
Bamoi to see the Governor | Hausa
wakilta

wakita n. letter (for mailing) | Hausa
wasika

wakka = wokka n. (pl. wakkinshe)
large calabash | Hausa masaki

wakd n. the reed grass Phragmites
australis  and  perhaps  other
Phragmites spp. | Hausa kashala

wale = baras n. leprosy | Hausa kuturta

walga n. 1. complaining about trivial
matters. 2. yelping of a dog | Hausa
babatu

wallu = pittu v.A2bg (v.n. wallo)
escape; elude, escape from ex
walluwo he escaped; wallutii mate
he escaped from them | Hausa tsira,
kubuce

wallimé n. queueing up, waiting one’s
turn ex mate a ji walumo ’yolla
amma they are waiting in line to
draw water | Hausa

wambai n. infertile man, a man has
born no children | Hausa dake

wambeyi n. end of the hot, dry season |
Hausa bazara
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wana = wona n. dancing | Hausa rawa

wana ido n. indecision, failure to make
a decision | Hausa rawan ido

Wancé = Wansheé prof (.
counterpart of Wané) so-and-so (f),
the person in mind (f) ex Wancé
porannan na shi ina mécce So-and-
so told me that your are going to take
atrip | Hausa Wance

wane = wine interr. who in the
devil...”?, (preceding referring
expression) indicates that the referent
is not the right person for the task ex
i ndola kona buku emé kala wane
ina? | wanted to pick the bag but
who was | that | thought | could do
it?; wane Bamoi koni buku emé?
who’s Bamoi that he thinks he can
pick up this bag? | Hausa wane
ni/mutum?!

Wane pro. (f. Wanceé) so-and-so (m),
the person in mind (m) ex Waneé
porna na ka ina mecce So-and-so
told me that your are going to take a
trip | Hausa Wane

wangu n. ransom | Hausa fansa

wangu V.A2b (v.n. wangu) ransom,
redeem ex n wangu konno ga dosho
| redeemed myself with the payment
of a horse | Hausa fansa

wani n. basket with rim around top
used as handle | Hausa kwando (iri)

Wanshé = Wance pro f. so-and-so, the
person in mind (f) | Hausa Wance

wanshur n. white or grey hair ex konni
ga wanshur he is grey-haired | Hausa
furfura

wanzam n. barber | Hausa wanzami

wara n. valley between two hills |
Hausa kwari

wari prep. without ex wari dodo
without money; ishi ndi wari
monano he went without my
knowledge; iwd wari mona he did it
unintentionally; Wakawo, mecce
mél fonum wari taka. It’s gotten

you, a nine mile trip without shoes. |
Hausa ba, ba tare da ... ba

wariya n. rheumatism ex bo tubabino
ga mayawuya I’'m feeling
rheumatism in my joints | Hausa
amosanin Kashi, mayawuya

war’yo n. the twiner with sticky sap
called “tears” (Leptadenia hastata),
root used to cure boils | Hausa yadiya

wasambi n. calabash for collecting
honey | Hausa KoKkon bara

wasa-wasa n. coarse type of tuwo made
from beans and sesame seeds | Hausa
tuwo (iri)

washi n. fighting, scolding ex mate an
washi they fought | Hausa fada,
tsawa

washi Pukuma n. bragging, boasting
ex bikkd konni ga washi Pukuma
he got out of the situation though
bragging | Hausa burga, homa

washu v.Al (v.n. washo) hate ex n
innéni 1 na sobano kala washinawo
I thought he was my friend, but he
hates me | Hausa wasa, tsana

washu v.Al (v.n. washo) (plac. waccu
= wasshu ‘trim’) nip off, pluck out
ex témshi washattu’ ’yala the sheep
nipped off the tops of the millet |
Hausa fige

wasshu = waccu v.A2bg (v.n. wassho)
cut with sickle or scissors; trim, e.g.
fingernails or hair ex wasshina
sowwono he trimmed my hair |
Hausa datsa

wawiyu V.A2c (v.n. wawiya) complain |
Hausa yi mita

Wawu woman’s name, Eve | Hausa
sunan mace

wawlya n. grumbling, complaining
about trivial matters | Hausa mita

wayo n. cleverness ex lawd emé ga
wiyo this child is clever; lawd 1 jini
wiyo the child has reached the age of
reason | Hausa wayo

wayya n. tail of horse or cow, horse
hair; fly whisk | Hausa izga
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wayyo interjection expression of woe |
Hausa wayyo

waza n. (pl. wazawa) mare | Hausa
godiya

wazana n. call to prayer ex Ladan 1
wazana pa jii? has the Ladan
actually made the call to prayer? |
Hausa kiran salla

Waziri n. vizier (a traditional court
title) | Hausa waziri

wazu n. preaching, enjoing to proper
Islamic practice | Hausa wa’azi

weleki n. small white jumping mouse
(slender gerbil?) | Hausa bera (iri)

wersel id.adj. good-looking and cheerul
ex ga idi lawo oshé wersel gol laka
this girl ’s face is cheerful and pretty |
Hausa

weshi n. 1. finding, getting (see wa). 2.
space around a tree, allowing it to
grow well ex réwe watl weshi zaltu
siro the tree has room and has begun
to grow | Hausa samu

wéeso n. protection, defense mechanism
against being struck by some object
ex ido ga wesod saya ko giisho ye
poyyiniti the eye had a defense
mechanism, otherwise the stone
would have smashed it | Hausa kauda
bara

wéte n. 1. base of ex a inne turum ga
dabbam mala mate kobfun wete
rewe he saw lions and wild animals
heading for the base of the tree. 2.
vulva, vagina | Hausa gindi; duri,
farji

wéte kullé n. remnants of food left in
food bowl for children to scrape out
(cf. kulla) | Hausa sudi

wéte pundo Nn. money given to the
intermediary in marriage negotiations
(traditionally slipped under his leg
while he is sitting) | Hausa tukwici

wiccir = wuccir = wusshir n. bucking
(of donkey, etc.) | Hausa tutsu

wilali n. pain | Hausa zafi, cuta

wili n. greedy desire | Hausa kwalama,
kwadayi

wilili id. indicates having reddish color
ex dai wilili reddish | Hausa amsa
amo

wilkidu v.A2c (v.n. wilkido) pick
apart, pick open, pick into, tamper
with ex bido wilkida molu di
masar na bai ga da’ya the monkey
picked into the corncob thinking
maybe there were some grains |
Hausa bincika

willi-willi n. African jacana, lily trotter

(Actophilornis africanus) | Hausa
taka a bado
wine = wane interr. who in the
devil...”?, (preceding referring

expression) indicates that the referent
is not the right person for the task |
Hausa wane ni/mutum?!

wintu v.A2b (v.n. winto) care for a sick
person | Hausa jinya

winu v.A2a (v.n. wino) cure ailments
through treatments involving the
blood ex wanzam wino a barber who
specializes in cupping | Hausa

wishiki n. a light-colored non-
poisonous snake, probably herald
snake (Crotaphopeltis hotamboeia) |
Hausa sharko

wisshi-wisshi n. being disorganized,
being unsettled ex Malam Baba a
gita rama agoggo emé sa nko
lamarni shap wissi-wisshi Malam
Baba is unable to repair this watch
because his affairs are in distorder |
Hausa birkitacce

wiwi n. monkey tamarind (Dialium
guineense), with fruits like a
tamarind, but sweet | Hausa tsamiyar
biri

wodi = odi n. 1. biting. 2. barking (of
dog). 3. bedbugs | Hausa (1) haushi,
cizo; (2) kudin cizo

wodu = odu v.Al (v.n. wodi) bite |
Hausa ciza

wodin. 1. breast. 2. milk | Hausa nono
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wodin gareni n. fresh milk | Hausa
madara

wodi-wod'i = wod'i mbole n. dove milk
(Euphorbia convolvuloides, E. spp.),
used as medicine by hunters | Hausa
nonon kurciya

wokka = okka n. (pl. wokkinshe) large
calabash | Hausa masaki

wokKil n. (pl. wokkilwa) representative
| Hausa wakili

woli = oli n., adv.loc. 1. country, land,
area, earth, soil, dirt. 2. on the
ground, down | Hausa Kasa

wolo = olo n. ablutions | Hausa alwala

wolu v.Al (v.n. wolshe) (plac. wogilu)
put on (clothes); throw down, as in
wrestling; spread mat ex Juta gorzo
wola sa. Lifting a strong man (in
wrestling) is not  (necessarily)
throwing him down. | Hausa sa, ya da

wolwoli = ol’oli prep. under | Hausa
KarKashin

wona = wana n. dancing ex i ji wona,
n 1 wona | am dancing, | danced |
Hausa rawa

wona shaimi n. dancing accompanied
by rattles around the ankles | Hausa

wonji = onji = onzi adv.time formerly,
long ago | Hausa daa

wonta gama n. pelvic thrusts | Hausa
gwatso

wontu V.A2b (v.n. wonto) dance; shake
ex a ji wonta kula he is shaking the
calabash | Hausa rau da

wora koyi idiom go together, travel
together | Hausa

wora woli idiom deferential greeting to
Emir, signs of subservience | Hausa
furwa

wordo n. fart, breaking wind | Hausa
tusa

wordu v.A2b (v.n. wordo) fart, break
wind | Hausa yi tusa

woru = oru V.Al (v.n. worshe) (plac.
wogiru) dip out, scoop out, take
away, clear up ex n worun biyé ko
ga kuda | scooped out sauce from

the pot; korowa worun yaya the
donkeys hauled away sand; wora bo
sumbu ko boi wordo lifting the
buttocks after having farted (doing
something after it would have been
useful) | Hausa kwashe

wosi = osi n. fire ex amma wosi hot
water | Hausa wuta

wotiro id.adj. wide open (door, cave,
hole) | Hausa a bude

wotto = otto (variable tone) n. tuwo,
food, staple food | Hausa tuwo

wuccir = wusshir = wiccir n. bucking
(of donkey, etc.) | Hausa tutsu

wudidi n. probably the African carp
Labeo senegalensis | Hausa burdo,
gadami, huro

wudiri n. a thread with knots
representing prayers tied around the
neck or waist of a child | Hausa
maganin zaran ruwa

wui = ui n. pregnancy ex monduni ga
wui his wife is pregnant; ita aw wui
she’s gotten (illegitimately) pregnant
| Hausa cikin mace

wula = ula (optionally lengthens vowel
before pronoun) n. load, burden;
responsibility ex wulani = wulani his
load’; n konta wula Bamoi | will
bear the responsibilities of Bamoi |
Hausa kaya, alhaki

wulak id. indicates flashing ex béi 1
mi’yile wulak lightening flashed |
Hausa amsa amo

wula-wula id.adj. very hot (speaking of
food) ex haba! otto emé wula-wula
wow! this food is very hot! | Hausa
mai zafi (abinci)

wulku v.A2b (v.n. wulko) peel off
something which adheres, become
peeled off ex sarano wulkuwo the
skin peeled off my hand; n wulka
1016 ko ko girda | peeled the cotton
off the wound | Hausa 6ambare

wultu = ultu v.A2b (v.n. wulto) take
several things from one place to
another, take things away from their



Bole-English-Hausa Dictionary 157

original location ex wultuti showi
he took away the load of wood |
Hausa jida

wunti = unti n. 1. nose. 2. mucous: a
cold (illness). 3. loop in a rope |
Hausa hanci, majina, mura

wun’yu V.A2b (v.n. wan’yu) break off
(plaster, etc.), peel (bark, etc.), break
open a shell | Hausa 6ambare

wun’yulu v.A2c (v.n. wun’yulo) sway
side to side | Hausa rausaya

wipu V.A2a (v.n. wipi, wiipo) 1.
dodge to side ex wiipai ga jo n kina
’yuwani he dodged in running and |
failed to catch him. 2. snatch away ex
wupai takd ko ga sarand he
snatched the shoe out of my hand |
Hausa baude, Kace

wura = gura v.B1 (v.n. wure) dig by
scooping up earth, dig away, hoe up,
harvest by digging up (cassava,
peanuts); clean out a well ex n ndina
n wire ganwuza-a yaya ‘I will go
and dig into the sand | Hausa yashe,
farde, yasa (rijiya)

wurégama n. preventing someone
from getting something by saying
negative things about him, bad-
mouthing, criticizing, disparaging ex
Bukar a wéna dodo ye sa inko
wurantun wurégamani Bukar will
not get the money because he is
being bad-mouthed | Hausa yankan
baya, zagon Kasa

wurmo n. character, behavior, modesty
(usually in negative) ex ga wurmo sa
he has no shame, he shows no respect
| Hausa hali, kunya

wurnu V.A2b (v.n. wurno) collapse,
fall down, e.g. a stack of pots | Hausa
rushe

wursunguli  n.  struggling  with
depression or unhappiness ex a ga
wursunguli he is struggling with
depression | Hausa fama

wiirwuri n. whirlwind | Hausa guguwa

wurwurma n. money given to ululator
at the time of a marriage | Hausa kari

wurwus interjection announcing a
discovery ex wurwus n ’yatu kai!
look! i’ve caught you! | Hausa

wusshir = wuccir = wiccir n. bucking
(of donkey, etc.) ex koro aji wusshir
the donkey is bucking | Hausa tutsu

wuti-wuti = witwuti = wutwut n.
steam | Hausa tuturi

wuyakd n. (from Blench) buffalo
weaver  (Bubalornis  albirostris);
[Bargery and Newman defined H.
cakwaikwaiwa as ‘purple glossy
starling’] | Hausa cakwaikwaiwa

wuyo = uyo Nn. hole ex wiuyo zonge
hyena’s den | Hausa rami

wuyo baba n. dye pit | Hausa karofi

wuyo wunti n. nostril | Hausa kafar
hanci

wu’y’yo n. a small gift given to a
messenger | Hausa tukwici

wuza = uza v.B1 (v.n. wuze) spread
out (clothes) to dry | Hausa shanya

Y

ya = la conj.rel. that, which, who(m)
(introduces relative clause) ex Are
habburi ya in ingo, shi gitako sa.
The type of patience that | showed,
you are not capable.; Esse-esse ’yay
ya wenannango. YOU See what
happened to me.; Bei ya shi zowadi
shekeshi ke ga ina. The place where
you put your foot indeed is with me
(“I’m going with you™). | Hausa da,
wanda, wadda

Ya n. polite term of address or
reference added to the name of
someone older than the speaker ex
Yd Madu, Ya Adamu, Yi Aisha,
Ya Asabe big brother Madu/Adamu,
big syster Aisha/Asabe | Hausa Yaya
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ya n. (geminates consonant of pronoun)
“thing”, on one's own (always has a
possessive pronoun agreeing with
subject) ex Mu ganda yammu ga ga
matira ga ishin. He and | will just lie
done as we like in the entrance hut.;
Ka dolliti yakko sidok-sidok. And
you just swallow it down as you like
sidok-sidok. | Hausa abin-

ya baki interjection oh Lord! (can be
used as an expression of surprise) |
Hausa ya Ubangiji!, ikon Allah!

yabbi n.pl. (pl. of yawi) hens | Hausa
kaji

yaba n. forty days of mourning after
death of a husband during which a
woman may not leave her house ex
mondu ani yaba widow | Hausa
takaba

yabiru = yaburu v.A2b (v.n. yabiro)
pour out (liquid or several pieces),
scatter | Hausa baje, zube, watsar

yabu v.A2a (v.n. yabu) plaster (with
mud or cement) ex yaba bonni ga
siminti he plastered his house with
cement | Hausa yaba

yaburu = yabiru v.A2c (v.n. yaburo)
pour out (liquid or several pieces),
scatter | Hausa baje, zube, watsar

yagana n. younger maternal aunt ex
yaganati Bamoi Bamoi’s aunt;
Yagana Lengi Aunt Lengi | Hausa
inna

yagana zirki n. a type of plant similar
to jute (Corchorus tridens) | Hausa
namijin lalo

yaganu v.A2c (v.n. yagano) lose heart,
give up | Hausa karaya

yaggu = yawwu V.A2bg (v.n. yaggo,
yagga) see yawwu | Hausa sauka,
gangara

yaji n. various kinds of spices | Hausa
yaji

yak id. indicates action done quickly ex
yak n ndi Pikka m men jino I’ve
just gone to Fika and come back |
Hausa amsa amo

yake n. uttering the profession of faith
as an exclamaiton | Hausa zikiri

yakilu = yakulu v.A2b (v.n. yakilo)
lack | Hausa rasa

yakinu v.A2c (v.n. yakino) be late, be
tardy ex ka yakina nko 1&€? why are
you late? | Hausa makara

yaki-yaka n. the shrub Pavonia
hirsuta, used as matting on which a
mud roof is built | Hausa zamarke

yakkin n. attentiveness ex rutti emé
yé nko ishi ga yakkin sa he caused
that because he is not attentive |
Hausa lura, fahimta

yakkinu v.A2c (v.n. yakkino) pay
attention, realize | Hausa lura

yako n. singing by Islamic teachers
seeking alms on the eve of Id el-Fitr |
Hausa zikiri

yakulu n. poverty; lack, absence (of
something) ex yakulu mona
ignorance; yakulu hankali craziness;
yakulu kawa shamelessness | Hausa
talauchi, tsiya, rashi, fatara

yakulu = yakilu v.A2b (v.n. yakulu,
yakulo) lack | Hausa rasa

yakuli mona n. compound ignorance |
Hausa rashin sani

yala n. 1. locust bean fruit before the
flower ball becomes red; (2). 2. chain
| Hausa ’ya’yan dorawa; sarka

yali n. family | Hausa iyali

yalla interr.pro., interr.det. which...?,
which one? ex gam yalla? which
ram?; ka ngada yalla? which one
will you eat? | Hausa wane...?,
wace...?, wanne?, wacce?

yalo n. small eggplant
incanum) | Hausa yalo

yalpata n. oribi or reedbuck | Hausa
batsiya, Kaji

Yamba n. 1. Allah ex Yamba ai
lapiya! (salutation to a superior) May
Allah give you good health!, May
you live long!. 2. sky | Hausa Allah,
sama

(Solanum
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yana n. 1. cataract in eye ex yana i ko
ido cataract in the eye; 1 jini yana he
became stupid. 2. stupid | Hausa
yanar ido, wawa

yane conj. then, moreover ex ba ka iwd
yane n ai yi after you do it then I do
it; yane two 10? then who did it? |
Hausa sai, kuma

yanga-yanga id. sticking out in
opposite directions ex Yanga-yanga,
rauti kosshi ma! (Dibino.) (Riddle)
Sticking out in all directions, braid
your hair! (Date palm.) | Hausa amsa
amo

yanki abba n. small palm leaf mat with
design in squares | Hausa

yantu V.A2b (v.n. yantu) dip out ex
Dashit ndettu jam onansun atti
ishin yantuwo na, “Bisim!” Well
they came and again when they were
brought gruel, he dipped some out
and said, “Bisim!”; konni yantani
he’s crazy | Hausa diba, kwashe

yapimalumbw’um n. sweet broom
weed (Scopiaria dulcis) | Hausa ruma
fada

yapu v.A2a (v.n. yapu, yapo) forgive
ex yapinayi! - n yaputu kai forgive
me! - | forgive you | Hausa yafa

yara n. advising, admonishment ex
Bamoi a ji Inano yara Bamoi is
advising me | Hausa shawara,
gargadi

Yaraba n. (pl. Yarabawa) Yoruba
person | Hausa Bayarabe

yaraba = yawi yaraba n. duck | Hausa

yarma n. intimate friend | Hausa amini

yaro n. (pl. yarinshe) bird | Hausa
tsuntsu

yaro ga allumi = midi-midi n. robin |
Hausa tsuntsu (ir)

yaru v.A2a (v.n. yara) warn, admonish
ex yar dande = 1 yara n dandé he
admonished the children | Hausa
gargada, yi kashedi

Yarwa n. Maiduguri | Hausa Maiduguri

yaryar n. cords connecting the two
heads of a double headed drum |
Hausa

yasa (moto) n. condolences (on death)
ex ndi bo yasa he went to give his
condolences | Hausa ta’aziyya

yasu V.A2a (v.n. yasa) give
condolences, console one on a death
ex ishi yasa sobani gd moto boni he
consoled his friend on the death of
his father | Hausa yi ta’aziya

yato n. 1. bouncing a child up and
down in play ex n 1 yato 1 lawo |
bounced the baby. 2. fishing with a
baited hook (refers to jerking fish out
of water and throwing behind) |

yatu v.A2a (v.n. yato, yatu) throw,
throw away ex Ba kalako ndibuwo
ka bota ka yatiti sa. If your finger
decays, you’re not going to cut it off
an throw it away. (If your child
misbehaves you don’t disown him.) |
Hausa jefa, ya da

yau interjection is that so?!, really?! |
Hausa ko!

agwagwa

yaray id. bright, shining ex béi 1 yarap
‘the place is light | Hausa amsa amo

yarasalu interjection expression of
dismay or surprise | Hausa
a’uzubillahi

yardu = yerdu v.A2b (v.n. yardu)
agree ex yardutuwo he agreed |
Hausa yarda

Yarima n. eldest son of the Moi |
Hausa Yarima (sarauta)

yauno n. elephant
africana) | Hausa giwa

yautu V.A2b (v.n. yauto) 1. unload;
take down (from another place). 2.
lodge, put up (guest) ex yaututi ina
he put me up | Hausa sauke, saukar

yawa n. potash ex yawa bilala solid
block of potash | Hausa kanwa

yawa bilala n. red-colored potash |
Hausa jar kanwa

(Loxodonta
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yawi n. (pl. yabbi) hen, chicken |
Hausa kaza

yawi gusho n. stone partridge
(Ptilopachus petrosus) | Hausa kazar
dutse

yawi n ga kakuro idiom nonsense,
meaningless talk ex mbosani ye yawi
i ga kakuro his talk makes no sense
(his talk is chicken in sorrel sauce--
referring to the fact that the chicken
meat is disintigrated) | Hausa

yawuna n. shower (of rain) | Hausa
yayyafi

yawwa n. graduation, completion of an
activity (esp. religious event, such as
memorizing the Koran, finishing
prayers) | Hausa sauka

yawwa interjection response to
greeting; that's right! | Hausa yawwa

yawwu = yaggu V.A2bg (v.n. yawwo,
yawwa) 1. get down, descend; jump
down; go downward, go downhill. 2.
lodge, stay at a place | Hausa sauka,
gangara

yaya n. sand | Hausa yashi

yayashi n. a type of grass found near
water | Hausa ciyawa (iri)

Yayi n. a woman’s name | Hausa sunan
mace

yé det., conj. (ye when not phrase final)
1. the, “previously mentioned” ex
gam ye sa it’s not the ram in
question. 2. optional marker of a
topicalized constituent ex Gaza ye in
an boni amma kokkiratoni in goru.
As for a rooster he belongs to his
master but his crowing if for the
town.; Kom la gd wayya sa ye, an
rokkani didi Allah. As for a bull
that doesn’t have a tail, it’s Allah
who chases flies for him. 3. optional
clause-final marker of various
adverbial clauses ex Ba ka dinku
dina ye, ka duwadi kokko. If you
prepare poison, you’ll kill yourself
with it. 4. (optional) clefting particle
terminating material that precedes a

focused constituent ex In zashi bo
mila ye ina d'o? Was it me who sent
you into the bush?; ishi kala a
ngada ye meému and he, he was
eating HUMANS | Hausa -n/-r

yebira n., quant. a small quantity, a
little bit | Hausa kad'an

yékkinu v.A2c  (v.n.  yekkino)
recognize ex a ji gedée kala n
yekKinini sa he was passing by, but |
didn’t recognize him; i yekkinika sa
I didn’t recognize you | Hausa gane
(mutum)

yelé n. chieftainship, title | Hausa
sarauta

yen id. indicates falling or dropping ex
sorun yen she fell/dropped down
plop! | Hausa amsa amo

yéngilu v.A2c (v.n. yengilo) moving
the head slowly from side to side |
Hausa rau da kai

yep-yep id. indicates traveling along ex
Dashi ita péte yep-yep-yep-yep
'yuwi goggo mala. Well she went
straight out and to the road to the
bush. | Hausa amsa amo

yérdu = yardu v.A2b (v.n. yerdu)
agree | Hausa yarda

yérédi n. heartburn, indigestion, gas,
belching from sour stomach | Hausa
Kwarnafi

yi clitic 1. marker of unexpressed
object of a transitive verb ex
ngorwoyi, a ngorayi, a ngoroyi,
ngori /ngori-yi/ he tied (it), he will
tie (it), he ties (it), that he tie (it). 2. a
clitic added to various deictic and
temporal words ex conconéyi right
now; inshoyi today; tanayi/tenéyi
there/here; mayi, kéyi indeed | Hausa

yi V.C (v.n. yishi) (plac. yiyi) stab,
poke, jab ex yina ga badi he stabbed
me with a knife | Hausa soka

yim id. indicates complete consumption
ex in ngakku yim | should
completely eat you yim | Hausa amsa
amo
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yirin id. indicates blackness ex bu’um
yirin coal black | Hausa amsa amo

yishi n. stabbing (see y1) | Hausa suka

yo interjection ahaa!, | see! | Hausa too

yok clitic yoke for a draught animal |
Hausa

yokitu v.A2b (v.n. yokito) comfort a
child ex 1awo a boi nonni 3 ji bélé
ita ke a ji yokitani the child on his
mother’s back was crying and she
was comforting him | Hausa rarrashe

yokku v.A2bg (v.n. yokku) pick out
(one by one), pick from ground (one
by one) ex yokkia ga duro kané he
picked out the peanuts | Hausa tsinta,
rore

yommu = nyommu V.A2bg (v.n.
yommu) carve wood, do carpentry |
Hausa sassaka

yongimu Vv.A2c (v.n. yongimo) pester,
harrass | Hausa gallaba

yugguduk id.adj. protruding, esp.
forehead ex yugguduk dumpe! you
with the protruding forehead! | Hausa

yullu v.A2bg (v.n. yullu) look for,
investigate, search ex ka yulla ga
karai you looked into the stuff |
Hausa bincike

yurbulu v.A2c (v.n. yurBulo) snoop,
poke around in ex yurbula ga
ngirkino ye 10? who’s been snooping
in my bag? | Hausa bincika

yurdum id.adj. round and protruding
ex dumpi yurdum = yurdum
dumpo protruding forehead | Hausa

yatu n. flour mixed with water,
flavored with tamarind and used in
making kunu (atti) | Hausa gasara

Y

’ya n. (’yaG with pronoun possessor (G
= geminate consonant); ’yati with
noun pOssessor; ’yan with

demonstratives and question words;
’yay with relative marker ya) thing
(see ‘ya, ’yati, ’yan, ‘yay for
examples; see also ati and ya) |
Hausa abu

’ya n. (form of ’ya with a possessive
pronoun; geminates the consonant of
the pronoun) thing ex ’yanno my
thing; ’yakko your (m.sg.) thing;
*yasshi your (f.sg.) thing | Hausa abu

’ya v.D (v.n. *yeshi) (has no pluractioal
form) 1. exceed, surpass ex n ’yatu
ishin | surpass(ed) him; n ’yatu
Bamoi bo dati | am taller than
Bamoi. 2. be better, be best that ex
’yatu mate ndettu it’s best that they
come | Hausa fi

’yala n. guinea corn, grain (generic
term for millet and sorghum) | Hausa
hatsi

’yala yaro n. a grass that produces
small grains like acca (eaten by birds
by not humans) | Hausa geron tsuntsu

’yalgé n. locust beans that failed to
become soft when cooking to make
kalwa | Hausa

’vallu v.A2bg (v.n. ’yalle) (intr.)
become unhafted, become unbolted
ex ’yallai jini & pena sa it is loose, it
will not close | Hausa kwabe

’yaltu v.A2b (v.n. ’yalto) (tr.) unhaft ex
i ’yaltutu da’ya zonto | unhafted the
axe | Hausa kwabe

’yamar n. going to sleep (of the foot)
ex ’yamar ’yiatu shékéno my foot
has gone to sleep | Hausa daskarewar
Kafa

’yam’yam n. metal gongs played with
tambari | Hausa

’van n. (form of ’ya with a following
demonstrative or question word)
thing associated with ex ’yan emé
this thing, whatchamacallit (used as a
hesitation marker or as a holder while
thinking); *yal 16? whose thing?; *yal
16? what is it?; ’yap aw? thing
associated with where? | Hausa abin
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’yan prep., conj. 1. (with time adverb)
since ex ’yan nzono since yesterday;
’yam mbano since last year; ’yan
bada quickly. 2. (with negative
clause) before ex Bamoi titu ottoni
’yan poti soru sa Bamoi ate his tuwo
before the sun set; diyati Kadija a
ga ona labar, ’yan taka sa, dashit
mate a kume salam Kadija’s
grandmother was telling the story,
but before she finished, they heard a
greeting | Hausa tun

’yan emé n. this thing (can be used as a
hesitation marker like Hausa abin
nan) | Hausa abin nan

’vanga n. Nile monitor
niloticus) | Hausa guza

’yan ga nadini adv.time before it gets
too late, while things are going well,
before things go wrong ex mu zan
dandé mate ndai goma ’yan ga
nadini we had the children go to the
market at an early hour | Hausa tun
da wuri

’yan’yalo n. game of tag where “it”
must reach a point to become free |
Hausa wasan sha ruwa

yaruki n. white-tailed mongoose
(Ichneumia albicauda) ex idini mana
idi ’yaruki he’s staring with big eyes
like a mongoose | Hausa tunku

’yaryawu n. fried cakes made from
bulrush millet | Hausa ’yar yau,
waina

’yar’yar n. snare on a drum | Hausa

’yati n. (form of ’ya with a noun
possessor) form of 'ya ‘thing’ with
nominal genitive ex ’yati Bamoi
Bamoi’s thing | Hausa abin

‘yatu v.A2a (v.n. ’yatu) milk (an
animal); express oil (from peanuts),
press out ex *yatu wodi he milked (a
cow, etc); ’yatu mor durd
expressing oil from peanuts | Hausa
matsa, tatsa

’vatu malum m bw’am n. a plant,
probably  Evolvulus  alsinoides,

(Varanus

bathed in as a love potion | Hausa ka
fi malam

yati malim m pétild n. a plant,
probably Ipomoea argentaurata,
mixed with fat of a white goat and
burnt as incense as a love potion |
Hausa ka fi boka

’yawo n. (pl. >’yawinshe) granary made
of woven grass mats | Hausa rumbu

’vay n. (form of ’ya with relative
marker ya) thing ex a ona ’yay ya
elengoyi he will give the thing that
he has brought; monak ’yay ya ita a
pora ga bono sa she didn’t know
what she would say at home; ita na
ga ’yay ya wata sa she said nothing
was the matter with her (there was
not a thing that had got her) | Hausa

>yélé n. shin | Hausa kwauri

yélum n. tears ex Ba ’yélumko a
garar zalti beleko nakati. If your
tears are far away, start your crying

early. (Prepare early for future
eventualities.) | Hausa hawaye,
Kwalla

’yeném n. intention, purposefulness

(has  negative  connotation  of
wilfulness) ex ga ’yeném on
purpose; ishi iwo ga ’yeném he did it
on purpose | Hausa ganganci, nufi

’yérepi n. charcoal used for smithing |
Hausa gawayi

’yerwe n. embers | Hausa garwashin
wuta

>yéshi n. exceeding, surpassing (see
’ya) | Hausa fiko

>yéta n. wickedness ex Ba ka oppa uyo
’yeta, ka oppe dubba. If you dig a
hole of wickedness, dig it shallow. |
Hausa Keta

’yimani stat. straight | Hausa mikakKe

’yimtu v.A2b (v.n. ’yimto, ’yimtu)
extend, hold out; propose, make a
proposition | Hausa mike

’yimu Vv.Al (v.n. ’yimshe, ’yimo,)
stand erect, stretch out ex ’yimani
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kar, ’yimani nzil fully extended |
Hausa miKka, mike

yina v.B1 (v.n. ’yine) melt ex mor
’yinajini the oil has melted | Hausa

’yoppa = eppa (variable tone) n.
excrement, faeces, shit ex bo didini
ga ’yoppa he is not morally clean |
Hausa kashi

narke

’yir interjection here's a warning!, be
careful! | Hausa kul

’yirag id. indicates fullness ex
ngomani ’yirar it is full to the brim |
Hausa amsa amo

’yiriti n. 1. gecko, possibly house
gecko (Hemidactylus frenatus). 2.
trachea | Hausa (1) tsaka; (2)
maKogwaro

*yirru v.A2bg (v.n. irari) save | Hausa
ceta

yitétmanshi n. a type of gecko
considered poisonous | Hausa sari
kutuf

’yollu v.A2bg (v.n. ’yello, yollu) pull,
drag, draw (water); suck in ex ’yolla
amma he drew water’; ’yolla taba
he sucked in smoke | Hausa ja, diba;
zuKa

’yonge n. strip of palm frond for
weaving ex zori ’yonge rope made
from palm fronds | Hausa gazari

’yongumu V.A2c  (v.n. ’yongumo)
worry, pester | Hausa gallaba

’yonku v.A2b (v.n. ’yonku, ’yonko)
warm oneself next to fire; roast by
placing next to fire ex in ji ’yonka
wosi | am warming myself next to
the fire; ’yonkua lo he roasted the
meat next to the fire | Hausa gasa

’yonu v.Al (v.n. ’yono) feel the heat of
a fire ex mate a ji *yona wosi ga ga
njulur they are feeling the heat of the
fire durng the cold seaon | Hausa

’yopabum n. urine ex 1 ’yopabum he
urinated; ’yopabum rimo type of
decoration on woven tray | Hausa
fitsari

’yopabum dom n. bilharzia | Hausa
tsagiya

’yopabum moroki n.
Hausa ciwon sanyi

gonorrhea |

yoppu Vv.A2bg  (v.n.

’yoppa kumo n. earwax | Hausa daudar
kunne

’yoppa oyum n. slag from smithing |
Hausa kashin makera

’yoppa) flow
away, spread out (e.g. thin mud, soft
butter); defecate ex ’yoppajini it
(water, mud) spread out; ’yoppuwo
he defecated; *yoppu titoki he shat
out a tapeworm; ka ’yoppa auko
you’ll regret that | Hausa kwarara,
zube, yi kashi

’yorani stat. standing, erect | Hausa
tsaye

’yorno n. 1. erect, standing ex Ngo
’yornd? (Standard greeting) How are
things going?; Bamoi a ji ’yorno
Bamoi is standing. 2. boundary ex b
’yorno kori boundary of farm |
Hausa tsaye, iyaka

’yorno koyi idiom take responsibility
for, support, back up ex n kuma zoi
ga asibiti ye nko Gimba ’yori jini
ga konno | enjoyed my hospital stay
because Gimba took care of my
needs | Hausa

’yororo = ’yorord id.adj. watery ex
atti 1 jini ’yororo the kunu has
become watery; n ndola atti *yororo
sa | don’t like watery kunu | Hausa

yortu v.A2b (v.n. ’yorto) (tr.) stop,

make stand ex ’yortutu ishi he
stopped him; yorta zawa ga ko indi
he stood the stick up on the bed |
Hausa tsyar

’yoru V.Al (v.n. ’yorshe, ’yorno)
(plac. ’yogiru) stop, come to a
standstill, stand ex he is standing
erect he is standing erect; ’yora
kotoros he came to a sudden stop |
Hausa tsaya

’yoru v.A2a (v.n. ’yoro) pour off (a
liquid) ex f ’yora mor | poured off
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the oil’; mor *yora jini ga ji woli the
oil poured out onto the ground |
Hausa tsiyaye

’youtu V.A2b (v.n. ’youto) disturb,
upset ex ishi ’yowtinati konno he
upset me | Hausa tayar da hankali,
dama

’yowo n. planting seeds before the rains
start | Hausa binne

’yowon koyi idiom being disturbed,
being upset, being worried | Hausa
tashin hankali, damuwa

’yowu V.Al (v.n. ’youshe, ’yowo) be
bothered, be upset, be worried ex
konni ’yowwo he is disturbed, he is
upset | Hausa damu, yi tashin hankali

’yi  interjection  exclamation  of
surprise, exclamation of sudden
reaction to something that is about to
happen | Hausa wai!

’yika n. a sign of disdain made by
sucking air between lips and lower
teeth | Hausa tsaki

*yula (lengthens vowel before pronoun)
n. testicles ex kosum ga ’yulani ye
shap n awa the mouse and his
testicles all belong to the cat | Hausa
gwaiwa, golo

’yula gam n. a thorny shrub, probably
Dichrostachys cinerea or Acacia
ataxacantha | Hausa sarkakKiya

yulam n. clear fluid that comes from a
blister or recent wound ex bo pada
Abu ye a ji podda ’yulam Abu’s
wound is exuding clear fluid | Hausa
ruwan kabewa

’yule n. saliva | Hausa yawu

’yulula id. indicates  fainting,
weakness, dilutedness ex zawa jini
>yululu he fainted ’yululu; atti ye 1
jini amma ’yulula the kunu is weak
and watery | Hausa

’yumpate n. type of small, sweet
tasting fruit | Hausa tsamiyar biri

’yumpu V.A2b (v.n. ’yumpu, ’yumpa)
suck, consume by sucking ex n

’yumpt minti | ate candy | Hausa
tsotsa
’yunkuni n. soot | Hausa kunkuniya
’yapu interjection Oh my God! | Hausa
wayyo!, ihu!

yura v.B1 (v.n. yure) pour off | Hausa

tsiyaye

’yuwa amma idiom cleanse, wash for
ritual cleanliness ex kapa mému
’yuwili amma za ai wold a person
must cleanse himself before doing
ablutions | Hausa tsarkaka

’yuwa sara idiom express sympathy,
console ex Bamba a ’yuwa sara
zato sa inko sarod taka sa ko mala.
The locust doesn’t sympathize with
her colleague because grass is not
(ever) finished off in the bush. |
Hausa jaje

’yawa sara idiom consummate a
marriage ex Ali ka Daso ussiti ita le
’yuwa saratd iwo sa Ali married
Daso, then divorced and didn’t even
consummate the marriage | Hausa

’yuwa shekée idiom lobby, try to
influence, petition ex Lengi ’yuwak
shéké Bamoi bodd zowwito ruta
Lengi lobbied Bamoi to find a job for
her | Hausa

’yuwu V.A1l (v.n. ’yushé) 1. hold;
catch, seize, take hold of; take up an
activity ex ’Yuwi didi bo kumeé
béleni. He caught a fly to hear its
crying. (He’s ruthless.); Ba memu na
a dola jonto, ’yuwni koduwini. If
someone says he is going to swallow
an axe, hold the handl for him.;
’Yutu kai mana petila yuwu didi
kaki. It’s got a hold on you like
whiteness has a hold on the neck of a
pied crow. (No escaping the
inevitable.); mate ’yuwi summana
jir-jir they took to chatting about
various things. 2. keep; watch over,
care for ex Bamoi ’yitu mimmu
Bamoi is taking care of us | Hausa
kama, rike
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’yiiya n. indolence | Hausa Kyuya

Z

za conj. (followed by subjunctive) then,
subsequently ex ishi zengo za n ndai
he sent and then | went; ba ka iwo za
n aiyi if you do it, theyn I’ll do it;
Zonge ba za gamani ga ji rewe za
lule. When a hyena puts his back
against a tree then he cries out,;
kanni idini za ishi inne poti he
closed one eye before he looked at
the sun | Hausa kafin, sai

za v.D (v.n. zéna, zéshi , za”) (plac.
zaza, za’’an) 1. put down, put away
ex zawdyi he put it down; zatuwo he
put it away; za suba ga ko ndaya he
put the shirt on the chair; zattu tilto
ga ko mecce yé she is keen about
going on the trip. 2. send ex zanawo
he sent me | Hausa ajiye, aika

za n. (pl. zappe) (form of zati used
with pronoun possessor) compatriot,
friend, peer, partner ex zano my
partner, my compatriot; bd zani
together | Hausa zumu, aboki

za n. el (measurement from elbow to
fingertip) | Hausa sabi

zabiya n. female singer | Hausa zabiya

zabu v.Al (v.n. zabo) pant ex a ji zabo
he is panting | Hausa yi haki, yi
shassheka

zabu v.A2a (v.n. zabu, zabo) choose ex
n zabi n dai yé | chose the red one |
Hausa zaba

zaga n. small basket used as stand for
calabash or food bowl or to store
small items | Hausa kwando (iri)

zaga n. sifter made of straw, used to sift
pounded grain to make burabusko |
Hausa zazzage

zagiru V.A2c (v.n. zagiro) shout ex
zagiri ga konno he shouted at me |
Hausa yi kuwwa, yi ihu

zaittim n. olive (Olea europea) | Hausa
zaitun

za’’i n. 1. deposit, something put away.
2. appearance ex za’’i tajiyako tan?
what does your cap look like? |
Hausa ajiya, kamanci, siffa

zajin = jajin n., prep. 1. time, period of
time, time for an event. 2. in
proportion to, as befits | Hausa lokaci

zaka v.B1 (v.n. zeke, zeki) 1. shake,
shake down ex n zaka ’yala gi ga
kula | shook the grain in the
calabash. 2. hitch up (child on back);
toss child into the air ex zaka lawo
he hitched up the child. 3. pant, gasp,
puff; (with dilo as object) clear one’s
throat ex n zaka dilino | cleared my
throat | Hausa kada, zakuda, yi tawai,
yi haki

zakka n. alms | Hausa zakka

zakka n. measuring bowl | Hausa mudu

zala n. (pl. zalinshe) vertical post, for
example, fence post | Hausa tsarnu

zalima n. gluttony, greed | Hausa
kwadayi

zalma n. (pl. zalminshe) calabash of
medium size, used for drinking or
carrying water and wood | Hausa
kwarya (iri)

zalu v.Al (v.n. zalshé) begin, start ex
zaltu ga’y’ya he began harvesting |
Hausa fara, soma

zaman n. epoch, time period ex zaméan
kisato in a past era | Hausa zamani

zamba n. swindling | Hausa zamba

zamzam, amma Zamzam n. holy
water in Mecca (amma zamzam) |
Hausa Ruwan Zamzam

Zamzam n. name given to a girl born
during the Muslim pilgrimage |
Hausa sunan mace

Zan n. (pl. Zanzanti) Kanuri | Hausa
Babarbare

zana n. guinea worm | Hausa kurkunu
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zanan dai n. type of sore | Hausa
gyambo

zanda n. a plant whose large leaves are
used as a bandage on wounds | Hausa
bishiya (iri)

zangirmé = jangirmo n. the tree
Dichrostaclys mutans | Hausa dundu

zani adv. together, with one another
(see also bo zani) ex dande monde 2
ji gompo ga ji zani (= ga zappe) the
girls are playing together with one
another | Hausa tare

zanzamiya n. small skin water bag |
Hausa salka, zanzamiya

zanzana n. smallpox | Hausa agana,
ado

zappeé (lengthens  vowel before
pronoun) n.pl. (pl. of za; form of
zappeéti  used  with  pronoun
possessor) compatriots, peers ex
zappéni his compatriots; zappéeku
ndingo your compatriots have come |
Hausa ’yanuwa

zappé = zappé pro. each other ex mu
ndina ga zappeé we will go with each
other/ together; mu ji zawa gi zappé
we are competing with each other;
mu sawwan zappé we helped each
other | Hausa juna

zappéti n.pl. (pl. of zati; citation form
and form used with noun possessor;
zappé with pronoun possessor)
compatriots, peers ex zappéti dandé
compatriots of children; mate ga
zappéti they have companions |
Hausa zumai, juna

zar n. joint, the space between joints of
sugar cane, bamboo, etc. ex zar réke
one joint of sugarcane | Hausa gaba

zara n. very small pot for miya (smaller
than dob6o) | Hausa tukunya Karama

zara n. long gourd used to apply henna
to hands | Hausa zunguru

Zaranda n. name given woman who
has special charisma | Hausa sunan
mace

zarapi n. (used in tina zarapi)
embarrass, make ashamed ex a tishi
zarapi lelo ba ishi ndoluwoyi he
would embarrass anybody if he felt
like it | Hausa ci zarafi

zarbal = jarbal n. silver ornament
worn in traditional hairdos | Hausa
kibiyar kitso

zar ga pata n. whydah bird (Vidua
macroura) | Hausa zalaidu

zargina n. washing blue ex zowu
zargina ga ji subani he put washing
blue on his gown | Hausa bula

zaringi n. girls’ game played while
drumming on calabashes | Hausa
wasa (iri)

zarmo n. red-billed quelea bird (Quelea
quelea) | Hausa jan baki

zaru V.Al (v.n. zaro) snatch up ex zara
takani pata ga jo he snatched up his
shoes and ran away | Hausa fige, sura

zati n. (pl. zappéti) (citation form and
form used with noun possessor; with
pronoun  possessor)  compatriot,
friend, partner, peer ex zati Bamoi
Bamoi’s friend | Hausa zumu, aboki

zaude n. a tree with long leaves used to
make kunu | Hausa bishiya (iri)

zaupu n. reward | Hausa lada

zawa V.B1 (v.n. zewe) faint ex zawa
jini yululu he fainted dead away |
Hausa suma

zawa n. 1. walking single file (esp.
husband followed by wife) ex mu ji
zawa ga zappé we are walking one
behind the other; mi zawaku do? so
you’re walking one following the
other?. 2. riding a horse at a trot |
Hausa (1) tafiya gaba da baya; (3)
sassarfa

zawa n. (pl. zawunshe) stick | Hausa
sanda

zawa ga bodi n. a tall straight plant
whose leaves grow out vertically |
Hausa bishiya (iri)

zawar n. (pl. zawarwa, anin zawar)
divorced woman | Hausa bazawara
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zawar ngamdu n. the plant Loudetia
phragmitoides | Hausa tsintisyar
maza

zawliru V.A2c (v.n. zawuro) chase
away, scare away ex zawurinawo he
chase me away | Hausa fafara

zawwa Nn. passing each other in
opposite directions | Hausa

zayi adv.time then ex Kadija kutti
patako bada sai da til diyato ye
jattuwo zayi. when Kadija refused to
come out, her grandmother became
very annoyed then | Hausa sa’annan

zayya n. coarse tuwo | Hausa dambu,
burabusko

zazZi = jaji n. porcupine (Hystrix
cristata) | Hausa beguwa

zazoki n.  African  rosewood
(Pterocarpus erinaceus), branches
used in roof making | Hausa
madobiya

zazzar) = zazzay) id. | Hausa amsa amo

zéké dilo idiom clear throat | Hausa
gyara murya

zeki n. panting, puffing, gasping ex a ji
zeki he is panting | Hausa haki

zekid'ikem n. mumps | Hausa hangun

zelengi = jelengi n. potsherd | Hausa
tsingaro

zélu v.A2a (v.n. zelo) lambast | Hausa
buga

zémbu n. copaiba balsam (Daniellia
oliveri) | Hausa kadaura, maje

zémbBer = jémber n. hemp plant, kenaf
(Hibiscus cannabinus) | Hausa rama

zémpilém = zémpitém id.adj. big and
tall | Hausa

zéna n. putting down, putting away,
placing (see za) | Hausa ajiyewa

zéna bulé idiom become pot-bellied ex
Bamoi zatu bulé nko tina zoi
Bamoi has become pot-bellied
because of eating tasty foods | Hausa

zéna ido ga jiwo idiom hate, dislike ex
zanati ido ga jino ina kala m moui
’yal 1a n ini sa he hates me but I

don’t know what | did (wrong) to
him | Hausa tsana

zéna sun idiom naming ceremony after
a birth | Hausa suna, sa suna

zéna tilo idiom be keen on doing
something, strongly look forward to
something, be eager about ex zattu
tilto ga ko mecce yé she is keen on
going on the trip | Hausa Kallafa rai

zéngilény id.adj. tall and erect ex
’yorani zéngiléy he is standing
extremely erect; garay zéngiléy very
tall and erect | Hausa

zengiley id.adj. long and thin ex lawo
kuredi ye peten zengiley the little
snake came out looking long and thin
| Hausa

zengiléy n. a plant with fuzzy head,
eaten by animals | Hausa jan kai

zertekeé n. beam, cross members of a
bed, roof, shelter, etc. | Hausa azara

zésa = jesa n. mane (of horse) | Hausa
geza

zéshi n. putting down, putting away,
placing (see za) | Hausa ajiyewa

zésu V.A2a (v.n. zéso) twist to the side,
place something such that it tilts ex
zésak kulad ga bo buri she put the
calabash crookedly on the mouth of
the pot; zésak kuld ga ga kottd she
put the calabash in a tilted way on
her head | Hausa

zéwe n. ladder | Hausa tsani

zigino n. red flower balls of locust bean
tree | Hausa

zikiri = jikiri n. digging tool consisting
of a wooden handle and narrow metal
blade | Hausa matoni

zilla v.B2 (v.n. zille) belch | Hausa yi
gyatsa

zille n. belch ex 1 zille he belched |
Hausa gyatsa

zinga = jinga v.B2 (v.n. zinge) espy,
spot, see, catch sight of; peer | Hausa
hanga, leka

zingiu n. bouncing up and down (said
of the end of a long object, such as
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board or stalks being carried) ex
Bamoi konu kari kala ji karini ye a
ji zingiu Bamoi took up a stalk and
his stalk was bouncing up and down |
Hausa

zinkil id. indicates a large amount of
water standing motionless | Hausa
amsa amo

zinkil id.adj. indicates fullness, fatness
of person | Hausa amsa amo

zira n. perforated calabash for washing
locust beans in the preparation of
daddawa | Hausa mararrago

zirdu = jirdu v.A2b (v.n. zirdo, zirdi)
tighten, become tight, draw tight,
close tight | Hausa dame

ziriu n. 1. ground hornbill (Bucorvus
abyssinicus). 2. small flies that are
attracted to food that has begun to
sour | Hausa (1) bultu (2) kwari (iri)

zirki = jirki n. valley; borrow pit |
Hausa kwari, kududdugi

zirminda n. hornet | Hausa rina

zirnu V.A2c (v.n. zirno) (tr., intr.) slip,
lip off, make slip ex kalapini yé
pempeli zirnuntungo his shelter, the
wind has blown the roof off | Hausa
zame

zirzir n. vaginal
angurya

zobim n. concubine | Hausa Kwarkwara

z0ggizo n. disused farm | Hausa saura

zogilom id.adj. having a pensive look
ex dowani zogilom he’s sitting
pensively | Hausa

zogilu = jogilu v.A2b (v.n. zogilo) stir
(thin substance) ex zogilu biyeé he
stirred the soup | Hausa burga

zogina = jogina n. cat’s whiskers
(Gynandropsis pentaphylla), used as
a potherb | Hausa gasaya

zoginu V.A2b (v.n. zogino) toss, flip (to
mix) | Hausa jujjuyawa

zo0i adj. pleasant, nice, good-tasting,
feeling good ex zoi laka very nice;
ottdn zoi nice food’; bajinni zoi sa
its odor is not pleasing; jini zoi sa he

fibroids | Hausa

is not feeling well; kuma zoi he
experienced pleasure | Hausa dadi

z0i awo n. happiness ex awuni zoi he is
happy | Hausa farin ciki

z0 kura n. small palm leave mat of four
colors | Hausa

zokutu v.A2b (v.n. zokuto) be stingy,
hold back full amount available |
Hausa yi rowa

zola n. the fish bony tongue (Heterotis
niloticus) | Hausa bargi

zola n. lungfish, mudfish (Protopterus
annectens) | Hausa gaiwa, gauya

zoltom id.adj. big-eyed ex idi zonge
zoltom the hyena has huge eyes |
Hausa dara-dara

zolum n. miya made with slimy
vegetables (okra, baobab, karkashi)
but without meat or spices (cf.
talumto) | Hausa miyar lami

zombu n. type of tree used for planks |
Hausa bishiya (iri)

zompuro n. fever | Hausa zazzabo

zompuro karban n. malarial fever |
Hausa zazabi

zompuro ko mordo n. influenza,
suffering fever and vomiting | Hausa
jante

zomu n. friendship; self-respect | Hausa
abota, mutunci

zonge n. desert date (Balanites
aegyptiaca) ex atti zongé gruel
flavored with desert date fruits |
Hausa aduwa

zonge n. spotted hyena (Crocuta
crocuta) | Hausa kura

zongo n. 1. zango, a place in town
where travelers stay overnight. 2. a
job that seems to have no end ex
ossono ye a ji zongd my grinding
seems never to come to an end |
Hausa zango

1. zango, a place in town where
travelers stay overnight. 2. a job that
seems to have no end ex ossono ye a
ji zongd my grinding seems never to
come to an end | Hausa
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z0ngo-zongo = jongo-jongo N. praying
mantis | Hausa KoKi-Koki

zoni n. 1. west ex peten ko zoni they
are from the west. 2. afternoon |
Hausa yamma

zontumo n. borrowing, lending ex n 1
zontumo dodo ko gama Bamoi |
borrowed money from Bamoi | Hausa
bashi, rance

zontumu V.A2c (v.n. zontumo) lend
(thing to be returned in kind e.g.
money, grain etc.); borrow (thing to
be returned in kind) ex zontimina
dodo he lent money to me | Hausa
ranta, ci bashi

zori n. rope ex zori dawwo trouser
string; zori dawwoni a burati ishi
his trouser string is going to trip him
up (eventually he will get the same
treatment he dealt out to others) |
Hausa igiya

zori laya n. cord to which charms are
attached | Hausa igiyar laya

zorord = zarara id.adj. long, oblong,
and narrow | Hausa

zotto = jotto n. (pl. zottinshe) wrapper
ex zottoto her wrapper | Hausa zane

zotu = jotu v.A2a (v.n. zoto) add to a
partly fill container to fill it
completely ex zota ba buku
’yalanni he filled his bag of guinea
corn to the top | Hausa cika, yi ciko

zou n. life, soul ex zéuno, zou Bamoi
my life, Bamoi’s ife; Zouko ai
garag! May vyour life be long!
(salutation to a superior) | Hausa rai

zou n. (always in ga zoéu) next year ex
Alla élemu ga z6u! May Allah take
us to the coming year! (standard
slutation at an annual event); 3 mako
ko Ameérika sa kapa ga zou he
won’t come back from America until
next year | Hausa badi

zowa bo idiom meddle in a
conversation, butt in; raise one’s
voice to someone in another location
| Hausa tsokana

zOWU N. message, consignment,
assigning a delivery to someone ex
An ndina goma a zowu sa. Someone
going to market doesn’t make a
consignment. (because he will be
there himself) | Hausa saKo, sautu

zowu V.Al (v.n. zoushe) (plac. zogiwu)
1. put on, put in ex zowa takani he
put on his shoes. 2. send. 3. cause ex
zoutii ina bo washi he made me
fight; zoutli ina bo kawa he put me
to shame | Hausa sa, saka, aika

zowwa bo idiom tease, provoke | Hausa
neman baki

zowwu = jowwu V.A2bg (v.n. zowwu)
look for, search, seek ex zowwu
mondu sSeeking women for sexual
purposes | Hausa nema

zu id. indicates gushing out, pouring
out en masse | Hausa amsa amo

zuba v.B (v.n. zube) 1. slip down ex
dawwono zuba jini my pants fell
down; zube yawi plucking a chicken.
2. pluck (feathers from chicken after
putting in hot water) | Hausa sulle

zibu v.A2a (v.n. zabo) 1. cause pain or
hurt because of heat, acidic taste, or
pressure ex dala zubuti bd the
miyar toka caused the mouth to hurt;
1 zowi taka shékéno zubia jini | put
on the shoes and my foot kept
hurting. 2. speak insolently ex lawo
ye bolinnan kapa bono zu6éno tilni
the boy followed me all the way to
my house and wilfully spoke
insolently to me | Hausa yi zafi

zuga, zuga n. bellows | Hausa zugazugi

zugu V.Al (v.n. zugo, zuga) incite, sic
on ex zugimi bo washi he incited us
to get into a fight | Hausa zuga

zuka v.B1 (v.n. zuke) prod, poke into,
hollow out interior of something
cylindrical | Hausa zungura, rarake

zukulu v.A2b (v.n. zukulo) stir (thin
substance) | Hausa burga

zula v.B (v.n. zule) (plac. zulla)
protrude, emerge ex mord'o ye zaltu
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zule the millet heads have begun to
protrude | Hausa 6ullo

zulla v.B2 (v.n. zulle) (plac. of zula
‘glare at’) glare at ex zullannii’ *ido
bo ishil ai nziwa she glared at him
to scare him | Hausa harara

zuli n. cooked pumpkin | Hausa

ziuli ada = julu ada n. mushroom
(Agaricus campestris) | Hausa naman
kaza

zuma V.B1 (v.n. zume) remember,
remind ex n zumatuwo | remember;
n zumakawo | reminded vyou;
zuméno remind me | Hausa tunatar

zuma V.B1 (v.n. zume) shave ex zuma
biyoni he shaved his beard | Hausa
yi aski

zumati n. African catfish (Clarias
lazera and other Clarias spp. or
Heterobranchus bidorsalis) | Hausa
tarwada

zumbu yauno n. the plant Ipomoea
asarifolia | Hausa dumar rafi

zumbBulum id.adj. round and long, like
a sausage ex n gojju doya
zumbulum | bought some long round
cassavas | Hausa

zumburu v.A2c (v.n. zumbBuri) purse
lips | Hausa tsuke baki

zumburum n., id.adj. 1. cob (of corn,
etc.) ex n konti zamburum mordo |
took a cob of millet. 2. having the
shape of a corncob ex zaimburam bo
cob-like mouth | Hausa toto

zumdu v.A2b (v.n. zumdo) wilt, wither
(greens which have been cut from the
plant) ex n gojju ara eme sa nko
yumdujini | didn’t buy that sorrel

because it was wilted | Hausa
yanKwane
zumme n. thinking, reflecting,

pensiveness | Hausa tunani

zummuta v.B2' (v.n. zumme) think
about ex n zammuta sobano |
thought about my friend | Hausa yi

tunani

zumoki n. small type of yam | Hausa
doya

zumputum id.adj. long | Hausa

zumu = jumu v.A2a (v.n. ziimo) squat |
Hausa tsuguna

zunguruy n. long gourd used for
applying henna to the hands | Hausa
zunguru

zunki n. waves of heat from a fire |
Hausa hamami

zunkunu v.A2c (v.n. zunkuno) singe
ex sa Audu zulinuwo Audu’s arm
got singed | Hausa babbaka

zunturu V.A2c (v.n. zunturo) purse lips
ex zunturum bo look at you with
your long mouth! (a phrase of abuse)
| Hausa tsuke baki

zunturun id.adj. long and protruding
ex zunturin ga bo = zunturin bo =
bo zunturan long protruding mouth |
Hausa

zura v.B (v.n. zure) 1. slice ex zura lo
he sliced meat. 2. strip palm leaves to
remove the edges (’yonge) ex Dala a
ji zaré pimo bo 1a66a dawun Dala
is stripping the palm leaves in order
to weave a mat | Hausa yanka; daye

zird = jura n. (usually in ga zurl)
living quarters within a larger
compound usually occupied by the
family of a son or younger brother of
the owner of the compound | Hausa
Bangaren gida

zurkuluk = zurkuluk id.adj. deep but
narrow ex oppa wuyo zurkuluk he
dug the hole deep | Hausa

zurnu = jurnu V.A2b (v.n. zurno)
pounding grain for a second time
after suwwa to remove remaining
bran | Hausa zirta

zuro n. laughter ex 1 zaro he laughed |
Hausa dariya

zuru V.Al (v.n. zuro) laugh (at) ex a
zurano he will laugh at me | Hausa
dara

zuru = juru v.A2a (v.n. ziro) pour
from a higher container to a lower a
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lower container, e.g. two glasses of
tea to cool tea, peants from one
calabash to another to winnow |
Hausa zube

zuru n. handful, esp. grain or flour ex
sawwinadi zaru modi give me
another handful | Hausa tafi

ziurura id.adj. long and oblong ex
g0jji motan garan zururu he
bought a big long car | Hausa

zurara = zororo id.adj. long, oblong,
and narrow ex goggo ye zaruara the
road is long and narrow | Hausa
zungureriya

zutu = jutu v.A2a (v.n. zato) lift;
awaken ex zutina ko njelé he woke
me up from sleep; ziitina ga mbinod
he helped me | Hausa daga, tayar,
farkar

zatata = zatuta id.adj. tiny, small,
oblong ex lawo kom (ye) zatata the
calf is tiny; gabin ye zatutu the
room is oblong | Hausa

zuwa V.B1 (v.n. zuwe) be dizzy ex
konno a ji ziwéno |’ m dizzy; idino
zuwanawo ‘| was dizzy | Hausa yi
jiri

zuwe n. musk shrew (Crocidura spp.) |
Hausa jaba

zuwéna ido n. dizziness | Hausa jiri

ZW’y’yiru v.A2c (v.n. zu’y’yiro) purse
lips (e.g. as sign of disdain) ex
z0’y’yuira bo he pursed his lips |
Hausa tsuke bakigem A2c
suff rem

Zw’y’yu V.A2bg (v.n. zi’y’ye) purse lips
ex zi’y’yina bo he made a sign of
disdain at me | Hausa tsuke baki

ziizii n. winged termites | Hausa gina
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